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Co Siegfried z Xantenu zabil draka Fafnira a zlomil moc Nibelungů, uplynulo v míru sto let. Jeho potomci žijí šťastně na Islandu a mladý princ Sigfinn sní o budoucnosti s krásnou Brynjou. Ale jedné noci se osud obrátí a Nibelungové přemluví bohy, aby zasáhli do běhu času: Když se Sigfinn s Brynjou probudí, nacházejí se v černém století, ve světě z utrpení a dračího ohně, jemuž vládne krutý a nesmrtelný Hurgan. Společně s buřičem Calderem musejí Sigfinn a Brynja nejen zastavit Hurgana – musejí také obrátit zpátky kolo času, aby se mohlo stát, co se stát musí. Postaví se tedy tyranovi, jeho armádě z válečníků hordy a plamenému Fafnirovu dechu…
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Úvod

	Stoletá píseň

	Jmenuju se Regin. Nepatřím do tohoto světa – ale jiný nemám. Uprostřed věcí, které se dějí, jen přihlížím zvenku. Pořád novájména, pořád nové obličeje – a přece pořád tatáž historie. Co začne v lásce, nasákne žárlivostí, aby to pak skončilo jako nenávist, se smrtí jako jediným důvěrníkem. Chci nyní vyprávět tuto historii, pro poučení a jako varování. Odpusťte mi, pokud se mi paměť zadrhne, nebo mě bude dokonce klamat, ale čas některé vzpomínky vymazal.

	Ještě dobře vím, jak to začalo. Ne poprvé, ale poprvé před mýma očima. Hrdý král, Siegmund, vedl válku proti podlému Hjalmarovi z Dánska. Cenou měla být říše Xanten, zaplacená krví a ničením. Uprostřed bitvy odňali bohové Siegmundovi svou přízeň a jeho spravedlivý meč Nothung se zlomil. Té noci, než podlehl nepřátelské čepeli, zplodil král syna a poslal svou ženu pryč, aby nesdílela jeho osud. Po boku jí stál Laurens, věrný vazal se zlomeným mečem. Jejich cílem byla malá chata u Rýna, domov a dílna moudrého zbrojíře Regina. Ano, je to moje jméno. Moje vzpomínky mi říkají, že jsem to byl já, ale věřit tomu už často nedokážu. Laurens mi dal meč, abych jej zahrabal, a královnu, abych ji chránil. Potom odjel, aby vedl odpor proti uchvatiteli trůnu Hjalmarovi.

	Chránit jsem královnu mohl, ale jen do té doby, dokud její tělo neporadilo chlapce. Když splnila svou poslední úlohu, zemřela a zanechala Siegfrieda pod mojí ochranou. Hrdé dítě, silné a odvážné, ale i lehkomyslné a s hloupou odvahou. Vychovaný jako kovář, ale narozený jako král, musel Siegfried nevyhnutelně následovat volání své krve a moje snaha udržet ho mimo hru bohů nepřinesla plody. A tak narazil jako kluk v lese na děvče Brunhildu. Maskovala se jako válečník a s lehkostí ho zmlátila. V boji přitom sršely jiskry vášně, které roznítily srdce obou, a Brunhilda slíbila, že bude na odvážného Siegfrieda čekat – jako princezna z Isensteinu, následnice trůnu ostrovní říše Island. Pokud člověk tuto noc natahoval uši, mohl slyšet mohutná dřevěná ozubená kola osudu. Jak do sebe zapadají a sténajíce se začínají pohybovat…

	Siegfrieda to poté táhlo na sever – k Brunhildě a k neklidné říši Xanten, kde potřebovali zbraně a válečníky. Místo toho jsem ho vzal s sebou na cestu na jih, vzdoruje osudu a vůli bohů. Nedostali jsme zprávu, že Hakan z Islandu zemřel a jeho dcera vstoupila na trůn – s přísahou, že se vdá jen za toho, kdo se jí vyrovná na poli z ledu a ohně.

	Naše cesta vedla podél Rýna do Burgundu v naději, že tam najdeme práci. Ale cesty byly temně nasáklé krví a pod zuhelnatělými stromy jsem viděl strupatá těla. Říše slunce a vína, zasvěcená křesťanskému bohu, upadla do stínu starých mocností a lidé zalezli za hradby Wormsu, modlili se a bědovali. Drak Fafnir, který hlídal poklad Nibelungů, přinesl do země utrpení a oheň, pálil úrodu, polykal dobytek a zesměšnil krále Gundomara. Protože byl Burgund obklopený nepřátelskými říšemi, které chtěly z jeho slabosti těžit, přijali nás jako zbrojíře u dvora přátelsky. Radil jsem Siegfriedovi, aby se držel mimo intrikánské hry šlechty, ale už při pohledu na urozenou princeznu Kriemhildu na svůj slib zapomněl: zamiloval se tak bláznivě a slepě, jak to sotva nějaký muž udělal před ním – zapomněl na stav, na slušnost, dokonce na Brunhildu, která mu věnovala své srdce. Ale plamen pro Kriemhildu nebyl jediná vášeň, která u dvora hořela: rozvážný princ Gernot vzplanul láskou zrovna k zádumčivé Else, dceři lstivého Hagena z Tronje. Pokud jeho černé srdce pro něco tlouklo, tlouklo pro Burgund a pro nic jiného. Žádný mor, žádná muka nebyla dost strašná pro ty, kteří se mu zdáli škodliví.

	Aby posílil svou moc v říši, rozhodl se král Gundomar, že dá princeznu Kriemhildu nějakému silnému princi a tím zpečetí spojenectví. Tak je to po staletí zvykem a často se to osvědčilo. Ale pošetilá princezna propadla mladému kováři Siegfriedovi, a nechala proto Etzela, syna hunského vůdce Mundzuka, aby se o ni ucházel marně. Král a jeho rádce Hagen byli bez sebe a říši to velice poškodilo. Hunové na oné straně hranic, drak Fafnir na této! Aby Burgund zachránil před zkázou, svolal Gundomar své nejlepší vojáky a i syny Giselhera a Gunthera. Měli zabít draka, odvážným činem získat respekt soupeřů. Ale za tři dny se nevraceli s lesknoucí se krví na svých mečích. Giselher byl mrtvý, Gunther zraněný a král bojoval o poslední dech. To byla krutá cena za jejich domýšlivost.

	Burgundu nyní vládl drak a nepřátelé říše trpělivě čekali, až padne. Mezitím shořel jeden šlechtický nápadník za druhým v kruhu plamenů, který Brunhilda z Islandu roznítila jako zkoušku kolem svého hradu. Ani na vteřinu neztrácela naději, že odvážný Siegfried přijde, aby z ní udělal svou ženu a královnu. Ale Siegfried měl oči a srdce jen pro Kriemhildu, a aby ji získal, byl připravený postavit se Fafnirovi – mrtvý drak měl být jeho darem novému králi Guntherovi. Regin – byl jsem to skutečně já? – se snažil zabránit tomu šílenství, ale návrat starého Laurense, zmrzačeného z dlouholetého odboje proti Hjalmarovi, mi vzal každou další příležitost. Siegfried se od něho dozvěděl o Nothungu, kterým lze toho netvora přemoci – a o své královské krvi, která z něho dělala legitimního uchazeče o Kriemhildinu ruku. Za temné noci vymámil z opilého Gunthera slib, že se bude smět oženit s princeznou, pokud bude moci předložit drakovu hlavu a vlastní říši. Zřídkakdy byl muž odhodlanější než Siegfried všeho dosáhnout. A za tuto chtivost po moci a vlivu, která zatemnila jeho duši, jsem bodl Laurensovi do prsou svou dýku.

	Siegfried mlátil ustavičně jak zvíře kladivem do starého meče, znovu ostřil čepel, podrobil si zbraň bohů, až ji vedl skoro tak, jako ona tajně vedla jeho. Stal se otrokem meče, sluhou války. Jen jsem přihlížel – a konečně jsem se rozhodl, že se k lidem obrátím zády. Moje cesta mne vedla zpět do lesa, tělo a hlas jsem nechal za sebou. Můj duch klouzal do stromů, do půdy, vzduchem a spojoval se s mými bratry, Nibelungy, kteří mě přivítali s posměchem kvůli bláznivé myšlence, že dokážu udržet Siegfriedův osud na mírumilovných stezkách.

	Teď mohla být cesta, kterou Siegfried se zvednutým mečem vykročil, temná, ale činil tak šikovně a s odvahou. Drakovi se postavil jako válečník a v dlouhém boji nad šupinatým netvorem zvítězil. Vrazil mu před jeho jeskyní meč Nothung skrze patro do lebky. Siegfrieda smočila drakova krev a my Nibelungové jsme mohli jen bezmocně přihlížet, jak se zmocnil pokladu, který nám bohové přikázali střežit. Varovali jsme Siegfrieda, vyhrožovali jsme mu, ale on si vzal, co nebylo jeho. Ke zlatu ještě ten proklatý prsten, k prstenu přilbu neviditelnosti. Všechno naložil na dřevěné saně, na to Fafnirovu hlavu, aby ho ve Wormsu přivítali jako hrdinu. Při slavnostní korunovaci krále Gunthera hodil lebku na náměstí a nechal se lidem oslavovat jako drakobijce. Nikdo ho za to nenáviděl víc než nevrlý Hagen. Domníval se, že láska Burgundu ke králi je v nebezpečí. Kdopak byl skutečný ochránce těch lidí – muž s korunou, nebo muž s mečem, který skolil nenáviděného draka? Takto přemýšlel, a nepřemýšlel špatně.

	Opilý radostí udělal Siegfried hned druhou chybu: Za zlato Nibelungů si koupil služby Gunthera a jeho armády, aby žádal od Hjalmara své dědictví – říši Xanten. Přitom Siegfried netoužil po trůnu, jen po princezně Kriemhildě, o kterou by se pak mohl ucházet. Král Gunther byl Siegfriedův přítel, a přece se ho obával. Neměl ani libru, aby lichvařil, a svolil. Navíc slíbil bývalému kováři vlastní sestru, aby spojil říše Burgund a Xanten. Hagen ho dlouho a úmyslně neupozorňoval na to, že se princezna smí vdát jen tehdy, má-li král sám po boku královnu. Tak chtěl zasít mezi Gunthera a Siegfrieda rozbroje.

	Jak Siegfried slíbil, nedošlo ke krvavé a dlouhé válce mezi Burgundem a Hjalmarovým Xantenem. V jednom divokém souboji vzal vyzývatel uzurpátorovi život – a objevil, že koupel v drakově krvi změnila jeho kůži v železo, které nedovolí žádnému ostří, aby jej škráblo. Tak přesvědčil napřed vojsko a pak všechen lid, že je jako Siegmundův syn právoplatným dědicem Xantenu. Vrátil se s Guntherem zpátky do Burgundu jako král – a jako Kriemhildin snoubenec. Ta na něho toužebně čekala. Sice se velice hněval, když se dozvěděl o starém zvyku, podle něhož to musel být Gunther, kdo vstoupí první v manželství, ale nezaváhal ani na okamžik a doprovázel svého přítele na Island – netuše, kdo je tam královnou. A co pro něho kdysi znamenala.

	Lze snadno porozumět tomu, jaké nadšení Brunhilda cítila, když Siegfried po tolika létech konečně vplul do jejího přístavu – a jak velká byla bolest, když se o ni ucházel pro jiného. Zlomená, a přece s královskou velikostí přijala Gunthera jako nápadníka a vyzvala ho k souboji na poli z ohně a ledu. Nemohla tušit, že Siegfried, s přilbou neviditelnosti pro oko nepostřehnutelný, svému slabšímu příteli pomohl a ohnul její paži. Tak prohrála souboj a tím právo odmítnout burgundského krále jako manžela. Podrobila se mu s hlubokým stínem na duši a odcestovala do Burgundu. Na hradě Isenstein nechala moudrého Eolinda jak místodržitele.

	Ve Wormsu slavili hned dvojitou svatbu podle křesťanského přikázání – nádhernou a šťastnou pro lid, ale už rozvrácenou intrikami a podlostí. Hagen nedokázal připustit, že se Siegfried jako Kriemhildin manžel nechystá zavraždit přítele na trůnu Burgundu, Brunhilda nesnesla myšlenku, že jí u slavnostního stolu vedle svého muže, ale naproti své skutečné lásce. Žádné Siegfriedovo žadonění, aby brala věci, jak to vyžadovali bohové, nedosáhlo jejího srdce. Odmítnuta nenáviděla Kriemhildu brzy jako vlastního muže. Už o svatební noci potřeboval Gunther opět Siegfriedovu pomoc a přilbu neviditelnosti, aby Brunhildu zkrotil, a možná to byl právě tento hanebný čin, který definitivně zničil pouta přátelství: Gunther cítil, že ho Siegfried ponížil, a Kriemhilda nemohla odpustit, co její muž a král švagrové udělal. V ješitné hádce s Brunhildou zvolila špatná slova a Islanďanka rychle poznala studenou hru moci.

	Ve své snaze být všem spravedlivým a dobrým přítelem si slavný Siegfried dělal nepřítele za nepřítelem a v této hodině se podařilo Hagenovi našeptat Guntherovi, že Burgund bude moci jako říše vzkvétat jen tehdy, když zase vystoupí ze Siegfriedova stínu. Gunther, slabý a pochybující, dal Hagenovi svolení, aby Siegfrieda zákeřně zavraždil a maskoval to jako neštěstí na lovu. I Brunhilda vyžadovala Siegfriedovu smrt jako cenu za své mlčení. V posledním okamžiku dostal Gunther přece jen křesťanské pochyby a vyrazil Siegfriedovi na pomoc, jak se na přítele slušelo. Ale Hagen už krvavý čin dokonal, prohnal oštěp jediným místem na Siegfriedově těle, které bylo zranitelné. Král Gunther našel svého druha mrtvého – a rádce svým mečem popravil. Krev na jeho rukou svědčila nejen o vině, nýbrž brzy i o šílenství, neboť Guntherova dobrá duše nedokázala žít s vlastní hanebností. Ani vytoužený mír s Brunhildou mu nebyl dopřán, neboť Islanďanka ho svedla k souboji, aby padla na jeho meč. Doufala, že ve smrti bude po Siegfriedově boku. Konečně a navždy. Tak zvítězil Gunther ve všech intrikánských hrách – a ztratil všechno, co představovalo jeho život. Útěchu nenašel ani u Kriemhildy, která se brzy dozvěděla, že její bratr byl spoluviníkem smrti jejího manžela. Rozhodla se, že odejde se zlatem Nibelungů – a se Siegfriedovým dítětem pod srdcem – do Xantenu. Jako xantenská královna chtěla oplatit utrpěné bezpráví.

	Siegfrieda a Brunhildu bok po boku spálili, to byl mrav staré víry. Hagenovu mrtvolu hodili do Rýna, v hanbě a opovržení. Jeho dcera Elsa, která už nyní nemohla vyžadovat místo u dvora, chtěla opustit Burgund, našla ale konečně své srdce u prince Gernota. Jejich láska byla jediná čistá láska v této černé době.

	V Xantenu se narodil chlapec. Kriemhilda ho pojmenovala Siegfried na paměť padlého otce. Ačkoli vládla říši s obezřetností a všude panoval blahobyt, nemohla upustit od myšlenky na pomstu. Nechala k sobě zavolat Etzela, jehož válečníci byli silní a odhodlaní. Stala se jeho manželkou a odstěhovala se do Granu, daleko na východ. Tam oba vypravili svoji svatbu, zcela podle zvyků stepních národů. Burgundský dvůr byl pozván na slavnost a Gunther přišel přes Dunaj s velkým doprovodem. Doufal, že čas naladil jeho sestru smírně – i když mu mrtvý Hagen, který byl v jeho zmatených očích stále přítomen, radil k opatrnosti.

	Jednoho vlahého večera při velké hostině, nejmírumilovnější po dlouhé době, pili Hunové, Xanťané a Burgundové na přátelství – a Kriemhilda dala signál, aby všechny muže její domovské říše z pomsty za zradu Siegfrieda vyvraždili. Čepel proti svému bratrovi vedla sama a zemřela společně s ním. Etzel mohl jen přihlížet, jak jeho žena podlehla kletbě Nibelungů, kteří nikdy nezapomněli, kdo se zdobil jejich zlatem. Hunský král vzal dítě Siegfrieda, předal ho zděšenému princi Gernotovi a poslal ho domů do Burgundu. Ještě po generace si Hunové u ohňů vyprávěli o krvavé svatbě a o pomstychtivé královně Kriemhildě z Xantenu.

	Gernot se skutečně vrátil do Burgundu, ale nikoliv proto, aby nastoupil na trůn. Místo toho vrátil Nibelungům jejich zlato a vzal si obdivuhodnou Elsu za ženu. Společně táhli s malým Siegfriedem na Island. Daleko od Burgundu, od Xantenu, od Nibelungů. Daleko od hry bohů.

	To si mysleli.

	Sedmnáct let staří bohové přihlíželi, jak Elsa a Gernot vedli Island v lásce a v křesťanské víře, jak se jim narodila vlastní dcera Lilja, zatímco vychovávali Siegfrieda pod jménem Sigurd jako vlastní krev. Ale chlapec byl duší jako otec, jehož nikdy nepoznal. Hnalo ho to ven do světa za dobrodružstvími a ani spousta lovů s jeho přáteli Jonem a Gelenem ho nemohla dost unavit, aby od toho upustil. Zatímco Gernot chápal, že Sigurd musí procestovat kontinent, aby se stal mužem, byla královna Elsa z celého srdce proti tomu. Ve snu se jí zjevila valkýra Brunhilda na plamenném oři a žádala pro Sigurda volnost, aby mohl nastoupit své dědictví. Nic Elsu nikdy víc neznepokojilo a byla odhodlaná ušetřit nové generaci utrpení a bídu.

	Ale mladé srdce se nehodí do klece, a tak se Sigurd proti vůli svých rodičů vydal do dánského Fjällhavenu. Slýchal, že tam je nadbytek ochotných žen a sudů s vínem. Muži našli, co muži hledávají, a poprali se opilí s potěšením s rváčskými Langobardy, až je hostinský vyhodil z krčmy a mladá šenkýřka Liv pomohla Sigurdovi v seně uhasit oheň jeho chtíče.

	Tak by to bylo možná šlo několik měsíců nebo rok, než by se byl Sigurd vrátil na Island a poprosil by svoje rodiče o odpuštění. Nemohl tušit – a tak to bohové zamýšleli –, že Wulfgar, pochybný král Xantenu, se se svým vojskem přeplavil, aby si podrobil malý Island. Určitě to nebyl Sigurdův meč, který scházel k obraně hradu Isenstein, a královské sídlo bylo rychle obleženo. Král Gernot nemohl sázet na žádného spojence, na žádnou malou stezku, která by byla mohla zachránit rodinu v exilu. Aby unikli ponížení a mučení, rozhodli se Gernot a Elsa, že vezmou Wulfgarovi posledním nápojem to zadostiučinění, že zákeřně vyvraždil islandskou královskou rodinu. Tak zemřela Sigurdova rodina, zatímco on po nocích flámoval a smilnil.

	Odkud to všechno vím? My Nibelungové jsme všude a nikde, a i když je les naším domovem, shlížejí naše oči z oblaků, naše uši poslouchají z trávy pod tvýma nohama. Mluvíme s bohy – a hádáme se s valkýrou Brunhildou, která nám nechce dopřát poslední triumf nad Siegfriedovou pokrevní linií.

	Kde jsem to byl? Ach ano. Island padl. Byl to starý Eolind, kdo Sigurda konečně ve Fjallhavenu našel a přivezl ho zpět domů. Po těžké plavbě našel chlapec hrad pod cizí vlajkou a lid podrobený. Okamžitě se chtěl vrhnout Wulfgarovi po krku, ale Eolind mu otevřel oči a ukázal mu jinou cestu – jedinou cestu, jak se opravdu Wulfgarovi pomstít a dát zotročené královské říši spravedlivého vládce. Vyprávěl Sigurdovi o jeho skutečném původu, o jeho otci Siegfriedovi, o jeho právu na xantenský trůn. Vyprávěl mu i o pokladu Nibelungů jako o klíči k moci i k pomstě. Byla to noc, v níž Sigurd přijal dědictví svého otce – a jeho jméno. Poručil Jonovi a Gelenovi, aby se drželi v úkrytu a pokoušeli se ze všech sil hatit nadvládu Xantenu na Islandu. Na Rýn chtěl cestovat sám, aby si zajistil insignie moci.

	Bohové mohou být krutí a se škodolibou radostí tajně vést život lidí, ale jejich hry potřebují také možnost vzepřít se jim. Kde by bylo vzrušení, kdyby neexistoval alespoň jediný vklad, který by člověk mohl prohrát? A tak stvořil Odin Xandrii a přivedl ji na svět jako dceru zuřivce Wulfgara. Krásná, křehká a s divokým srdcem se starala o upadající Xanten, zatímco její otec se svým vojskem přepadal jiné říše. Nenáviděla ho a toužila po muži, který by ji od něho a její osamělosti osvobodil. Nebylo těžké uhodnout, koho k tomu bohové vyvolili…

	Při jedné bouřce, která jeho malý člun roztříštila, by byla skoro skončila Sigurdova plavba. Teď si říkal Siegfried. Valkýra Brunhilda si samozřejmě dělá nároky na zásluhu, že ho ochránila před bohy a Nibelungy, aby se dostal na spásný břeh. Ale já se ptám: Nedělala ze stále ještě planoucí lásky k Siegfriedovi přesně to, co bohové beztak měli v úmyslu? Co by byli získali, kdyby se byl ten válečník utopil? Ne, ne, čím déle o tom přemýšlím, tím přesvědčenější jsem, že Brunhilda nezkřížila bohům plán. – Tím, že Siegfrieda zachránila, splnila ho.

	Siegfried nakonec přistál na pobřeží Británie, víc mrtvý než živý. Ujal se ho zvláštní podivín: vlasy tak tmavé jako oči, kůže jako olivová a pomalovaná podivnými znaky. Říkal si Nazreh a pocházel tak daleko z východu, jak se neodvážili cestovat dokonce ani Nibelungové. Ve své chýši opatroval spoustu knih a trpělivě četl u ohně, zatímco Siegfried tonul v divokých horečnatých snech a pořád znovu natahoval ruku k Valhale. Ale Odin ho nechtěl, a tak vyhrál svou první bitvu: zvítězil nad nemocí a pochytil u Nazreha lecjakou moudrou myšlenku o válce a míru. Po několika měsících byl Siegfried dostatečně zdravý, aby táhl dál, a Nazreh se rozhodl, že svého horkokrevného mladého přítele doprovodí. Cesta mířila znovu přes vodu až na pobřeží kontinentu, kde se Rýn vlévá do moře.

	My, Nibelungové, jsme samozřejmě se Siegfriedem počítali. Měl v krvi žádat majetek svého otce a jako jeho otec se nestaral o kletbu, která byla se zlatem spojená. Ale prvního Siegfrieda, otce, jsem vyučil já a vzdor vší nespoutanosti byl velký válečník. Ani na okamžik nás nenapadlo, že by se synovi mohlo podařit poklad získat. Možná je to náš osud, možná také trik bohů, že máme ve své moci sklon k nafoukanosti. Druhý Siegfried, který vstoupil do našeho lesa, měl silného ducha a ještě silnější vůli. Nasadili jsme mu do hlavy přeludy, které plnily všechna jeho přání – dali jsme mu jeho rodiče, jeho říši a všechen čas světa. Ale vybral si pravdu, zvolil bolest, pomstu. A tak se dostal k pokladu, který mu měl dát moc dobýt Xanten. Viděli jsme, jak se zlatem odtáhl, a nevěděli jsme, co je správné cítit – vztek, protože náš majetek byl opět uloupen, nebo radost, protože přicházející utrpení bude obrovské.

	Mezitím dychtila Xandria po tom, aby ukončila spor s Wulfgarem po svém. Namíchala otci do vína jed, aby od něho osvobodila sebe i zemi. Ale Wulfgar byl ve své zlobě velmi odolný a společně s polovinou prasete svůj rozsudek smrti vyzvracel. Teď věděl, že Xandrii už nelze důvěřovat. Princezna chtěla poté vztáhnout ruku na sebe, ale zjevila se jí Brunhilda a ukázala jí obrazy mladého Siegfrieda, který přijde, aby z ní udělal svou královnu – a svou ženu. Xandria okamžitě nesmírně zatoužila po vyzývateli svého otce jak svými bedry, tak svým srdcem.

	Siegfried byl syn svého otce – a se zlatem měl rychle spoustu přátel, obzvlášť mezi Římany, jejichž impérium se rozpadlo a kteří se pozvolna stahovali přes Alpy. V bitvách zkušený Thelonius sestavil pro právoplatného dědice Xantenu žoldnéřské vojsko – muže, kteří nebyli ochotní položit svůj život za nějakou zemi, nýbrž za zlaťák.

	Možná chtěla Brunhilda zabránit masakru, možná se i jen bála, že by Siegfried mohl padnout za oběť zbloudilému šípu, protože neměl nepřemožitelnost svého otce – každopádně se zjevila i jemu, aby rozdmýchala jeho vášeň vidinou krásné princezny Xandrie.

	Ať to bylo jakkoliv, Siegfriedovo vojsko brzy oblehlo Xanten a v týdny trvající poziční válce to nešlo kupředu ani zpátky. Nebylo žádné vítězství, ale spousta obětí: Xanten hladověl a na druhé straně hradní zdi hynuli obyčejní lidé, jejichž právoplatným králem chtěl Siegfried být. Tak se setkal s Wulfgarem, aby mu dovolil bez krveprolití složit zbraně a odejít do exilu. Ale uzurpátor xantenského trůnu nemyslel ani na okamžik na to, že se podrobí – ani tehdy ne, když musel uznat, že Siegfriedův nárok je oprávněný. Tak se rozešli s přísahou, že budou navzájem bojovat do posledního muže.

	Byla to noc nezdařené diplomacie, v níž se Xandria vkradla do Siegfriedova stanu. Oba to pudilo na lůžko, aby se jeden druhému odevzdali, ale princezna přišla, aby Siegfriedovi ukázala utrpení, které vyvolalo jeho obléhání. A tak, na skrytých cestách a bez eskorty, viděl mladý hrdý vojevůdce hlad a zoufalství jako cenu války a vládychtivosti. Lid z jeho krve na kolenou – to Siegfriedovi skoro zlomilo srdce i odvahu. Ale jak měl bez Wulfgarova pochopení zabránit krvavé bitvě?

	Byl to Nazreh, Siegfriedův cizokrajný přítel a důvěrník, který na sebe vzal to břemeno a v noční misi vstoupil do xantenského hradu. S šikovností a úskoky našel cestu ke králi a ostrou čepelí ukončil jeho krutovládu. Potom neutekl, nehledal spásu v útěku. Nechal se dopadnout strážemi a uvrhnout do žaláře, aby každý věděl, kdo Wulfgara úkladně zavraždil. Nikoliv Siegfried, vyzývatel, nýbrž cizinec odkudsi, možná zjednaný Franky nebo Langobardy. Jako poslední přátelskou službu dovolil ještě Nazreh svému druhovi, aby ho ve zdánlivé pomstě zabil. Tak se stala Xandria novou královnou Xantenu a Siegfried mstitelem zlého činu na starém králi. Všechno, co ještě stálo mezi nimi, byl Siegfriedův scházející důkaz, že má sám nárok na trůn, který chtěl sdílet s Xandrií. Jeho slovo by sotva stačilo, aby lid přijal obléhatele jako vládce.

	Wulfgarova smrt přinesla obrat i na Island: Jon a Gelen rozdmýchali povstání proti xantenským vojákům bez velení a po celé zemi došlo ke krvavému soudu. Dokonce starý Eolind sáhl po meči, aby popravil místodržitele dosazeného Wulfgarem. Další ráno našlo Island opět svobodný – sice bez krále, ale svobodný.

	V naději, že umožní Siegfriedovi budoucnost v míru, ukázala mu Brunhilda cestu do říše kováře bohů Wielanda, v jehož ohni už bylo kaleno Thorovo kladivo Mjólnir. Jen on sám mohl Nothung opět skovat a tím potvrdit dědický Siegfriedův nárok na Xanten. Siegfried opustil s těžkým srdcem Xandrii a vydal se na dlouhou a obtížnou cestu, na jejímž konci našel svět rovný a kulatý jako placka, protékaný malým rovným potokem, uprostřed jen kovářský oheň a Wielandovo nářadí. Wieland ho přijal přátelsky. Tady, mezi Midgardem, Utgardem a Asgardem, pobýval Siegfried bez času, zatímco olověný vzduch plnily ustavičné údery kovářova kladiva.

	Ale ani bohové, ani Nibelungové nebyli spokojení, co se týkalo Brunhildina vměšování se do Siegfriedova osudu.

	Bitvy mezi žoldnéřským vojskem a Xantenem se už museli vzdát, pokojné štěstí Xandrie a Siegfrieda pro ně byla hrůza. Kde už nebyla chtivost, nenávist, osud, tam kolo života hrozilo ustrnout, a bohy nic nenudí víc než člověk v mírových časech. Vehnat rozvážného Siegfrieda do zběsilosti, to byl jejich vyhlášený cíl – a aby ho dosáhli, poslali černou hordu z Utgardu. Odporné malé postavy s masitými ústy, špinavými těly a prázdnými dušemi, od nichž se i Nibelungové s hnusem odvraceli. Přepadly hrad jako mor, zanechávaly po sobě na každém rohu mrtvoly a vzaly princeznu s sebou do říše v podsvětí jako zástavu a předmět krutých her. Otázka nebyla, co udělá Siegfried, aby zachránil svou milovanou – nýbrž co by neudělali Hordy hrubě Xandrií cloumaly, proviňovaly se na jejím křehkém těle a škrabaly do něho rány, aniž by se dotkly samotné jiskry života. Měly udělat z hrdiny Siegfrieda krutého zlosyna, pomstychtivého ducha, aby se kolo mohlo točit dál…

	Tak se Siegfried s Nothungem nevrátil do svého domova, nýbrž do spálené říše bez života, s hnijícími mrtvými a hladovějícím dobytkem. Hrad našel opuštěný, po své Xandrii ani stopy. Jedině Brunhilda mu smutně všechno pověděla, vyprávěla mu o nejnovější zradě bohů, kteří se nestarali o to, aby Siegfriedovy činy spravedlivě odměnili. A Siegfried udělal, v co bohové doufali: vzal si Brunhildina plamenného oře a projel zemí do Utgardu, aby Xandrii zachránil. Čekaly tam obludy, klamné obrazy, falešné sliby, ale nic ho nemohlo oklamat nebo zdržet. Nothungovou čepelí si dědic Xantenu razil cestu podsvětím, které bylo brzy plné nářků kvůli jeho nemilosrdnosti. Za několik dní našel svou královnu – jen aby objevil, že v tomto neradostném světě uběhla léta. Léta, v nichž byla Xandrie co nejhanebněji týrána, bez naděje a útěchy. Hordy zlomily její tělo, potom její duši – a nakonec jejího ducha. Bytost, kterou mohl Siegfried osvobodit, byla už jen šílená fúrie zbavená jakékoliv lidské jiskřičky. Přesto ji vzal do náručí, přitiskl ji k sobě a odvezl ji zpět na hrad Xanten, který měl být nyní jejich. Seděl u ní poslední noc a za ranního úsvitu ji objal tak pevně, že jí z plic vyhnal poslední dech. Byla to jediná služba lásky, kterou jí ještě mohl prokázat.

	Brunhilda měla těžké srdce, protože syn jejího milovaného nenašel klid. Nesmrtelní se bavili myšlenkou, co Siegfried nyní udělá, jak zrazený životem a ztvrdlý zničí bez milosti každého protivníka.

	Ale v tomto okamžiku, v největší bolesti, našel Siegfried z Xante – nu svou vlastní cestu mimo všechny intrikánské hry.

	Vzdal se.

	Xantenu, meče, pomsty. Místo toho spálil mrtvolu své Xandrie a zřekl se osudu. Už nebyl nástroj bohů, už nebyl hračka. Kde muž už nic nehledá, už ho také nelze svést.

	S podivuhodně lehkým srdcem pak Siegfried opustil říši, která mu byla slíbena. Ať si ji vezme nějaký jiný král, dobude ji jiné vojsko.

	Siegfried jel beze spěchu, bez tlaku do Fjällhavenu, aby se odtud přeplavil na Island. Ne jako král, ne jako dobyvatel, nýbrž jako syn Islandu, kterého to hnalo zpátky do vlasti. Divoký plamen, který ho hnal ještě před rokem jako jinocha do světa, vyhasl a jeho duše se hřála u jeho klidných řeřavých uhlíků. Tak našel také čas poptat se na Liv, mladou šenkýřku, kterou opustil v přístavu, aniž by jí slíbil svůj návrat. Byl velice překvapený, když mu s sebou přinesla jeho syna. Neměla nároky, neprosila o peníze pro to dítě – Liv byla z těch skromných nátur, které netouží po vlivu. A tak byla přesně ženou, kterou chtěl mít Siegfried po svém boku. Aniž by ho o to prosila, vzal ji i dítě pod svou ochranu a mezi rozvíjejícími se poupaty jednoho teplého jarního rána s nimi kráčel ke člunu, aby vyhledal domov, kde doufal najít mír.

	To je ten příběh, jak si na něj pamatuju a jak jej pořád a pořád znovu vyprávím. Byl také koncem většího, věčně stejného příběhu, který bohové tak milujou, protože nechá lidi tolik trpět. Svět od té doby zažil skoro sto zim. Siegfried zemřel ještě před Liv, ale starý a spokojený, spousta jejich dětí si hrála na islandském dvoře šťastně v míru. Křesťanství slibovalo lidem jednotu, klid a skromnost. S jeho rostoucí mocí ztráceli staří bohové vliv, vrčivě se zabývali sami sebou, vzpomínky mizely v hlavách stále menšího množství lidí. Nová doba, nový svět.

	Ale není moudré považovat běh věcí za samozřejmý nebo klid v Asgardu za věčný. Jako musí vlk jen trpět dost velkým hladem, aby i na velkého medvěda vycenil zuby, tak potřebujou Nibelungové jen dostatek lačnosti, aby znovu vyzvali osud. Já to vím, jsem přece jeden z nich. A ačkoli jsem jeden, jako je nás hodně, není mi volno při tom, co se nyní stane. Je možné, že jsem byl příliš dlouho mezi lidmi, lehkovážně jsem si přisvojil jejich soucit a jejich srdečnost. Ale mám husí kůži a těžkne mi duše. Siegfriedův rod z Xantenu bude znovu zkoušen. Možná naposledy. Možná k poslední bitvě.

	Dědictví Nibelungů je konec příběhu…
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	Konečný čas míru

	„Měli bychom plachtit zpátky do přístavu,“ křikl Boran a vítr mu rval slova spolu se slanou vodou ze rtů. „Jinak moře náš člun spolkne!“ Jako na potvrzení zvedlo zběsilé moře malý rybářský člun s roztrženou plachtou do výšky směrem k mrakům černým jako smola a pánovitě na něj blýsklo. Vlny a bouře rvaly a tahaly dřevo, pořád je nutily křehce praskat. Na severu už nebyl Island příliš vzdálený – v tomto okamžiku byl ovšem v nekonečné dálce. Byl jasný den, ale tma jako v nejhlubší noci.

	Sigfinn se smál, jako by své druhy neslyšel. „Vyhoďme naposledy síť!“ Břicho lodi už naplnili rybami všeho druhu a v říši skutečně nepanoval hlad, ale princi Sigfinnovi také nešlo o pouhé řemeslo – šlo mu o výzvu. Čím větší, tím lepší. Čím nebezpečnější, tím čestnější.

	Muži, kteří prince na tomto výletu doprovázeli, poslechli jeho rozkaz, i když vrtíce hlavami a skepticky. Hrubá síť byla za takového počasí jako přetěžká kotva, sloužila moři k tomu, aby loď stáhlo do hloubky. Pro rozumný rybolov byly proudy před pobřežím příliš silné.

	„Ještě tentokrát jednou a dnes večer uspořádám hostinu, která bude psát dějiny!“ zvolal Sigfinn, kterému roztrhla tříska rameno. Z rány tekla pod hrubým pruhem plátna krev do deště. Nestaral se o to.

	„Můj princi, to nemohu připustit!“ protestoval Boran. „Jménem vašeho otce, krále, žádám návrat na hrad Isenstein!“

	Sigfinna překvapilo, že kulatý Boran, silný jako medvěd, se chová tak bázlivě. Změkl léty u dvora? Bál už se moře jako nepřátelského vojska? Když se člun zřítil do údolí mezi dvěma obrovskými vlnami, udělalo se mu mdlo od žaludku, ale princ se tvářil optimisticky: „Úlovek mě musí být hoden – a dosud máme jen ryby, které se hodí nanejvýš na polévku, ale ne k opékání nad ohněm! Urozená Brynja si nesmí stěžovat.“

	Mezitím se přibližně tucet mužů snažilo udržet těžkou síť, kterou jim moře chtělo vyrvat z mozolnatých rukou. Tři muži popadli kormidlo. Dva stáli na přídi, vedli své druhy rozmáchlými pohyby paží kolem skal, které často číhaly jen těsně pod hladinou.

	Náhle se síť zachytila a kde prve ještě pružně klouzala proudem, napnula se nyní jako mříž ze železa, loď sebou cloumala, muži s křikem vrávorali přes palubu a Sigfinnovi to vyrazilo vzduch z plic, když jím to mrštilo proti hraně člunu. Nahoře bylo náhle dole, vyšplíchla přes něho vlna, před očima už měl jen černošedo. Vyškrábal se na nohy a vrhl pohled přes palubu: síť se zahákla za hranu skály a táhla člun do nebezpečné polohy na boku.

	„Přeřežte síť!“ řval Boran. Už nečekal na povel lehkomyslného prince. „Musíme loď osvobodit!“

	Sigfinn s ním chtěl souhlasit, navíc ho rameno bolelo a před očima mu ještě stále tančily zpomalené víry. Osvědčil dost mužné síly a odhodlání.

	Vtom uviděl tu rybu.

	Rybu, jakou ještě nikdy předtím neviděl. V těle byla dlouhá neuvěřitelných šest sedm metrů. Přitom nebyla elegantní a štíhlá, nýbrž masivní a se širokou hlavou, na jejíchž stranách seděly hluboko položené černé oči. Mohutná ploutev se zapletla do sítě a zdálo se, že zvíře se nezmítá zoufalstvím, nýbrž hněvem a rozhořčením. Sigfinn si vytřel déšť z očí, aby si byl jistý, že nenaletěl na nějaký přelud. Ale mořský kolos ani při jasném pohledu nezmizel, a když naklonil hlavu na stranu, jako by se na prince přímo díval. Studeně, vztekle, vyzývavě.

	„Počkat!“ křikl Sigfinn na své lidi proti vichřici. „Nepřeřezávejte síť!“

	Boran se probojovával přes houpající se palubu ke svému princi. „Vaše Výsosti, musíme! Nebo se trup zlomí a my budeme moci domů plavat!“

	Sigfinn ukázal na neklidně bičující vodu a na nestvůru visící v síti: „Chci ji!“

	Boran vyvalil oči a skoro přitom spadl přes palubu: „Pane bože! Co je to za bestii?“

	„Můžeme ji vytáhnout?“

	Divokým životem zjizvený a mohutným plnovousem zarostlý válečník potřásl těžkou hlavou. „Při této velikosti si s ní neporadíme. A kdybychom čekali, až umře, vzala by nás s sebou do pekla. Čas a bouře jsou proti nám. Musíme síť odříznout.“

	Sigfinn si dopřál pár okamžiků, aby o situaci přemýšlel. Takový úlovek! Taková trofej! Tu nemohl přenechat moři!

	Rychlým pohybem odložil islandský korunní princ opasek se svým mečem, vytáhl z krátké pochvy dýku a naléhavě se na svého přítele podíval. „Dej mi minutu.“ Potom vzal dýku mezi zuby.

	Boran se ještě pokusil popadnout ho za kazajku, ale Sigfinn byl příliš rychlý – jedním skokem skočil z paluby do vody ke stále víc se zamotávající síti, která nyní tahala loď jako řetězy ke skalám.

	Sigfinn samozřejmě podcenil proudy a sotva ho moře mělo ve své moci, házelo si jím hravě sem a tam, jako by se mu chtělo vysmívat. Dýku mu jen tak mimochodem vytrhlo z pusy a řízlo ho přitom do rtů. Jeho ruce se dotkly sítě, aniž by ji dokázaly držet, a vůbec nemohl pomyslet na to, že prorazí nad hladinu, aby svým plicím dopřál vzduch. Proud ho nyní tiskl na skály, kazajka se mu na zádech roztrhla, kameny ho poškrábaly do krve. Sigfinn se domníval, že v bouři a moři slyší rozčilené hlasy, ale to ho asi jenom mátl jeho duch.

	Bylo načase se bránit. Princ se chodidly osvobodil, přinutil své pálící oči, aby hledaly světelné reflexy, a vesloval pažemi směrem k nim. Napřed musel zachránit svůj vlastní život.

	Ve starých spisech četl o beranidlech, s nimiž nepřátelská vojska prorážela hradní brány. Když ta podivná rybí bestie, kvůli níž skočil do vody, aby ji skolil, narazila hlavou do jeho boku, připomnělo to Sigfinnovi tyto příběhy. Bylo to, jako by jeho žebra zasáhl kmen stromu, a až v lebce je slyšel šeredně prasknout. Vzdor divoké vodě mohl rozeznat prapory krve, které se ve víru roztřepily.

	Byly to jeho vlastní…

	* * *

	Kari spěchala islandským hradem Isenstein vytesaným do černé, chladné skály, za sebou houf služebnic, které rozčileně štěbetaly. Nebyly zvyklé, aby královna tolik spěchala a byla tak rozčilená. Zvlášť věrná Renata se pokoušela udržet s paní krok. „Moje královno, jel jen chytat ryby. Jestli si děláte starosti o jeho blaho, veďte tichou rozmluvu s pánembohem v kapli…“

	Kari z Islandu se nenechala vyvést z rytmu kroků. „Já hledám klid své duše raději v činu, děkuju.“

	Strážci beze zbraní – protože kdo už by chtěl Islandu ublížit? – stáli u dvoukřídlých dřevěných dveří, které vedly ze západu do velkého trůnního sálu. Zvládli právě včas zatáhnout za kované kruhy, aby královna při svém vstupu nemusela zpomalit kroky.

	Král Christer seděl se svými rádci kolem velkého poradního stolu, nad nímž visel islandský prapor a hned vedle křesťanský kříž. Na svůj trůn si panovník už sedal jen tehdy, když bylo třeba přijmout hosty. A to se nestávalo příliš často. Islandské počasí platilo za výrazně nevlídnější než jeho panovnická rodina.

	Christer vzhlédl, když sem spatřil spěchat svou Bohem oddanou manželku. Potěšilo ho, že bude vysvobozen z nudných denních islandských záležitostí, a nežádal od ní trpělivost, nýbrž ukončil porady. „Jak se zdá, nic nespěchá. Zítra budeme hovořit dál.“

	Jeho rádci se vzdálili stejně tiše jako královniny služebné. Král Christer byl statný muž, i když ho blahobyt mírových časů nechal narůst víc do šířky než výšky. Dlouhé světlé vlasy spletené do copu ztrácely barvu, byly měsíc za měsícem bělejší. Jeho schopností vést Island v blahobytu si velice vážili. To vyvažovalo jeho nezkušenost na bitevním poli – Christer nikdy nemusel vést vojsko, nikdy nebránil říši mečem.

	„Co tě tíží, moje královno?“ zeptal se, neboť výraz Kariina obličeje byl zachmuřený a rozhodně přiměřený sychravému islandskému podzimu.

	„Sigfinn jel se svými muži na moře!“ promluvila jeho manželka nepřiměřeně nahlas. Ve své ptačí křehkosti tvořila zvláštní kontrast k tělnatému králi. „Přístavní mistr říká, že chtěl chytat ryby.“ Christer se s lehkým zasténáním plynoucím z jeho stáří zvedl, šel k oknu a otevřel okenice, takže do trůnního sálu vnikla zima. Podíval se přes islandský přístav chráněný kruhem skal na moře, kde přírodní síly předváděly pozoruhodné divadlo. „Za tohoto počasí?“

	„Chtěla bych, abys tomu chlapci zakázal, aby se vydával takovému nebezpečí!“

	Christer si svou ženu měřil. Věděl, že se nemůže ohánět svou královskou autoritou, aby tuto rozmíšku ukončil. „Sigfinn je šestnáctiletý muž. Chce si dokázat svou odvahu. Přej mu to.“

	Kari k němu přistoupila, rozhodnutá, že svůj strach neobětuje na oltář Christerovy moudrosti. „Je to náš jediný syn, naše jediné dítě – náš jediný nástupce trůnu! Co kdyby při nějakém takovém bláznovství přišel o život! Co potom?“

	Král ji vzal do náručí a pevně k sobě přitiskl její křehké tělo. „Kristus našeho Sigfinna ochrání. Důvěřuj našemu pánovi.“

	„Ty víš, že ti nemohu dát žádného dalšího syna,“ zašeptala Kari a v hlase měla smutek. „Kdyby se mu něco přihodilo, musel by sis zvolit novou královnu, mladší.“

	Christer ji od sebe odstrčil, aby se jí vážně podíval do očí. „Kari, teď mlč! Sigfinnovi se nic nestane a já si nebudu hledat žádnou novou královnu. Nebesa vědí, že tahle jedna už mi dá sama co proto.“ Kari se přinutila k úsměvu. „Promiň mi mou pošetilost, ale já… já…“

	Král jí uhladil z obličeje pramínek vlasů, který drze vykoukl zpod jejího šátku. „Já vím, Kari. Ale nepři se s tím, co nelze změnit. Připrav raději slavnost na Brynjinu počest. Její příjezd přivede Sigfinna určitě na jiné myšlenky. A tebe také.“

	Kari věděla, že má Christer pravdu – návštěva Sigfinnovy sestřenice přinese dostatek změny, dárků a příběhů, takže Sigfinn nebude muset celé týdny opustit hrad. Dívka z Edelriedova dvora byla vždycky vítaný host, už léta. Bylo naprosto přiměřené přijmout ji rušnou hostinou.

	Královna se postavila na špičky, aby se kolem svého muže podívala oknem na moře. Christer přitáhl těžkou okenici, aby ji pohled na bouřku neznervóznil ještě víc. „Nedělej si starosti, moje milá. Sigfinn není v nebezpečí, tím jsem si zcela jist.“

	* * *

	Sigfinnovo tělo už nebylo připravené bránit se proti bolesti a studené mořské vodě, jen jeho duch se ještě zoufale snažil, kopal kolem sebe, vyžadoval čin a odpor. Možná naposledy otevřel oči – a podíval se do obličeje obrovské rybí bytosti, kvůli níž skočil tak dychtivě a lehkomyslně do moře, aby ji skolil. Rybí tlama se otevřela a kolem masitého jazyka stály ve třech řadách zuby tlusté jako palec. Dokonce tak blízko bezvědomí si Sigfinn s úlevou uvědomil, že ryby lidi nežerou, alespoň ve vodách kolem Islandu ne.

	„Brzy,“ řekla ryba.

	Ale to byl jistě jenom klam, pomyslel si Sigfinn stále těžšími myšlenkami, zatímco z jeho bezmocně unášeného těla unikal poslední vzduch. Ryby neuměly mluvit.

	Něco cukalo kolem něho, přeříznuté lano mu zavadilo o nohu, sklouzlo mu z chodidla, uvolnilo ho.

	„Co je, musí být,“ řekla ryba nyní, aniž by přitom znatelně pohybovala tlamou.

	Nějaká pěst se Sigfinnovi zabořila do zad, popadla zbytky kazajky a táhla ho směrem k vodní hladině.

	„Co je, musí vždycky být,“ opakovala ryba.

	Sigfinn přemýšlel o tom, má-li něco odpovědět, ale zdálo se mu neopatrné otevírat ve zpěněném moři ústa.

	Boranova silná paže vytáhla prince napřed z vody, potom na člun. Tvrdé přistání na dřevu vrátilo Sigfinna rychleji do skutečnosti, než by byl považoval za možné, a zvrátil proud slané vody na palubu. Jeho paže přitom povolily a hrudník se sesul dopředu. Nabobtnalé dřevo pod jeho rukama mu bylo v tomto okamžiku posvátné. Byla to pevná půda ve světě, v němž se jen blázni oddávají moři. Chtěl ji líbat, laskat, tisíckrát jí děkovat.

	Jeho věrný zachránce se už zase obrátil k mužům, kteří se zabývali tím, aby člun dlouhými tyčemi odrazili co nejlépe od skály, zatímco jiní řezali meči síť.

	„Já… Borane… já…“ zaskuhral Sigfinn s námahou. Na jazyku měl ještě hořkou chuť žluče.

	„Nechte to být, princi,“ řekl skromně jeho ochránce a vytáhl z malé truhly, která byla pevně přitlučená k palubě, působivý dlouhý meč. „Když už tu potvoru nemůžeme přivést na Island, její mršina alespoň složí svědectví o vašem hrdinském činu.“

	Sigfinn to už znal – Boran by se postaral o to, aby každý muž na lodi vyprávěl o tom, jak princ s odvahou a silou skolil strašlivou příšeru. Nikdo by to nezpochybnil. Ani by z toho nikdo neměl výhodu.

	Sigfinn se s námahou postavil na nohy, právě včas, aby Borana vyčerpaně popadl za paži s mečem. „Nech toho, věrný příteli! Naším mečem dnes nebude dobyta žádná čest.“

	Podíval se přes palubu a viděl podivnou rybu, která se snažila setřást ze sebe zbytky sítě. Princ vzal nyní meč sám a přesekl ta lana, která zvíře ještě držela. Člun se trhnutím vrátil do správné polohy a ať je ještě hnalo ke skále cokoli, nechalo toho.

	Ryba naposledy prorazila hladinu přímo pod místem, kde stál Sigfinn. Otevřela tlamu, jako by bylo ještě co říct – pak se ale beze slova potopila a zmizela ve tmě moře.

	Boran se poškrábal ve vousech. „Jaká kouzelná síla se tu činila, můj princi?“

	Sigfinn neměl odpověď. Rozhodl se, že nebude nikomu vyprávět o slovech zvířete, která si pravděpodobně jen namlouval. Místo toho zaklonil hlavu a podíval se k nebi. Mraky teď byly tenčí, světlejší a přestalo pršet. I moře se uklidnilo. Princ se uvolnil – naráz pocítil bolesti z četných zranění, která utrpěl v posledních hodinách. Levá noha se mu podlomila a Boran ho musel podepřít. „Můžeme konečně zase plout domů, princi Sigfinne?“

	Následník islandského trůnu přikývl.

	Domov. Vlast.

	* * *

	Malá místnost hradu, v níž se nacházela kaple, bývala dřív spíží. Christerův otec ji nechal zařídit, když byla jeho žena příliš nemocná, aby navštívila vysvěcený kostel v Gorandu. Kaple byla v křesťanské skromnosti spartánsky zařízená s dřevěnou deskou na sopečné podlaze, na níž bylo možné pokleknout k tiché modlitbě. Dvě svíčky ozařovaly místnost jen skromně, ale v jejich světle vrhal kříž, vysoký sotva jako židle, na stěnu obrovský, úctu vyžadující stín.

	To bylo místo, kde se islandská královská rodina modlila k trojjedinému a jedině pravému Bohu, co se zřekla starých bohů. A bylo to místo, jemuž se Kari vyhýbala, když ji nikdo nepozoroval. Potom, jako právě nyní, spěchala kolem těžkých dubových dveří, po kamenných schodech dolů a jednou z nejstarších chodeb hradu hluboko do sopky, kde byly stěny už na dotek teplé. Tady našla dveře, jejichž zámek vyprávěl o starém umění a k němuž měla klíč jen ona. Za nimi bylo to, čemu Karinina chůva vždycky říkala „ta druhá modlitebna“. Jako dítě tu poslouchala příběhy o Odinovi a Asgardu, o valkýrách a Nibelunzích, válkách a mrtvých v jejich jménu. Možná proto, že byla Kari dítětem ze staré krve, křesťanství nikdy nezakotvilo v jejím srdci.

	Místnost pro staré bohy byla ze skály vytesaná oble, stěny zdobily zlaté držáky pochodní, podlaha byla posypaná jemným pískem. Uprostřed syčel horký a hořký pramen, přírodní koupel se sírovým pachem. Kari nechala oděv sklouznout z ramen, odložila šátek z hlavy a nahá vstoupila do vody, z níž vystupovala pára. Bolelo to, kousalo to do kotníků, zažíralo nahoru do stehen, ale ona na to byla zvyklá. Ponořila se až k ramenům, takže si namočila konečky vlasů. V hornině kolem pramene rozeznávala nyní staré runy, které vystavěly most mezi světy.

	Královna Kari zavřela na chviličku oči, potom uslyšela tiché tahání, s nímž věštkyně vystoupila ze stínu. „Moje královno.“

	Nebylo jasné, jestli oslovení znamená, že se věštkyně cítí královně zavázaná, nebo na ni hledí jako na své vlastnictví. Kari se dávno přestala bát vyzáblé postavy. I když bylo její vystoupení v černé róbě, s černými vlasy, s obličejem začerněným sazemi a s mrtvýma očima ponuré, její proroctví měla přece jen dost často neocenitelnou hodnotu.

	Kari se na věštkyni podívala, a vzdor horké vodě, v níž seděla, se trochu otřásla. „Přeju si pohled do říše starých bohů.“

	Věštkyně přistoupila před pramen, natáhla hubenou ruku a položila ji Kari na čelo. „Co máš vědět, to víš.“

	„Vím příliš málo.“

	„Nelze vědět, co ještě chceš vědět.“

	Kari zneklidněla, dvakrát polkla: „Co nás čeká? Co je cesta?“ Věštkyně se zasmála, drsně a zadrhávajíc, její hnilobný dech napojil vzduch. „Bohové nepřemýšlejí o tom, co bude. Už dlouho ne. Civí planoucíma očima na to, co bylo, tahají ješitně a nerudně za látku, z níž je utkaný svět.“

	Ačkoli bylo v prameni skoro nevýslovné horko, běžel královně po zádech studený pot. Ještě nikdy neslyšela věštkyni takto mluvit.

	Tak pochmurně. Tak neurčitě. Tak… definitivně.

	* * *

	Brynja byla ráda, že bouře ustala. Necítila se na moři dobře, byla dcerou lesa a hor. Bylo jí velmi vhod, že jí otec dal k dispozici rychlou loď, aby ji v co nejkratším čase odvezla z kontinentu na Island. Králi Edelriedovi bylo lépe při tom, když věděl, že je jeho dcera v bezpečí na islandském dvoře. Tam panoval skoro stoletý mír, který by byl udělal dobře i zbytku světa. Ale s vyhnáním Římanů, rozpadem jejich impéria a s příchodem divokých národů ze severu a z východu zavládly neklidné časy. Frankové byli novou mocí v centru, ale na jihu porazili Vizigóty Mauři a ti s sebou přinesli svou kacířskou novou víru. Pozemská moc, kterou křesťanská církev vlastnila, se shromáždila v Konstantinopoli, ale někteří královi rádci pochybovali, že město dokáže Arabům vzdorovat navždy.

	Brynja o tomto vývoji věděla. Napřed tajně, pak s blahovůlí svého otce studovala dějiny, politiku a filozofii. Edelried pozval nejmoudřejší hlavy kontinentu, aby jeho dceru vzdělávaly. Teď mluvila Brynja čtyřmi jazyky, mnoha dialekty a četla plynně ze starých manuskriptů. Uměla míchat léčivé masti a vést meč.

	Vlastně by ji myšlenka, že stráví měsíce na nudném Islandu, neměla plnit nadšením. Skoro tam nebyly knihy, hovory u stolu byly omezené a kultura Islanďanů se omezovala na to nejnutnější. Aby alespoň snášela domácí kuchyni, měla Brynja v zavazadlech celou škatuli s nejjemnějším kořením.

	Ale přece se těšila. S Islandem ji spojovaly vzpomínky na dětství a svobodu, na drsné dny se zvláštními zvyky, na odvážnou hru na schovávanou ve zdánlivě nekonečných černých zdech. Vzdor své povrchové nudě byl pro ni Island vždycky… dobrodružstvím.

	A Sigfinn.

	Byl sotva mladší než ona, a i když byl méně zralý, přece měli stejnou duši. Nikdy mezi sebou neměli tajemství a žádný člověk nemohl nikdy stát mezi nimi. Nebyli bratranec a sestřenice, nýbrž bratr a sestra, levá a pravá ruka jednoho jediného ducha. Jak často si navzájem přísahali věčnost? Už to nedokázala spočítat. Pro Brynju byl Sigfinn Island – a Island byl krásný.

	„Jak dlouho to bude ještě trvat?“ zeptala se kapitána lodi, Langobarda.

	„Ještě dobře den,“ dostalo se jí odpovědi. Brynja si přitáhla pevněji kolem ramen dvojmo sešitý šál, který ji měl hřát.

	Bylo tentokrát něco… jiné?

	„Ještě jeden den,“ zašeptala Brynja. Na Island. K Sigfinnovi.

	* * *

	Princův člun přistál v malém přístavu před citadelou a Boran svému pánovi pokynul. „Měl byste dát svým rodičům vědět, že vás bouře vrátila živého.“

	Sigfinn, opřený o jednoho ze svých sluhů, křivil při každém kroku obličej. „V žádném případě! Vypadám, jako bych si to rozdal sám s franským vojskem. Dopravte mě k léčiteli Einarovi. Teprve s jeho požehnáním, s jeho bylinnými mastmi a novou kazajkou vstoupím na oči svému otci.“

	Následník trůnu měl co dělat, aby pojmenoval jednu jedinou část svého těla, která nebolela, a nebyl to druh bolesti, které by ho zbavil dostatek vína. To bylo tím mrzutější, že se těšil na Brynju a na jejich společné výlety říší. Nechtěl pomyslet na muka, která by mu způsobilo i jen sezení na koni, nemluvě o tom, že by na něm jel.

	Když dorazili muži ze dvora s princem, napravoval Einar rameno jednomu sedlákovi. Okamžitě poslal pacienta pryč, aby se věnoval svému pánovi. Léčitel byl starý muž bez věku, jehož ještě stále podivuhodně silné prsty nejednou ohýbaly, lámaly, dávaly do dlahy a sešívaly už Sigfinnova dědečka. Sigfinn naznačil svým sluhům, aby ho nechali s léčitelem samotného. Posadil se na vyvýšenou pryčnu a s námahou se pokoušel stáhnout z hrudníku zbytky svého drahého oděvu. Einar mu šel chvatně na pomoc. „Můj princi, rozdal jste si to se stádem dryků? Nebo jste se jim dostal pod kopyta?“ Sigfinn se pokusil zasmát, místo toho ale vykašlal trochu krve. „Byli jsme rybařit, nic víc.“ Einar zatlačil se skoro dětinskou zvědavostí na modře vystupující princova žebra. Princ se bolestí zkroutil. „Jaká ryba vás zmlátila, jako byste ji v hospodě okradl o její peníze?“

	„To není tvoje starost, milý Einare. Tvým úkolem je moje budoucnost, ne moje minulost. Co se stalo, stalo se.“

	„Čas,“ zamumlal Einar a otevřel kamenný tyglík se zelenou, příšerně páchnoucí mastí. „Dozadu tak nerozbitný jako železo, dopředu tak neuchopitelný jako mlha a v okamžiku jako blesk, jasný a hned pryč.“

	Sigfinn o tom nechtěl mluvit, chtěl rozptýlit bolest, která ho nyní čekala, ale nemohl jinak než si vzpomenout na slova ryby. Zdálo se, že se podezřelým způsobem vysmívají slovům léčitele. Jak mohlo něco, co bylo, nebýt?

	* * *

	S očima a ušima všude Nibelungové viděli, co se přihodilo Sigfinnovi. Protože momentálně neměli žádnou moc mimo vlastní les, mohli jen vřískat a klít, když síť syna Islandu znovu uvolnila a jeho krev netekla tak hojně, aby uspokojila jejich chtivost. Tančili kolem něho ve vlnách, neviditelní, bez hlasu mu šeptali do ucha. Pooodej seee… zůůůstaň v moooři… Zuřící moře bylo jejich spojencem, poháněla je naděje na oběť.

	A pak ta ryba promluvila.

	Ta… ryba.

	Jaká ryba uměla mluvit? Nezažili to v Rýnu ani v Dunaji. Nezažili to v moři ani v jezeře. Byl to nějaký trik, pochybné kouzlo, vymyšlené k tomu, aby Nibelungům fušovalo do řemesla. Ale kdo? Kdo mohl vědět, co oni připravovali po léta a chtěli brzy dovést k závěru?

	Snovali tu intriku, jako by tkali šátek, po generace, se střídajícími se spojenectvími, tajnými domluvami, unavující diplomacií. Žízeň po pomstě byla tak velká jako kdysi, možná ještě větší. Hanba skrze Siegfrieda, hanba skrze jeho syna, mizící moc v kvetoucích zemích.

	Volali od Utgardu až do Asgardu, vyžadovali skládání účtů a demaskování zrádce. Ale jejich hlasy se rozléhaly prázdnou Valhalou, bozi ani valkýry je neslyšeli. Pevnost na konci duhového mostu byla prázdná a zůstala jim uzavřená.

	Někdy, v nocích bez měsíce, byli Nibelungové unavení. Cítili, jak jim mizí síly, jak jejich vztek ve tmě ochabuje. Odin si řidčeji a řidčeji vyslechl jejich žaloby a ještě řidčeji jim odpovídal. Bylo to, jako by staří bohové odešli na cestu a už jen volali zdálky. Nebo jako by se uložili k spánku a podřimujíce si mumlali pro sebe. S nimi se ztrácela moc Nibelungů.

	Tak to nemohlo zůstat.

	Nibelungové měli plán.
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	Brynja a srdce z ohně

	Sigfinn skoro nespal, za což vděčil jak bolestem v prsou, tak brnění v břiše. Brynju neviděl skoro dlouhá tři léta, a přece bylo pouto mezi nimi silné jako vždycky. V dlouhých dopisech si navzájem vyprávěli o říších, o příbězích, které cestující přinášeli na dvory. Byly děti vznešených rodin, a přece jen děti, jimž v životě scházela společnost stejného stavu a věku. Často si přísahali, že utečou, založí vlastní říši, které by mohli vládnout společně. Ne jako král a královna, ale jako přátelé.

	Pro prince bylo těžké se obléknout a zvolil jako přehoz měkký kožich, který moc netlačil na rány. Jeho rodiče si samozřejmě všimli, jak neobratně jedl a jak ztuhle chodil, ale pevně věřili, že si jen trochu namohl svaly. Jeho otec nebyl přítelem divokých zkoušek odvahy a hádce s ním chtěl Sigfinn co možná zabránit, dokud tu bude Brynja. Tři nekonečné měsíce, až do hluboké zimy.

	Chtěl utíkat do přístavu, aby ji přivítal, ale bolest mírnila jeho kroky tolik jako protokol, kterému se musel podrobit.

	Malý dvůr stál skoro úplně shromážděný u štěrkového břehu, když Edelriedova loď přistála a družina jeho dcery připravovala její vystoupení. Ze zvědavosti přišlo několik lidí. Nemohli každý den obdivovat reprezentantku jiného dvora. Čtyři trubači pozdravili princeznu fanfárami a na lávce přišel Brynje na půl cesty naproti Christer. Víc respektu nebylo možné ukázat. Sigfinn šel tři kroky za rodiči, jak velel mrav. Sice se ovládal, ale přece jen nebylo třeba příliš pozorného oka, aby poznalo, že pořád zvědavě pokukuje mezi svými rodiči, aby zachytil pohled na Brynju.

	Christer vzal princeznu za předloktí a přátelsky se usmíval. „Krátké léto minulo, ale slunce se na Island vrací ještě jednou.“

	Brynja naznačila poklonu a sklopila pohled k zemi. „Můj otec posílá pozdravy – ještě víc však dík a přátelství za to, že mi otvíráte svůj dům.“

	Christer pustil její paže a Brynja se obrátila ke Kari, která ji srdečně objala. „I když je čas mezi tvými návštěvami krátký, vždycky je příliš dlouhý.“

	Nyní mohl Sigfinn konečně spatřit svoji dobrou přítelkyni, když se k němu se zářícím úsměvem obrátila.

	Dech mu selhal.

	To nebyla Brynja!

	To byla nějaká… bytost. Kouzelné stvoření. Větší, štíhlejší, elegantnější než dívka, s níž se před léty rozloučil. Její vlasy, kdysi blond, jako by se nyní leskly jako zlato a bríza v přístavu jimi pohupovala jako zralou pšenicí ve větru. Její kroky k němu byly jako tanec, pravidelné a plynulé. S věkem se nehty na rukou prodloužily a rty byly plnější. Její velké oči nyní zdobily dlouhé řasy.

	Nebyla to Brynja. Ale byla cosi, po čem Sigfinn okamžitě zatoužil, aniž by té touze uměl dát jméno a cíl.

	Objala ho s danou zdvořilostí, ale její ruce se přitiskly na jeho lopatky a jako teplý vánek mu pošeptala do ucha: „Tolik jsem tě postrádala, můj nejmilejší Sigfinne.“

	Její objetí bolelo, protože při něm tiskla přesně žebra, která ryba den předtím zlomila. Ale Sigfinn držel, neřekl ani slovo, aby té chvíli neuloupil ani okamžik. Chtěl zavřít oči, vonět k jejím vlasům, dotknout se jejích rukou…

	„Je připravená hostina, jak je zvykem,“ oznámil teď Christer a Sigfinn to slyšel jako z velké dálky. „Dopřejme hostům hodinu nebo dvě, aby si vymyli mořskou sůl z vlasů a oblékli se přiměřeně události.“

	Brynja ho pustila a Sigfinn jen s námahou potlačil nutkání držet ji dál.

	* * *

	Kari připravila hostinu, nechala velký, nádherný sál vyzdobit barevnými vlajkami a pozvala z pevniny všelijaké kejklíře a muzikanty. Byla to velká událost, která konci léta vzala jeho bolavý osten, a lidé na Islandu začali slavit Brynjin příjezd s sebou, jako by to tak bylo nařízeno. Christer k tomu dával hojně z bohatství země a na ostrově nebyl toho večera stůl, který by se neprohýbal pod pečení a džbány. Připíjeli si na krále, jeho královnu, prince a milou návštěvnici.

	A přece – Kari nenacházela v srdci klid, aby si slavnosti vychutnala. Příliš v ní hlodala věštkynina slova, třebaže byla tak neurčitá. Člověk by mohl proroctví vysvětlit jako hloupé žvanění, jak to rád dělal její muž. Ještě hůř: jako rouhání. Ale Kari se naučila, že nebylo moudré přizpůsobit si víru měnícím se časům. Bohové byli žárliví a snadno se rozhněvali. Ve svém srdci si byla jistá, že jen její oběť Odinovi darovala říši mír – jako oběť její matky a babičky.

	Ale Kari také věděla, že se toho večera očekává radost, a hrála tu hru. Vlídně vedla dvořany, ptala se Brynji na to a ono, tleskala muzikantům a nechala se králem odvést k tanci. Nikdy neztratila úsměv, nikdy křečovitě neztratila krok. Ale čekala jen na to, až po konci slavnosti odspěchá. Možná nemohla zabránit tomu, co přijde – ale musela ochránit svého syna. To byla její svatá povinnost. Sigfinn si nevšiml ničeho ze starostí své matky – byl by si nevšiml ani toho, kdyby sopka, do jejíhož boku byl hrad vytesán, vybuchla a všechny je pohltila. Pohledem visel na Brynje, na jejích jemných pohybech a ušlechtilých tvarech jejího pevného těla. Podíval se jinam, jen když pohlédla jeho směrem. Nelíbilo se mu, co cítil – a přece v něm hořela naděje, že se jí vede podobně.

	Co se změnilo? Co se stalo za dva roky, co se předtím za dvanáct let nestalo? Proč chtěl být víc než kdy dřív její přítel, a přece se neviděl schopný ničeho méně než toho? Měl hlad a nedokázal spolknout ani sousto.

	Náhle stanula před ním, tak blízko, že se jejich kolena skoro dotýkala. „Tancuješ?“ zvolala se smíchem, sáhla po jeho rukou, tak jako to dělala vždycky, když jako děti tančili v kruhu. Než mohl protestovat, vytáhla ho na nohy, k taneční ploše. Dvůr udělal přiměřené místo a už brzy vířili k hudbě dvaceti nástrojů.

	Sigfinnovi se točila hlava, rameno ho bolelo a nohy mu chtěly vypovědět službu, ale držel princezniny ruce, jako by k sobě byli přikováni. Při každé otočce zachytily její oči na okamžik odraz pochodní a pak měla v pohledu teplý oheň, jen pro něho. Když píseň po nekonečné době – a přece příliš rychle – skončila, přitáhla ho Brynja k sobě. „Vykraďme se z hradu, až konec muziky odzvoní noční klid!“

	Princ se nedostal k tomu, aby o odpovědi přemýšlel, neboť jeden z vojevůdců jeho otce poprosil zdvořile o tanec s Brynjou a ona stejně zdvořile přijala.

	Sigfinn se vracel ke svému místu, kvůli svým rodičům se usmíval a čekal s planoucím srdcem, až slavnost skončí…

	* * *

	Pro Kari trvalo hodně dlouho, než král vyhlásil noční klid a zbylé jídlo vynesli pro několik málo chudých země před hradní bránu. Několik příliš bujných pijáků muselo být odneseno ze sálu a muzikanti sbalili své nástroje, aby přenocovali v místnostech, které jim přidělili. Když se člověk podíval důkladně, mohl už na obzoru spatřit první světlý pruh nového dne.

	Královna věděla, co je její povinnost, a tak se naklonila k Christerovi, když se s námahou zvedl ze židle. „Přeje si král v noci moji společnost?“

	Christer vzal její úzký obličej do svých velkých rukou a dal jí váhavý polibek na čelo. „Ne, tobě budiž přán spánek. Sdílejme lůžko, až budeme oba dost odpočinutí, abychom si to vychutnali.“

	V to doufala. Její tělo ještě samozřejmě toužilo po doteku jejího muže, ale této noci musela vyřídit důležitější věci.

	Místo aby se vzdálila do svého vlastního pokoje, vzala královna malou pochodeň a znovu se vydala do nejstaršího hradního křídla, které bylo před pradávnými časy vytesáno ze skály, aby nabídlo prvním Islanďanům ochranu před nemilosrdnou zimou. O těchto chodbách neexistoval plán, divoce se sbíhaly a občas byly tak úzké, že by jimi muž tělnatý jako Christer neprošel. Nikdo kromě královny sem nepřišel, neboť šikovně rozšiřované pověsti naháněly sloužícím strach a mluvily o chmurných kletbách nad každým, kdo by sem zabloudil. Služky i kuchaři si šeptali o některých, kteří se do sklepení odvážili, a o málokterých, kteří se vrátili.

	Kari dvakrát zakopla na nerovné zemi, jednou si zatrhla šaty o hrubě tesanou zeď. Vzduch byl zvětralý a zatuchlý, kámen vlhký a teplý. Chodba končila před holou skalou. Ale královna znala svou cestu, od dětství tudy chodila dost často. Bylo zapotřebí jen málo síly a tlaku na správné místo, aby se se skřípotem uvolnil průchod. Náraz větru zatahal za její pochodeň, ale plamen zůstal naštěstí věrný.

	Místnost, do níž Kari nyní vstoupila, byla dědictví starého Islandu. Všechno, co křesťanský bůh považoval za hanebné, nechali králové zničit – a královny tajně zachránily, co se zachránit dalo. Skvostnou zbroj Oldena, prvního nového pána Isensteinu, lebku odvážného a zcestovalého Hakana, oštěp jeho dcery Brunhildy, kolem níž se ovíjely různé legendy klepavých jazyků, koruny Elsy a Gernota, které dvorský kovář spojil do sebe. K tomu bohatě zdobené číše, bohům věnované štíty a různé kamenné amulety ve tvaru kladiva Mjolnir, které válečníci země nosili v bitvě, aby je chránily. Obětní kameny, krvavé sekery, kly dryků.

	Ale to všechno bylo jen pohanské haraburdí, kterému blázni přisoudili cenu, jež mu nepříslušela. Co Kari potřebovala, to byla sama ochrana bohů. Něco, co nebylo stvořeno jim k potěšení, ale co stvořili oni sami.

	Pod starou kůží, chatrnou a pokrytou solí našla malou bednu, o níž kdysi vyprávěla její matka. O zlatu, které nesmělo být zlatem. O pokladu, jenž neměl cenu. O dědictví, které rodinu temně tížilo.

	A Kari otevřela bednu, jejíž závěsy zrezavěle skřípaly. V záři její pochodně se na ni usmívaly klenoty, mince, jemné čepele. Tak ušlechtilé a dokonalé, tak vlídné a teplé, že je nemohla vytvořit žádná pozemská kovárna. Zlato k ní mluvilo, tiše a jemně: Vezmi si mě. Dovol mi, ať jsem tvoje.

	Kari si toho vzala jen málo. Nechtěla být chtivá, chtěla jen najít přízeň bohů v jejich pokladech. V její oddanosti vězel dík.

	Potom královna bednu zase zavřela a vydala se na cestu do svého pokoje. Její kapsa byla těžká, ale srdce měla lehké. Cítilo přece sílu vzepřít se osudu a Sigfinna ochránit.

	Co jiného je úkol matky?

	Jen jednou se ještě zastavila, nejistě se točila v kruhu. Slyšela smích? Drzý, vřeštivý, vůbec ne radostný smích, přímo ze skály? Potřásla hlavou, jako by musela odporovat sama sobě. Nesmysl.

	* * *

	Sigfinn seděl ve svém pokoji, nejistý a rozčilený. Brynja mu slíbila tajné setkání, jak to často dělali jako děti. Ale nebyl určen ani čas, ani místo, a tak jen seděl. Má vyhledat její ložnici? Bylo to příliš nepatřičné? Čekala už někde a on jen neviděl znamení? Prince zlobilo, že mu myšlenky v hlavě krouží tak těžce. Ani to dřív tak nebývalo. Právě samozřejmost přátelství byla jeho velkou cenou.

	Dveře se bez zaklepání na štěrbinu otevřely. V září svíčky vklouzla do místnosti princezna. Podívala se na Sigfinna, přitom se opřela zády o zeď, pánev lehce předsunutou. Zář několika plamenů kreslila pahorky a prohlubně na jejích tenkých šatech, a ať se Sigfinn sebevíc snažil nezírat, přece jen nedělal nic jiného.

	„Čekal jsi na mne?“ zeptala se tiše, ačkoli nablízku nebyl nikdo, kdo by ji mohl slyšet.

	Princi se zdálo nevhodné, přímo nepřístojné kladně odpovědět na tuto otázku a sedět přitom na lůžku. Vstal a bolesti z jeho zranění ho bodaly jako připomínka jeho výchovy. „Jak bylo domluveno. Co teď?“

	Brynja k němu přistoupila, vzala ho za ruku, ale místo aby se k němu přitiskla, jak to udělala na lávce, táhla ho ke dveřím. „Pojďme se vykoupat!“ Řekla to s dětskou samozřejmostí, a proč ne? Jako děti seděly společně ve žlabu a se smíchem si do obličejů plivaly fontány vody.

	Sigfinnovi bylo jasné, kam chce princezna jít. Následoval ji dolů k velké bráně, kde stála stráž vedle okénka, které dovolovalo služebnictvu přístup na hrad. Sigfinn vojákovi prostým kývnutím hlavy naznačil, aby ho nechal projít, a tak se on a Brynja brzy vykradli do chladné noci. Napřed je oblázky píchaly do chodidel, potom běželi po měkké trávě u domů, které byly u přístavu postaveny před celými generacemi. Brynja našla s jistotou milované vzpomínky kolem malého křoví cestu k horkým sírovým pramenům, z nichž stoupala mezi statnými kameny a bludnými balvany pára.

	Kdysi se tomuto území říkalo pole z ledu a ohně, když byla sopka ještě aktivnější a zima studenější. Existovaly legendy o divokých soubojích mezi potoky z hořící skály a zrádnými gejzíry. To už bylo dávno. Dnes využívali Islanďané prameny ke zmírnění mnoha bolestí, ale také k příjemnému uvolnění.

	„Tolik jsem toužila po horké koupeli,“ řekla Brynja, „po tom brnění na kůži.“

	Sundala si šaty se stejnou samozřejmostí, s níž to dělala jako mladá dívka, a Sigfinn viděl v měsíčním světle její bledá ramena a štíhlé kotníky, když v tenké spodničce vstoupila do mírně bublajícího pramene, jehož průměr odpovídal kolu od vozu. „Horké, horké, horké!“ kvičela a její hlas mu byl poprvé zase důvěrně známý.

	Sigfinnovi nezbývalo nic jiného, sundal si kazajku a kalhoty. Dlouhou plátěnou košili si nechal, zakrývala dostatečně, co nikdo neměl vidět. Když strčil chodidlo do horké vody pramene, cítil, jak mu rezavé hřebíky pronikají celým tělem, jak dychtí prorazit ramena, hrudník a strnulou levou nohu. Snažil se nevypadat slabý, ale nemohl zabránit tomu, že zasténal.

	Brynja až po ramena v prameni nyní spatřila jeho obvazy a modročerné krevní výrony všude na Sigfinnově těle. „Svatá panno Marie, co se to s tebou stalo?“

	Sigfinn mávl rukou, ale čelisti měl příliš sevřené, aby odpověděl. Brynja se trochu nadzvedla, aby mu pomohla. Její spodnička byla nyní promočená vodou a přisála se průhledně a chtivě na její mladé tělo. Děkoval-li princ ještě před chviličkou nebesům, že se nesvlékla úplně, nyní byl pohled na ni o to horší. Brynjino tělo bylo pozvání, horké a rozpařené. Už to nebyla dívka, nýbrž žena – a toto poznání probudilo v Sigfinnovi muže.

	Posadil se rychleji, než pro něho bylo dobré, a sírová voda leptala jeho utrýzněnou kůži. I Brynja klesla opět do pramene. Zavřela oči a sladký pot se jí řinul po tvářích a po rtech. „Sotva jsem něco postrádala víc. Ty taky?“

	„Ano,“ lhal Sigfinn a snažil se najít myšlenky, které by neústily do divoké zběsilosti.

	Seděli tam tak dobrou půlhodinu, kůži změklou horkou koupelí. Brynja vyprávěla o cestě a Sigfinn o svém boji s rybou. Občas, když se Brynja trochu otočila, zavadilo jedno z jejích chodidel o jeho nohu.

	Sigfinn se skoro násilím pokoušel vzpomenout na nevinné dětské dny, které zde strávili. Nic se nezměnilo – a přece se změnilo všechno.

	„Můj otec pro mne nechá hledat manžela,“ přerušila Brynja bezprostředně Sigfinnovy zmatené myšlenky. „Mám být vdaná, než přijde příští léto.“

	Princ se na ni podíval a nebyl si jistý, jaký pocit měla při této větě v očích. „A co si o tom myslíš?“

	Hravě sklonila obličej do vody a dechem zpěnila hladinu, než odpověděla. „Myslím, že je načase. Proč by měl čekat, až mi bude dvacet?“

	„Přijal vhodné kandidáty?“

	Brynja protáhla koutky úst. „Nedostává se válek, které by se daly svatbou ukončit. A můj otec není bohatý. Moje hodnota nevěsty je tedy velmi omezená.“

	Jak oprávněné ty myšlenky byly, tak Sigfinna rozhořčily. Pro něho měla Brynja větší cenu než všechny říše dohromady a přál si jí to říct. „Nemluv tak, tvoje ruka má cenu impéria!“

	Princezna se smála a hravě stříkla Sigfinnovi vodu do obličeje. „Ano? Pověz to mému otci – třeba tě akceptuje jako ženicha!“ Řekla to příliš samozřejmě, aby za tím schovávala vážnou prosbu, a to Sigfinna bolelo. „Nebyl bych Edelriedovi dost dobrý? Nebo tobě?“ Brynja si všimla, že svého dobrého přítele zranila, a posunula se blíž k němu. Drobnou rukou ho pohladila po tváři. „Samozřejmě ne. Naopak. Ale naše říše jsou už přece dávno spojeny krví a přátelstvím. Z našeho manželství by nebyl žádný užitek.“

	Střízlivost, s jakou vyslovila tuto pravdu, Sigfinnovu náladu nezlepšila. „Copak jde jen o to? O užitek manželství?“

	„A o co jiného?“ opáčila Brynja. „Pojďme do postelí. Brzy bude světlo a já si chci odpočinout, než se celý dvůr probudí.“

	Stála ani ne krok od něho, kapalo z ní a ona si stáhla spodničku přes hlavu a pořádně ji vyždímala. Siegfried přihlížel, jak se nahá sklání k šatům, a projela jím dychtivá touha, jakou ještě nikdy nepoznal.

	„Zítřejší den nám má posloužit k výletu. Necháš připravit koně a proviant?“ zeptala se Brynja, zatímco si horní část šatů zašněrovala pod prsy a potom si roztřásla vlasy.

	Sigfinnovi začalo být až za chvíli jasné, že čeká na jeho odpověď. Ale nebyl žádné schopný.

	„Půjdeš?“ chtěla teď princezna vědět.

	„Jdi napřed,“ zaskuhral Sigfinn nakonec s námahou. „Moje rány pálí a já si chci dát načas a vystoupit z pramene pomalu.“

	„Dobře,“ řekla Brynja a lehkým krokem odcházela.

	Sigfinn se za ní díval a nezůstala mu žádná jiná myšlenka kromě té, že nyní znal křehké tělo, které bylo pod tenkými šaty sotva skryto. Zavřel oči.

	Bude trvat, než bude moci vystoupit z pramene…

	* * *

	Sigfinn se styděl za události noci, v níž se nic nestalo. Bylo to, jako by chtělo nutkání jeho těla zmařit jeho čestné přátelství k Brynje, otrávit je chtíčem a touhou. Jeho bedra hořela a nebyl si jistý, zda ho ten oheň nechá spát. Princ měl pocit, jako by se na něho každý sluha v hradu neusmíval přátelsky, nýbrž spiklenecky, jako by existovalo tajné srozumění o tom, co si myslet o Brynjině těle a co od něho chtít.

	Kromě toho hryzala síra na Sigfinnových čerstvých ranách jako vojsko krys na špeku. Horší mohla noc sotva být, myslel si – dokud nenašel ve svém pokoji svou matku, jak na něho čeká s rukama sepjatýma v klíně.

	„Nepatří se, aby se princ po nocích potloukal po hradu,“ řekla tiše bez pozdravu. „Povinnosti dne by měly vyžadovat dostatečně tvoje síly.“

	„Já… já jsem byl jen trochu…“ koktal Sigfinn, ale byl v rozpacích kvůli výmluvě.

	„To není důležité,“ mávla Kari rukou. „Ne doopravdy.“ Vstala a projela mu křehkou rukou skrz mokré vlasy. „Můj synu, můj princi – ty víš o mé nekonečné lásce.“

	Sigfinn znal melancholickou stránku své matky, její sklon k chmurným myšlenkám – jen vlastně ne v době spánku, a ještě k tomu v jeho pokoji. Opatrněji od sebe odstrčil a sáhl po šátku, aby si vytřel z vlasů poslední vodu. „Ovšem. Ale je zapotřebí mi to říkat v časných ranních hodinách?“

	Místo odpovědi sáhla Kari do kapsy své sukně a vytáhla z ní cosi zlatého. Sigfinn to považoval za vyobrazení ještěrky, které se houpalo na dlouhém řetězu. „Chtěla bych ti dát tady tohle.“

	Princ vzal šperk do ruky. Byl těžký. Ve světle svíček nyní poznal, že se nejedná o ještěrku, nýbrž o strach vyvolávající šupinaté monstrum s koženými křídly a rozevřenou tlamou. Ačkoli nebylo větší než Sigfinnova natažená ruka, bylo bohaté na detaily, a dokonce zuby byly vypracované tak jemně, že se o ně člověk mohl škrábnout, kdyby s tím zacházel nerozvážně. Místo jednoho oka byla černá díra, kterou Kari protáhla řetěz.

	Sigfinn věděl o významu šperku – a o nebezpečích. „Drak.“

	Ať chtěl nebo ne, v tomto okamžiku musel princ s královnou uzavřít pakt. Nikdo o tom nesměl vědět, král už vůbec ne. Island byl křesťanský, Sigfinn byl pokřtěný a neděle patřily modlitbě.

	Drak byl však znakem starých bohů, děsivou vzpomínkou na barbarské časy, Kainovo znamení pokrevní islandské linie. Nemluvili o staré víře, spálili úctyhodné staré spisy a naházeli všechny modly do moře. Z minulosti se musela stát vzpomínka, aby mohla vyblednout. Takový byl rozkaz od krále ke králi. Island byl zasvěcený jedinému bohu a ten vedle sebe jiné bohy nestrpěl.

	Tím, že svému synovi ukázala draka, zmařila Kari mnoho let vypuzování, vyhrabala, co bylo dlouho skryté pod zemí. Už se nedalo nic popírat a neexistovala žádná skrýš před pravdou.

	Kari viděla starost v očích svého syna. „Bude tě chránit. Protože něco přichází. Něco velkého. A nic už nebude takové, jaké to bylo.“ Sigfinn se nadechl, aby svou matku pokáral za její pověrčivost, která by jí vynesla prudkou hádku s králem. Ale její slova v něm doznívala, podivně známá a stejně nahánějící hrůzu. Obrátil zlatý amulet ve své dlani. „Před čím mě má chránit? A proč právě mne?“ Kari se zase posadila a slova pro ni byla očividně těžká. „Jsi ze Siegfriedovy krve. Potomek drakobijce. První v celých generacích. Každý, kdo zná staré příběhy, to může vidět.“

	Sigfinn se poškrábal na hlavě. „Já nejsem hrdina – a nejsem drakobijce. Podívej se přece na mne.“

	Kari přikývla. „Protože ses narodil do jiného světa, který už nepotřebuje hrdiny. Nová víra spojila kontinent a oslabila ostražitost národů. Ale něco přijde. Něco, před čím není nikdo obrněný. Bylo mi to prorokováno.“

	Princ nedal mnoho na příběhy, ačkoli mu lichotila myšlenka, že pochází z hrdiny. Byl unavený a zmatený a toužil víc po svém prostěradle než po moudrých odpovědích. „Pak budu amulet nosit na ochranu – a jako dík.“

	„Ale tak, aby si toho nevšiml tvůj otec,“ požádala ještě Kari.

	Sigfinn přikývl. „To ti slibuju.“

	Královna vstala, aby princi nechala alespoň časné ráno na odpočinek. U dveří se ještě jednou otočila. „Ty mi nevěříš, Sigfinne. Vidím to. Jsi vychovaný, abys minulost potlačoval, tupil ji jako řeči starých bab. A já ti to přeju – byl jsi vychovaný v dobré křesťanské víře. Ale tentokrát mne poslechni, a třeba jen proto, že ti to nařizuje respekt: Nos amulet svých předků. Kvůli mně.“

	S tím opustila místnost a Sigfinn tam zůstal ještě zmatenější, než už byl. V ranním světle se díval pořád znovu na přívěšek s drakem, myslel střídavě na legendy a na Brynju. Dvůr už se pilně činil u denního díla, když princ upadl do neklidného spánku zaplněného horkými nahými těly, jejichž výkřiky mohly oznamovat rozkoš i bolest…

	* * *

	Věštkyně stála na nejvyšším bodě prstence skal, který chránil islandský přístav, přímo u otvoru k moři. Křivolaká hůl jí pomáhala ulevit slabým nohám. Z vypálených dutin už k hradu nehleděly žádné oči, a přesto věděla, co se tam stalo. Jako měkké vlny ji zalévaly pocity. Vášeň, strach, odvaha. Byla to směs, která jí byla až příliš dobře známá, v níž se dlouho sama koupala.

	„Bude nový začátek, kde nikdy nebyl konec,“ šeptala a havrani, kteří se shromáždili kolem ní na skále, krákali na souhlas.

	Náhle sebou trhla, křečovitě sevřela kostnaté ruce kolem hole a neviditelná vichřice ji tahala za kutnu a černé vlasy bez lesku.

	Tyyy tuuu neeejsii… šeptal vítr. Tyyy tuuu neeejsiii… vííítaná.

	Už se ptala, jak dlouho to bude trvat, než si jí Nibelungové všimnou, než se její přítomnost už nedá utajit. „To není vaše místo a už dlouho není vaše doba,“ zavrčela mrzutě, zatímco se pokoušela neukázat strach. „Proč se nevrátíte do svého lesa a neumřete s posledními vzpomínkami lidí na vás?“

	Naaaše doooba zase buunde… syčely neviditelné bytosti. A zaaase naše mííísto…

	„Tak často jste boj prohráli – nebyla ponížení posledních tisíce let dost?“

	Změť hlasů Nibelungů byla tak intenzivní, že skála pod nohama věštkyně začala jemně vibrovat. Havrani vzlétli.

	Zraaada! Zraaada! Na hřeee a na osuuudu! křičeli Nibelungové. Nááám patří vííítězství. Nááám patří moooc!

	Byly to pořád stejné řeči, pořád stejná lačnost – a pořád znovu nárok na dávno pominulou moc.

	„Já vím o vašem plánu,“ řekla věštkyně. „A ten plán ztroskotá. Jako všechny plány předtím.“

	Nibelungové rázem ztichli. Příroda zatajila dech. Žádné zvuky, žádný dech nebo třpyt na zamrzlých vlnách.

	„Vy si myslíte, že máte bohy na své straně,“ pokračovala stará žena. „Ale oni se nepasou na vašem ztroskotání méně než na ztroskotání lidí.“

	Lež! Lež!!! LEEEŽ! křičelo tisíc hlasů najednou, vřískaly divoce jeden přes druhý a nakonec ztrácely na hlasitosti. Šustily přes moře pryč, do své vlasti v lese a u řeky.

	V dálce zavyl vlk.

	„Já vím,“ zašeptala věštkyně a vyčerpaně se posadila.

	Opravdu lhala. O plánu Nibelungů měla jen nejasné tušení, chmurný pocit. A ani si nebyla jistá, jestli má Sigfinn krev, aby se jim ubránil. Ale muselo se to zkusit. Neboť nešlo jen o dobro říší.

	Ve hře bylo dobro času…
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	Cesta do noci

	Jeli ke strmému skalnímu pobřeží na východě, jedli z kožených váčků chléb a pili z malého potoka čirou vodu. Byl to výlet, jaké Sigfinn a Brynja jako děti často podnikali, zpočátku v doprovodu sloužících, poté většinou sami. Úzkými stezkami na skaliskách jezdili rychlým cvalem, přičemž by Brynja byla lepší jezdkyně než Sigfinn, i kdyby nemusel dávat pozor na svá bolavá žebra. Lákala ho k závodu, který nemohl vyhrát.

	Až se její kůň začal plašit.

	Možná zvíře vyvedl z rovnováhy řev obzvlášť běsnícího příboje, který pleskal o skály, nebo nečekaná proláklina v půdě. Pokusilo se zkráceným krokem do strany zůstat v rytmu, přitom však šláplo vedle stezky na hladce vyleštěný kámen a definitivně sklouzlo směrem ke skalisku. Jeho mohutné tělo se převrátilo dopředu, zadní nohy kopaly bezmocně do vzduchu. Princeznu to zvedlo ze sedla, uzdu ale nepustila. To jí bezpochyby zachránilo život, neboť škubnutí koňského krku bylo všechno, co jejímu tělu zabránilo, aby se zřítilo do hlubiny, kde čekaly jen strmá skála a zpěněné moře. Klouzala přes skalisko, až se pravou rukou zachytila kořenu a druhou se zarputile držela uzdy.

	„Brynjo!“ vykřikl Sigfinn a seskočil ze svého koně, který ještě napůl běžel. Jeho vlastní život nebyl v této chvíli důležitý.

	Princeznin kůň ztratil nyní definitivně rovnováhu, řehtaje klopýtal přes okraj skály a padal se skoro výsměšnou pomalostí vstříc smrti. Brynja znovu reagovala šikovně a rychle, vyvlékla ruku z kůže uzdy a přitiskla se ke skalisku, zatímco na ni bolestně pršely štěrk a oblázky.

	Sigfinn klouzal k ní, v očích čiré zděšení. Na rozdíl od ní mohl vidět, jak tělo koně šeredně narazilo a jak je rychle spolkl příboj. Zvíře nemuselo trpět.

	„Brynjo!“ zakřičel Sigfinn znovu jako beze smyslů.

	Brynja visela sotva na délku paže pod okrajem skály, levou rukou se držela kořene, pravou opatrně tápala po kameni a hledala, čeho se chytit. „Sigfinne.“ Kašlala a oči jí prachem slzely.

	Princ k ní natáhl ruku a Brynja se jí s velkou námahou chytla. Ale její váha táhla Sigfinna nebezpečně k propasti. Na nejisté půdě se sotva mohl udržet.

	„Vytáhnu tě nahoru!“ zvolal, zcela v rozporu k tomu, co se právě dělo. Neměl ani oporu, ani sílu, aby to opravdu udělal.

	Brynja uvolnila stisk a přesunula svou váhu opět na kořen, který nyní začal tiše vrzat. „Takhle to nejde!“

	Pro Sigfinna byl ten pohled nesnesitelný: shora mohl bezpečně a pohodlně shlížet dolů na zbožňovanou princeznu, kterou obklopovala smrtící propast, tahala její tělo a chňapala po ní vodovými zuby.

	„Přivedu svého koně!“ zvolal nyní. „Třeba budeme moci uzdami…“

	„Já… nemůžu…“ zasténala Brynja a Sigfinn viděl, jak její úzké ruce ztratily stisk.

	Napřed si nevšiml, že mu v tom okamžiku vyklouzl zpod košile onen amulet, který mu jen pár hodin předtím dala matka. Houpal se skoro hravě mezi nimi – na těžkém řetězu, který mu visel kolem krku. Brynja se na šperk podívala, jako by to byl jediný světelný paprsek z nekonečného nebe mraků. Sáhla po něm a Sigfinn vycítil, co měla v plánu: Místo aby po ní sáhl rukama, stáhl paže zpátky, aby se co nejlépe opřel. Jeden pohled mezi nimi stačil a on se připravil na trhnutí dopředu, když Brynja oběma rukama amulet popadla.

	Muka trvala dvě tři minuty. Píď za pídí se princ sunul dozadu, pryč od skaliska. Princezna visela skoro nehybně na řetězu a modlila se, aby jeho šíje byla tak silná jako kov v jejích rukou. Napřed ruce, potom její paže sklouzly na bezpečnou půdu. Když se její zaprášená a zkrvavělá hlava podívala přes okraj skály, tiskla se lokty kupředu, až se její hrudník konečně zhroutil na stezku a ona za ním musela už jen vytáhnout unavené nohy, aby byla v bezpečí.

	Tak pak leželi jeden vedle druhého, těžce dýchali ještě soužení panikou, neschopní vstát nebo mluvit. Pak otočila Brynja hlavu na stranu, takže ležela Sigfinnovi na klíně. Zvedla ruce, které ještě pořád držely amulet, aby si jej prohlédla. Přitom poznala, že se zuby v tlamě zlatého draka zaryly tak hluboko do jejího masa, že její krev tekla po ryzím kovu. Musela jej skoro vytrhnout ven. Bylo to na nejtenčím místě, skrytém mezi drakovou hlavou a tělem.

	„Drak mi zachránil život,“ zašeptala chraptivě.

	V tom okamžiku spadla ze Sigfinna všechna nevíra a on začal považovat za moudrá slova své matky, že na dědictví krve lpí kouzlo. Třebaže se tomu rozum sebevíc bránil – nedalo se popřít, že by se Brynja bez amuletu zřítila do smrti. A on možná s ní. Nebylo tu pošetilé ptát se na původ té moci, na její bohy?

	Vzal amulet a přitiskl jej silou, která mu zbyla, na kámen – ale ne, aby jej narovnal, nýbrž aby jej definitivně zlomil. Drakovu hlavu si ponechal na svém řetězu, tělo vrátil Brynje. „Tak ať to dělá i dál.“

	Podívala se na něho s vážností, kterou až dosud v jejích očích nikdy neviděl. Na okamžik se zdálo, že k němu natáhla hlavu, jako by ho chtěla… políbit? Ale jen se posbírala a sklepala si špínu ze šatů. „Měli bychom se vrátit k hradu. Už mi není do výletů.“

	„Co řekneme mým rodičům?“ zeptal se opatrně.

	„Že můj kůň utekl, víc nic,“ uklidnila ho princezna. „Nechtěla bych, aby si kvůli mně dělali starosti.“

	Vstala. Sigfinn by s ní byl rád zůstal sedět ještě chvíli, rád by byl její tělo cítil ještě dál u svého. Ale okamžik kouzla mezi nimi minul. Přesto měl pocit, že se k němu Brynja při jízdě zpátky na hrad tiskne pevněji, než bylo nutné.

	Nutkání vyznat se Brynje, přiznat jí svoje zmatené city v něm bylo čím dál nespoutanější. Sigfinn si nebyl jistý, že svá slova dokáže ještě dlouho zadržet, tak málo jako svoje ruce nebo svoje bedra. Brynja změnila tiše šplouchající potok jeho vášní ve strhující proud.

	Bude jí to muset říct.

	Zítra.

	Zítra k tomu bude určitě vhodný den.

	* * *

	Právě této noci se stalo, co Nibelungové dojednali se starými bohy. Přes svět přešla bouřka, kterou zčernala celá obloha a zdivočela voda. Řeky se obrátily a spěchaly zpět k prameni. Kde stála na poli zlatá pšenice, vlezly do půdy plíseň a hniloba. Dobytek řval, ale navzdory větru zůstaly listy na stromech podivně klidné.

	Neviditelné zdi, které zavíraly Nibelungy v jejich lese, padly a i směrem k Utgardu, k podsvětí, začala být země křehká. Hordy strašlivých bytostí vtrhly na kontinent, vzteklé a lačné, bez duše nebo rozumu. Když člověk nastražil uši, byl všude slyšet vysoký tón, skoro jako nářek. Od ledu na severu k pouštím na jihu, od stepí na východě až na konec moří na západě – cloumalo to světem, jeho ozubenými koly, jeho neměnným během.

	Nic už nebude, jaké to bylo a jaké to mělo být. Nibelungové nepomstí svou porážku, nýbrž učiní, aby se vůbec neudála. Sahali dál do historie, než bylo kdy dovoleno, a se svolením bohů otáčeli proud času.

	Našli správné rozdvojení v cestě osudu daleko zpátky a řídili kroky lidí podle své vůle. Ne, vlastně jen kroky jednoho člověka. Z jeho činu se staly stovky činů, ze stovek legendy a jako malý kamínek na svahu strhává větší, bylo třeba jen málo, aby se všechno změnilo.

	To byl plán Nibelungů. Byl velký a zlý, ale ve své jednoduchosti geniální a nutkavý. Možná už s ránem nebude nic, jak bylo – ale bude to tak, jak to v duchu Nibelungů mělo vždycky být. A nikdo, nikdo se o tom nikdy nedozví…

	* * *

	Sigfinn se probudil unavený z bezesného spánku. Záda ho bolela a vzduch, který dýchal, chutnal zatuchle. Hlavu měl pozoruhodně těžkou a krev vazkou. Pokoušel se myslet na Brynju, ale nepřineslo to do jeho myšlenek žádnou lehkost.

	Sluneční světlo dopadalo nevýrazně do jeho pokoje, jako filtrované a zbavené všech barev. Když zvedl pravou ruku, aby se podrbal na hlavě, jako by se mu vetché prostěradlo rozpadalo mezi prsty.

	Po jeho kyčli se něco pohybovalo. Drobné cupitání ho škrábalo na noze. Sigfinn se tam podíval důkladněji.

	Byla to tlustá krysa a pohodlně si běžela přes postel. Sigfinn vykřikl spíš překvapeně než polekaně. Na Islandu nebylo moc krys a v hradě se necítily dobře. Popadl špinavé zvíře a rychlým pohybem je vyhodil z okna.

	Nyní byl vzhůru. V hlavě měl jasno.

	Posadil se a cítil pod nohama špínu a kameny. Nezvyklý pocit, sluhové přece smýčili jeho místnost skoro denně. Na obličej se mu položilo cosi lepkavého, a když si přejel rukou po tváři, byla plná pavučin.

	Sigfinn se rozhlédl. To nebyl jeho pokoj.

	Nebo ano – byl to jeho pokoj, ale ne takový, do jakého poslední večer vstoupil. Nákladně vyřezávaná postel, v níž spal, byla teď sotva víc než pryčna a na straně rozlomená. Už tu nebylo žádné křeslo, žádná kožešina na podlaze a z mnoha svící zbyl jen jeden pahýl, který ležel groteskně slitý v rohu.

	A všude – pavučiny, prach.

	Prince popadl strach – a zmatek. Jaká hra se tu hraje? Vstal a šel k oknu, aby se podíval na dvůr.

	Nikdo tu nebyl.

	Prostranství před mohutným hradem leželo ladem a široko daleko nebylo vidět Islanďana. Dva tři čluny se houpaly u hráze, ale byly ztrouchnivělé, rozežrané časem a nasáklé vodou.

	Hrobové ticho.

	Sigfinnovi se udělalo mdlo, musel se podepřít o zeď. Před očima mu kroužily barvy, silnější a intenzivnější než neživá šeď, kterou viděl kolem sebe.

	Byl to sen! Musel to být sen! Praštil pěstí do zdi, až mu z kloubů vytryskla krev. Ale to prince neprobudilo, nezachránilo ho to z tohoto žalostného přeludu.

	Sigfinn se oblékl a zašněroval si holínky, zatímco marně volal stráž, která měla na rozkaz krále v každou hodinu čekat před jeho dveřmi.

	Možná to byl všechno jen mizerný žert, i když si neuměl představit čí. Třeba jeho pokoj v noci tak upravili, aby ho vylekali.

	Tato naděje se rozptýlila, když vstoupil na chodbu před svým pokojem. I tady panovaly pavučiny a špína, v níž se spokojeně proháněla všelijaká havěť. Z pochodní v železných kruzích na zdi zbyly jen žalostné zbytky a vzduch už nebyl cítit zvětrale, nýbrž hořce a hnilobně. Sigfinn se zlobil, že nemá po ruce žádnou zbraň – na druhé straně: proti komu by ji měl namířit? Mezitím si začal být jistý, že se mu to nezdá. Tak mu zbývalo jen doufat, že ulehl s horečnatými přeludy, zatímco se o něho staral léčitel a rodiče čekali ustaraně po jeho boku.

	Jeho kroky ho vedly k trůnnímu sálu, kde se jeho otec v tuto dobu už věnoval záležitostem říše, obklopený rádci a prosebníky. Zpuchřelé vrzání i zde nestřežených dveří dalo Sigfinnovi tušit, že jeho naděje na společnost zůstanou i tady nesplněné.

	Trůnní sál byl prázdný, ohniště vysoké jako muž samá saze a co z mobiliáře tam ještě bylo, leželo na zemi převržené a polámané.

	„Hej!“ Sigfinnův chraplavý hlas zvučel sálem, hlasitý a studený. Žádné teplé nástěnné koberce nespolkly jeho hlučnost.

	Hlavou mu projela bláznivá myšlenka – spal mnohem déle než jindy? Rok, deset let, sto? Běžel čas kolem něho rychlostí větru, zatímco on se povaloval na lůžku?

	Nesmysl! Postarali by se o něho – nikdy v životě by se hradu nevzdali s bezmocným princem na lůžku.

	Ale ten svět zde – tak známý, a přece tak cizí. Byl studený, šedý a mrtvý. Jediné, co Sigfinna hřálo, byl amulet na jeho prsou, hlava draka. Zdálo se, že se k němu tiskne, jako by mu chtěl poskytnout útěchu. A připomněl Sigfinnovi matku. Rychlými kroky běžel ke schodům, které vedly do chodby. Ta po třech rozích končila v křídle, v němž žili král a královna. Ale tak, jak byla opuštěná a nepřátelská jeho vlastní místnost, tak našel i místnosti svých rodičů prázdné a podivně změněné: Co pokoje dřív zdobilo, zmizelo. Skála, na níž byly místnosti s námahou vymámené, působila ještě hruběji a neotesaněji, jako by kameníci posledních let svému řemeslu moc dobře nerozuměli.

	Ke strachu se přidalo ochromení, pocit beznaděje. Už žádný dvůr, žádní vojáci, žádní rodiče.

	Byl sám.

	Poprvé ve svém životě.

	* * *

	Věštkyně seděla v pokoji, o němž věděla, že jej Sigfinn nenajde. Její ruce malovaly znamení do písku, který pokrýval podlahu jako hrubé prostěradlo.

	Stalo se to. Nemohla tomu zabránit, a ani nikdy nevěřila, že by tomu zabránit mohla.

	Svět přes noc zpráchnivěl, zkazil se, uschl. Slunce také vyšlo jenom polovičatě a každá naděje byla z lidských duší vykázána. Co bylo dobré a krásné, to se muselo schovat, už to nenašlo místo v nové říši starých bohů, kteří nyní opět vládli železnou pěstí a Nibelungům jako svým vazalům nechali hrůzně volnou ruku.

	Doba bez hrdinů, přítomnost bez budoucnosti. Setba vzešla a nyní nesla shnilé plody.

	Věštkyně zaťala ruce v pěsti, jak už to po desetiletí nedokázala. V zádech se jí napjaly svaly, o nichž se domnívala, že se dávno zkřivily, a silné plíce dýchaly zhluboka a klidně. Plán Nibelungů jí dal sílu. To byl jeden z nečekaných důsledků jejich plánu.

	A bylo toho ještě víc. Cítila to. Světlo světa nezhaslo úplně. Třebaže vládla temnota, zůstala jiskra.

	Siegfriedova krev byla ještě tady.

	Věštkyně se usmála.

	Všechno nebylo ztraceno. Ne, dokud to, co mělo být, mohlo klást odpor.

	Světlo. Poslední světlo.

	Ne.

	Ještě jedno světlo. Byla tu dvě světla.

	Jak to bylo možné?

	Tři.

	Tři světla. Třikrát pravda.

	Věštkyně se začala třást.

	Boj nebyl ještě dlouho ztracený. Co Nibelungové naplánovali jako konec, mohl být opět začátek.

	* * *

	Bylo to spíš přemítání, poslední záblesk naděje, který svedl Sigfinna k tomu, aby mrtvý hrad ihned neopustil, aby hledal lidi jinde. Dobré dvě hodiny strávil tím, aby si udělal obrázek o své nepříznivé situaci, a nyní už bylo také jedno, jestli své kroky zamíří ještě k Brynjinu pokoji. Nebude tu jako všichni ostatní, ale alespoň pak bude mít o pochybnost méně.

	I před jejími dveřmi měla stát stráž, kterou nyní nebylo nikde vidět. Dveře samotné byly vytržené z pantů a rozbité pomalu tlely v chodbě. Pokud to zapříčinil nějaký boj, pak to bylo celá desetiletí.

	Sigfinn mohl už z rámu dveří vidět, že Brynjino lůžko je opuštěné. Bolelo ho to víc, než chtěl připustit. V tom okamžiku by byl dal všechno, kdyby tam našel její štíhlou postavu, jak pokojně spí.

	Čepel, která přišla z mrtvého úhlu vedle vchodu, nemohl vidět přicházet. Její tiché hvízdnutí bylo příliš krátké, aby se včas skrčil.

	Úzký meč zůstal rozechvěle na jeho hrdle, rozškrábl kůži – ať vedl meč kdokoliv, právě se rozhodl, že princi nesetne hlavu. Ještě ne?

	Sigfinn zatajil dech. V přesvědčení, že je sám, se stal neopatrným. To byla nyní cena.

	Osoba, která držela meč, vystoupila ze stínu.

	Byla to Brynja.

	Sigfinn se na ni podíval neschopný propůjčit své radosti a úlevě výraz. Už nebyl sám. Člověk, jehož si přál vedle sebe jako žádného jiného, se nerozplynul se zbytkem dvora.

	„Sigfinne,“ zašeptala Brynja, nechala meč klesnout a padla dopředu tak, že ji Sigfinn právě mohl ještě zachytit. Tiskl ji k sobě, zatímco bojovala s mdlobou. „Nikdo… tu není… myslela jsem, že ty… ty…“

	„Já vím,“ šeptal Sigfinn. „Zdá se, že jsme poslední dvě duše v hradu.“

	Brynja se pomalu zase postavila na nohy. „Co se stalo?“

	„To kdybych věděl,“ odpověděl Sigfinn. „Je to, jako by noc nepřinesla nové ráno, nýbrž nový svět. Mrtvý svět.“

	* * *

	Sigfinn prošel ještě jednou skrze zatuchle čpící hrad, viděl rozpadávající se dřevo a rozbité sklo. Tentokrát měl po svém boku Brynju a už nehledali lidi, nýbrž poukaz na to, co se stalo.

	V trůnním sále ukázal princ na převrácený dlouhý stůl. „To není stůl mého otce – prkna jsou jen hrubě otesaná a málo zkrášlená.“

	Brynja ukázala nahoru, na strop. Tam visela tlející korouhev Islandu, ale místo dvanácti vyšitých korun, které znázorňovaly dvanáct dosavadních králů, bylo vidět jen deset. Sigfinn to vztekle zaznamenal. „A vlajka naší křesťanské víry chybí úplně.“

	„Už žádné křesťanské znamení,“ mumlala Brynja, vzala Sigfinna za ruku a táhla ho pryč. Chtěla jít ke kapli, aby si potvrdila tušení. A skutečně nebylo vysvěcené místo královské rodiny už ničím víc než odkládací komorou naplněnou až po strop tretkami a haraburdím.

	Táhlo na poledne, pokud kalné světlo dovolovalo ten odhad, a oba cítili hlad, který se nedal v hradě utišit. Tak vyšli z hradu Isenstein a šli těch několik málo kroků k přístavu. Nebyli moc překvapení, když ani zde nespatřili lidskou duši. Brynja vrhla pohled na malé chýše, jejichž střechy a zdi byly zčásti zbořené. Sigfinn si prohlížel čluny, kterých si už celou věčnost lidská ruka nehleděla.

	Náhle zaskřípal kámen o kámen, hodně blízko!

	Brynja a Sigfinn se k sobě instinktivně přitiskli. Princ se opět zlobil, že s sebou nemá meč, nechtěl však také svou průvodkyni poprosit o její.

	„Pověz mi, že jsem to neslyšel jen já,“ zabručel Sigfinn.

	Brynjina paže s mečem byla viditelně napjatá. „Nejsme sami – i když v tomto okamžiku nevím, jestli se mi to líbí.“

	Zase slyšeli klapavé, váhavé kroky.

	Zpoza jedné chýše vykoukl dryk, vysoký po ramena a zřetelně vyhublý.

	Sigfinn se trochu uklidnil. „Zvláštní – zvířata se většinou neodvažujou do blízkosti našich osad. Mají z lidí strach.“

	Brynja svraštila čelo. „Kdo ví, jak dlouho tato osada už neviděla člověka.“

	Princ zamířil opatrně pár kroků k drykovi. Nehýbal se, neutekl.

	„Co máš v plánu?“ chtěla Brynja vědět.

	Sotva za hodinu seděli u táborového ohně přímo u vody a trhali si kusy pečeně z kýty, která se opékala nad malým ohněm. Vodu, aby zahnali žízeň, našli v jednom z mnoha pramenů. Ale i čerstvá ze země chutnala zvětrale a poloslané.

	„Měli bychom se pokusit dostat na pevninu,“ řekla Brynja žvýkajíc. „Přece nemůže být celý svět bez lidí.“

	„Proč ne?“ namítl Sigfinn. „Včera bych byl taky ještě přísahal, že se hrad z dneška na zítřek nevyprázdní. Co se tu děje, je nevysvětlitelné.“

	Trvalo pár okamžiků, než porozuměl, proč odpověď Brynju tolik zasáhla, že to mohl vidět. Chvatně dodal: „Neříkám, že i tvoji rodiče… myslím, říše tvého otce…“

	„To stačí,“ mávla rukou. „Uvidíme to.“ Bylo očividné, že nechce ukázat slabost, a v její dospělé střízlivosti už Sigfinn nenacházel mladou ženu, po které tolik toužil. „Myslím, že dokážu jeden z těch člunů udělat natolik schopným plavby po moři, že nás odveze na pevninu – pokud nám nebude počasí přespříliš nepříznivě naladěno. Ale předtím musím ještě do Görandu.“

	Brynja se na něho užasle podívala. „Proč do Görandu?“

	„Je to největší osada na Islandu. Pokud existujou lidé, pak tam. Je moje povinnost alespoň je hledat. Jsem pořád ještě princ a v nepřítomnosti svých rodičů vládce.“

	„Neviděla jsem žádné koně,“ dala v úvahu Brynja. „Museli bychom jít pěšky.“

	Sigfinn přikývl. „Pak je to tak.“

	Neměl mnoho naděje, ale cítil zodpovědnost. A vůbec – nepotkal Brynju, když už tomu skoro nevěřil?

	Tak vyšli, trochu proviantu v zavazadle, aby pochodovali přes pahorky k největší obci ostrova. Mnoho králů už myslelo na to, že hlavní město přeloží blíž ke skalnímu hradu Isenstein, ale nemělo to smysl – Gorand ležel blízko pastvin, dobře dosažitelný ze všech koutů Islandu, a většinou zůstal uchráněný bouří na pobřeží. Sigfinnův otec, král Christer, jednou řekl: „Hrad Isenstein je znamení moci, znamení síly Islandu – Gorand ručí za jeho pohostinství a za jeho dobré lidi.“

	Zvládli to sotva přes první pahorek, neboť kde bývaly skoupé louky, byl nyní – hřbitov.

	Kam Brynja a Sigfinn dohlédli, viděli kříže, náhrobky, malé pahorky označené těžkými bludnými balvany.

	Bylo to víc hrobů, než měl Island obyvatel.

	Sigfinn zbledl a začal prudce zvracet, právě když myslel na to, že nesmí znesvětit věčný klid mrtvých.

	I Brynju ten pohled viditelně rozrušil a putovala skrze těsně založené řady, aby si přečetla nápisy. „Od posledních let úmrtí je to skoro čtyřicet zim.“

	„Co to znamená?“ zasípal Sigfinn a ještě jednou si odplivl, aby dostal z úst kyselou pachuť.

	„Myslím, že Island je už čtyřicet let neobydlený,“ opáčila Brynja.

	„To není!“ vykřikl Sigfinn překvapený vlastní zlostí. „Island je moje vlast! Není to žádný hřbitov. A ty to víš.“

	Prvním princezniným instinktem bylo Sigfinna za jeho výbuch pokárat, ale pak k němu jednoduše přistoupila a pevně ho k sobě přitiskla. „Odpusť mi moje neuvážená slova, milý Sigfinne. Chtěla jsem jen říct, že v tomto příšerném a falešném světě byl tvůj posvátný Island opuštěný. Jestli chceme někdy přijít na to, co se stalo, musíme to přijmout.“

	Sigfinn ji od sebe odstrčil a všiml si spíš zběžně slz, které mu stékaly po tváři. „Jak mohu přijmout něco, čemu nemohu uvěřit?“

	„Jak nemůžeš uvěřit tomu, co je před tvýma očima?“

	Neměl odpověď a neměl sílu ji hledat.

	Brynja mu jemně položila ruku na paži. „Už tu neplýtvejme časem. Pojďme do přístavu a podívejme se tam po nějaké možnosti, jak se dostat na pevninu.“

	Tak se s nepořízenou vraceli k hradu.

	* * *

	Nibelungové slavili až k šílenství, co se jim podařilo. Z jednoho konce světa na druhý, z nejvyšších hor do nejnižších údolí vyřvávali svůj triumf. Kvůli jejich šerednému zpěvu listy na stromech zhnědly a ptáci padali mrtví z větví. Nezískali zpátky jen svou starou moc, nýbrž mnohem víc: Oni byli ta moc! Všechno, čeho bylo zapotřebí, byla černá noc, v níž bohové hleděli jinam, když jim Nibelungové vzali dílo z ruky a Midgard utvořili jinak. Podle své vůle. Trvalo to hodiny, než si všimli, že vítězství bylo sice skoro dokonalé, ale právě jen skoro.

	Nibelungové nebyli odkázáni na lidské smysly, na oči, uši a hmat ve svých rukou. Cítili čas tak jako příběh, pocity jako slova. Všechno pro ně byly proudy, které jimi protékaly, v nichž plavali, z nichž pili. Jejich moc byla jako řeka ze zlata, nádherná a široká. Koupali se v ní a nechali se jí unášet. Příliš mnoho nadšení, příliš mnoho pýchy plnilo jejich černé duše, aby si hned všimli, že hladina řeky není nelomená, že její hladkost čeří tři skály. Tři skály. V jejich řece.

	První hlasy se odmlčely ve vítězstvím opojeném kdákání, poslouchaly tiché vlny, které se od skal odrážely. Nibelungové na sebe navzájem syčeli, nabádali se ke klidu. Potom…

	Tři skály, v jejich řece.

	To není možné, vyšel jeden hlas ze všech hlasů.

	Harmonie, v níž naslouchali, se roztrhala a Nibelungové začali rozčileně štěbetat.

	Nemooožné…

	To není částplááánu…

	Slooovo bohů…

	Úder hromu otřásl jejich světem mezi vlnami, bolestně jimi proběhlo chvění, jako by je chtělo upozornit na to, že nevládnou sami.

	Nibelungové chvíli zbaběle mlčeli. Z jásotu nad velkým vítězstvím se stal zmatek, a oni zmatek nenáviděli. Copak celé roky nejednali, aby ten zmatek konečně ukončili?

	První hlas mezi všemi se nakonec odvážil to vyslovit: Ooodiiin…

	Další hlas se přidal: Ooodiiin…

	Brzy volali všichni, tisíci hlasy, které byly přece jen jeden: Ooodiiin…

	* * *

	Věštkyně opět stála na špičce u otvoru skalního prstence. Byla ráda, že je slepá a nevidí, co věděla – že Island je říší mrtvých. Její prázdné oči prolévaly slzy pro vlast.

	Ale všechno nebylo ztraceno. Přišlo to, jak v to doufala: Sigfinn z Islandu se zachránil do nové doby s vědomím o tom, co bylo správné. Že po jeho boku byla Brynja, i ona obrněná proti lžím Nibelungů, bylo… nečekané. Amulet měl přece chránit jenom prince.

	Hůl věštkyně mezitím odhodila. Cítila ve starém těle nový život. Samozřejmě už nikdy nebude mít svou dřívější sílu, kdy přemohla dokonce i nejsilnější válečníky – ale to ani nebylo nutné. Měla svou dobu a ta doba minula. Nyní to bylo na Sigfinnovi – a Brynje.

	Pozorovala, jak rychle se ti dva vpravili do změněného světa, jak Brynja snesla v hradě těch několik použitelných věcí, aby dala Sigfinnovi čas spravit jeden z malých člunů. Našel jeden trup, který před dlouhou dobou vytáhli na zem a slaná voda ho nerozežrala. Z napůl potopené lodi vzal drsnou plachtu, jejíž díry Brynja spravila látkou z hradu. Mrtvý dryk jim dával dost masa na tyto dny – jednostranné, ale výživné. Měli onu odhodlanost, kterou chtěli Nibelungové vypudit ze světa. Nepodrobili se.

	Věštkyně si také všimla, jak se Sigfinn dívá na Brynju, když spala. Jak po ní natahuje ruku, aby ji pak přece jen zase stáhl.

	Vášeň. Také něco, co Nibelungové chtěli vyhladit. Věštkyně si ještě dokázala dobře vzpomenout na ten pocit, tak bolestný, a přece tak teplý a blažený.

	Tak stála na skále a čekala, až Sigfinn a Brynja spustili člun přes dřevěná prkna do vody a byli už vděční, že se hned nepotopil.

	To byl okamžik, kdy se objevili Nibelungové. Všimli si, že něco není tak, jak si představovali. Čenichali po celé zemi, jako prasata, když hledají lanýže. Až objevili pro ně odporný pach přátelství a cti tady na Islandu. Nebylo v jejich moci obě královské děti napadnout přímo, ale najdou se cesty…

	Věštkyně promluvila zvučným, jasným hlasem: „Můžete se snažit, jak chcete, ale ty dva nezlomíte. Nebude to jiné, než to bylo vždycky, a skončí to vaší porážkou.“
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	Cesta do nového světa

	Plavba do Fjallhavenu trvala dlouho, déle než obvykle. Sotva zafoukal vítr, což bylo právě v této části světa víc než neobvyklé. Plachta často celý den malátně visela a i lehká bríza v noci loď sotva posunovala kupředu. To oba cestující těžce ubíjelo. Zatímco Sigfinn běhal pořád po palubě jako zvíře v kleci, trávila Brynja hodiny tím, že se dívala k obzoru, jako by pro ni měl připravené odpovědi. Byli si navzájem společností, ale útěchou ne.

	Jíst nemohli víc než zbytky pečeného dryka – Sigfinn vytáhl malou síť mockrát z vody prázdnou. Ať změnilo svět cokoli, proniklo to i do moře.

	Za studených nocí se Sigfinn a Brynja uložili k spánku společně pod kožešiny, aby se vzájemně hřáli. Ale v doteku těl nebyla radost, jen úzkostné doufání v brzký konec cesty. Někdy slyšel princ svou průvodkyni tiše plakat. Některý den spolu nepromluvili jedno jediné slovo.

	Sedmkrát vyšlo slunce, než se na obzoru konečně objevil Fjällhaven. Malé přístavní město na dánském pobřeží bylo odjakživa obchodním místem, z něhož se plavily lodě se svým zbožím na Island. Pro dánský královský rod byl přátelský most mezi říšemi tak cenný, že místo stálo pod společnou správou a ubytovalo islandského místodržitele Lenarta. S ním chtěl Sigfinn mluvit.

	Princ navštívil ve svém mladém životě Fjällhaven třikrát. Jeho oči hledaly důvěrně známé budovy, plachty známých národů a obchodní shon tržiště, které bylo vystaveno přímo za přístavními zařízeními.

	Nic z toho nebylo vidět.

	Části obce byly vyhořelé, to se dalo rozeznat už zdálky – saze na prázdných oknech vyprávěly o požárech, které nemohl nebo nechtěl nikdo uhasit. Místo mnoha nákladních lodí leželo u hráze jen pár válečných člunů, jejichž původ Sigfinn nedokázal určit. Jejich trupy byly zesílené železnými pláty a mrzutí muži z nich vykládali těžké bedny, které sotva obsahovaly radlice nebo svícny.

	Princ ucítil Brynjinu ruku, která se mu zaryla do nadloktí. „Měla bych být ráda, že konečně vidím jiné lidi – ale tohle zde není přístav, z něhož jsem teprve před deseti dny vyplula směrem na Island. A ti muži nevypadají tak, že by bylo radno je oslovit.“

	* * *

	Sigfinn zachmuřeně přikývl. „Ať se stalo cokoli, nestalo se to jen v mé vlasti.“

	„Co budeme dělat?“

	„Přistaneme – co nám zbývá jiného?“

	Chviličku myslel na to, že zavolá na muže na válečných člunech, aby se dotázal na zvláštní stav věcí, ale když viděl nedůvěřivé pohledy, které na něho kradmo vrhali, rozmyslel si to. Najednou se zlobil, že kromě dýky na opasku nemá jinou zbraň. Alespoň Brynja měla svůj úzký meč s sebou.

	Připevnili lany malou loď s islandskou vlajkou a šli k přístavní čtvrti, která vypadala sice sešle, ale plameny ji ušetřily. Přesto i zde vládla smrt – u okraje cesty se rozkládala mršina vola a zmrzačení psi zlostně rvali její maso. Všude ležely kosti a Sigfinn se vyznal dost dobře, aby poznal, že některé z nich nepocházejí ze zvířat.

	Slunce se už sklánělo vstříc konci dne. Ze dvou tuctů krčem, na které si princ pamatoval, existovala už jen jedna – a na drsné dřevo nad vchodem namaloval někdo místo koňské hlavy černého kance, jemuž kapala krev z klů.

	Sigfinn se u dveří zarazil. „Možná bych tam měl jít sám. Mohlo by to být bezpečnější.“

	Brynja se na něho překvapeně podívala. V protikladu k Sigfinnovi nebyla na dvoře svého otce trénovaná jen v kratochvílích. Meč vedla rychle a jistě a i neozbrojená si to mohla snadno rozdat s mužem, který ji překonával tělesnou výškou i vahou. Přinejmenším v cvičeních. „Bezpečnější, když se rozdělíme?“

	Sigfinn pochopil, že jeho ochranitelský instinkt nebyl namístě. Vstoupili do krčmy společně. Byla plná válečníků a námořníků mnoha zemí. Masivní těla se širokými lebkami a tmavýma očima. Zjizvené paže a obličeje, které vyčnívaly z často spravovaných zbrojí a brnění, svědčily o nesčetném množství bitev a malém počtu vítězství. Kalné pivo ve velkých džbánech šplouchalo do žíznivých hrdel, zábava byla vedena ve spikleneckých tónech. Drsné místo jako mnohá – a přece jiné. Nikdo tu neřval, nevychloubal se, široké kříže vojáků byly shrbené, jako by se báli narovnat. Jejich pohledy těkaly a pořád znovu se rozhlíželi, jako by mohli objevit neviditelné stráže. Na velkém rožni nad ohništěm se neotáčelo prase ani vůl, nýbrž množství malých zvířat, mezi nimiž rozeznal Sigfinn i krysy a psy.

	Princ napřed mínil, že jejich příchodu nikdo nevěnoval velkou pozornost, ale pak si všiml, že tomu tak není: přítomní pijáci se jen ze všech sil snažili nově příchozí ignorovat. Všichni pár viděli – jen jej nechtěli vidět.

	„To není místo veselého přátelského setkávání,“ zamumlala Brynja. „Nepůsobí to jako hospoda, spíš jako žalář.“

	Posadili se ke stolu v jednom zadním koutě a brzy k nim přišla šenkýřka, která se rovněž ze všech sil snažila tvářit nenuceně. „Co si přejí urození cestující?“

	„Pivo,“ řekla Brynja, než mohl Sigfinn něco říct. „A chleba. Kromě toho maso. Cokoliv, co je z vašeho rožně ještě jedlé.“

	Sigfinn vytáhl ze svého váčku minci a hodil ji na stůl. Byl rád, že se alespoň peníze, které nosil na těle, nerozplynuly se zbytkem světa.

	Šenkýřka vzala stříbrnou minci a nejistě s ní točila mezi prsty sem a tam. „Okamžik,“ řekla a zmizela směrem k výčepu, kde ji Sigfinn brzy viděl skrz otevřené dveře, jak si šeptá s hostinským.

	„Možná jsme právě udělali chybu,“ řekl Brynje. „Máme se vytratit?“

	Princezna potřásla hlavou. „Potřebujeme odpovědi, Sigfinne. Tak nebo tak.“

	Vypasený muž s hrubýma rukama přišel k nim ke stolu a přitom držel minci v ruce. „Já jsem Helbarth, hostinský. Tyhle peníze tu nejsou známé.“

	Sigfinn se mrzutě rozesmál. „Polovina Fjallhavenu žije z islandské měny, dobrý muži. Odkdy už není obličej krále Christera dobrý za pivo a maso?“

	Mumlání v hospodě se znatelně ztišilo.

	Hostinský se předklonil a jeho hlas byl ještě tišší. „Nemluvte o Islandu, dobrý pane. Ne-li pro vaše dobro, pak pro moje!“ Ten chlap jako hora se klepal strachy, to bylo očividné. Sigfinn dotíral dál. „Tak mluv ty! Chceme vědět, co se stalo!“

	Hostinský se rozhlédl kolem a pak si k nim přisedl. Spád jeho řeči byl důtklivý, skoro úpěnlivý. „Já nevím, odkud přicházíte a o čem mluvíte. Ale na Island necestuje nikdo, kdo doufá v návrat. A když se mu to přece podaří, čekají na něho pochopové černé hordy s vytasenými čepelemi. Už takové řeči můžou stát hlavu.“

	„Černá horda?“ zašeptal Sigfinn překvapeně.

	Helbarth celý zpocený přikývl. „Nenechte se mýlit, protože jsme tak daleko vzdálení od města. Hurganova pěst dokáže popadnout i tady.“

	Sigfinnovi se zdálo, jako by hostinský popisoval cizí zemi, cizí dobu a ne svět, v němž vyrostl.

	Vtom někdo rozrazil dveře a hostinský vykřikl jako pradlena, kterou u řeky přepadl vlk. Přitom do hospody vstoupil jen hrbatý malý mužíček, životem znetvořený žebrák, který sotva dokázal přehlédnout okraje stolů. Měl pestrou čapku a v ruce vydlabaný klacek, v němž to příjemně chrastilo. Okamžitě začal skuhravým hlasem zpívat píseň, bez textu a slyšitelně bez citu pro hudbu. Volnou sukovitou ruku přitom natahoval k hostům. Doufal v almužnu a jídlo.

	Helbarth zmizel bez dalšího slova ve výčepu.

	„Odpovědi, které jen nadhazují víc otázek,“ řekl Sigfinn Brynje. „Nebo rozeznáváš nějaký smysl v tom, co hostinský vyprávěl?“

	Princezna potřásla hlavou. „Žádný kurýr u dvora mého otce se nikdy nezmínil o černé hordě a až do nižších hodností neexistuje velitel, který se jmenuje Hurgan.“

	Sigfinn přemýšlel o tom, že jednomu z přítomných válečníků rozváže jazyk penězi, aby si nechal vyprávět o Hurganovi. Přitom si všiml, že trpaslík svým přednesem nevzbudil v nikom zalíbení a že ho ostatní hosté hrubě odstrkují stranou. Ale on se nevzdával, hnal ho hlad a nouze. Jeho hlas byl čím dál pronikavější a malou pěstí strkal do mužů, od nichž si sliboval almužny. Jeden vousatý námořník ho poté kopl tak prudce do zad, že to jeho malé tělo odhodilo šikmo přes místnost a on zůstal vzdychaje ležet blízko Sigfinna a Brynji.

	Brynjino srdce osud malého muže dojal a pomohla mu vstát. Vděčně zaskřípal, zřejmě neschopný vyslovit jasná slova. Potom natáhl ruku a v jeho očích si mohli přečíst, že nežebrá rád.

	„Nám jídlo také odepřeli,“ řekl Sigfinn s upřímnou lítostí, „ale třeba ti tahle mince přinese víc štěstí než nám.“

	Podal trpaslíkovi stříbrnou minci a ten ji zvědavě obracel v prstech. Pak do ní prudce kousl a zkontroloval její hodnotu. Poté se uklonil tak hluboko, že se jeho čelo skoro dotklo dřevěné podlahy, a běžel chvatně dozadu do výčepu, aby s těmi penězi žádal jídlo.

	Na ulici zazněla pouta, energicky, jako varování, a rázem se v hospodě udělalo ticho. Tisíckrát naučenými hmaty rukou natáhli muži u stěn kožené zákryty přes okna a jeden zasunul těžkou dřevěnou závoru před vstupní dveře. Dvě z šenkýřek přivlekly těžká vědra s pískem a uhasily jím řeřavé uhlíky v ohništi pod rožněm.

	Válečníci a námořníci se na sebe dívali, vyčkávavě a bojácně. Se stolu už nezvedli žádný džbán, nehodili na zem žádnou okousanou kost.

	„Co to může znamenat?“ zavrčel Sigfinn. „Je to, jako by se schovávali.“

	Brynja zvedla ramena. Ještě nikdy nezažila místnost plnou silných mužů, kteří by se tak báli o svůj život. Jako by existovalo nebezpečí, že je spolkne nastávající noc, jak si někdy myslí malé děti.

	Sigfinn měl té hádanky dost a tlumeným hlasem se zeptal: „Může nám někdo říct, před jakou nespravedlností je třeba se schovávat?“

	Nikdo se neodvážil odpovědět, většině dokonce vázl dech. Jen hostinský se snažil přikrást se co možná nejtišeji k jejich stolu.

	„Pro milosrdenství bohů, buďte zticha!“ zaskuhral. „Jestli objeví vaše ostří, bude hněv hordy platit nám všem!“

	Sigfinn se podíval na dýku u svého opasku, pak na Brynjin štíhlý meč – teprve nyní si všiml, že žádný z přítomných válečníků s sebou nenosil zbraň.

	„Jak je možné, že jsou tito muži neozbrojení?“ chtěla Brynja vědět od Helbartha.

	„Nikdo, komu je vlastní život cenný a drahý, se neproviní proti zákazu zbraní,“ sykl hostinský. Chtěl asi ještě něco dodat, ale těžké kroky v silných holínkách ho zarazily. Pak zabušila mocná pěst na zabarikádované dveře.

	„Příliš pozdě,“ zašeptal Helbarth tak tiše, že to mohli slyšet jen Brynja a Sigfinn.

	Znovu se ozvalo zabušení na dveře doprovázené… vrčením? Netrpělivým, pánovitým vrčením.

	Helbarth se rozhlédl. V očích měl zoufalství stejně jako jeho hosté. Nakonec vzal Brynju a Sigfinna za paže. „Pojďte se mnou! Když zachráním váš život, ušetří nás možná všechny.“

	Táhl je oba do zadního výčepu, který byl zároveň skladištěm vína a piva. Na pevné podlaze ležela ošoupaná kožešina, která tlumila jejich kroky. Helbarth ji odtáhl stranou a objevila se dřevěná deska s těžkým železným kruhem. Zatahal za něj a ukázala se malá podzemní skrýš.

	„Dovnitř, dovnitř,“ sykl hostinský a Sigfinn a Brynja poslechli. Skrýš nebyla větší než skříň, která stála v Sigfinnově pokoji na hradě Isenstein, a tmou nepronikal jediný světelný paprsek, když ji Helbarth se slovy „tiše, prosím tiše!“ zase přikryl deskou.

	* * *

	Hrobové ticho. Jiný popis Sigfinna nenapadl. Krčil se přitisknutý k Brynje v podzemní díře a poslouchali, co se děje nad nimi.

	Napřed tu byly jen kroky a tiché vrzání dřeva. Tlumeně mohli oba slyšet, jak někdo znovu zabušil na dveře, než je s mohutnou ranou vyrazil a ony se roztříštily. Muži vykřikli.

	Brynja se přitiskla k Sigfinnovi a on ji na ochranu ovinul svými pažemi.

	Zase tu bylo to vrčení. Teď hlasitější, nemilosrdnější.

	Hekticky hovořili, prosebně, omluvně. Helbarth do někoho mluvil. Protest nějakého muže skončil chroptěním proříznutého hrdla. Nějaký džbán se rozbil.

	„Co se tam děje?“ zašeptala Brynja a Sigfinn byl dost vylekaný, aby jí rychle položil ruku na ústa. Vzdor pochmurné situaci si všiml, jak měkce ležely její rty na jeho dlani.

	Zase se prudce diskutovalo a někdo – něco? – řval jako medvěd, který útočí na vlka. Pak se těžké holínky zase vzdálily a vzaly vrčení s sebou. Bylo klidněji a za chvili bylo slyšet, jak zbylí hosté chvatně opustili hospodu.

	„Myslím, že jsme to přestáli,“ zamumlal Sigfinn nakonec.

	Brynja stáhla jeho ruku ze svých úst. „Co jsme přestáli? Máš i jen tušeni, co se tu děje?“

	„Ne,“ řekl Sigfinn upřímně do tmy, „ale teď bude mít Helbarth zřejmě čas nám to vysvětlit.“

	Čekali deset minut, dvacet, dlouhou hodinu. Potom se princ předklonil a přitiskl záda na dřevěnou desku, aby skrýš otevřel. Nepovolila.

	Sigfinn se vzepřel nohama, ale závěsy jen lehce zaškrabaly. Někdo uzavřel záklopku v zemi na závoru.

	„Jsme zamčení,“ řekl nakonec. Praštil pěstí do prken. „Hej! Hostinský! Otevři nám!“ Brynja vytáhla meč a zatloukla jílcem rovněž do dřeva. „Helbarthe! Pusť nás!“ Chvíli trvalo, než bylo slyšet kroky. Za nimi následoval tlumený hlas hostinského z krčmy. Zněl upřímně lítostivě. „Není to vaše vina, vznešené panstvo. Ale moje povinnost platí nejprve mým hostům, které jste lehkovážně přivedli do velkého nebezpečí.“

	„To nás mrzí,“ zvolal Sigfinn. „My se… nevyznáme v tomhle kraji. Otevřete nám a my se zase vydáme na cestu.“

	„Nic by mi nebylo milejší,“ odpověděl Helbarth. „Ale vy jste bohužel cena, kterou jsem zaplatil, abych zachránil svou krčmu. Hned si pro vás přijdou.“

	„Zatraceně!“ sykl Sigfinn. „On nás zradil a prodal.“

	„Není to přece jen můj dům,“ doplnil nyní hostinský. „Unesli moji ženu. Už před rokem. Hurganův místodržící slíbil, že ji pustí, když vás vydám. Mou ženu, rozumíte? Já přece chci…“

	Než mohl dokončit větu, unikl lehce hvízdaje poslední dech z jeho plic a chroptěl tak tiše, že to Sigfinn sotva slyšel. Pak padlo Helbarthovo tělo na dřevěnou desku, bez života a těžké.

	Brynja cítila, jak něco vlhce zkropilo její obličej. Otřela si to rukou. I bez světla poznala krev, která kapala skrz štěrbiny. „Kdo je tu?“

	Mrtvolu hostinského někdo vzdychaje odkulil stranou, aby uvolnil dřevěnou záklopku. Pro vraha to bylo očividně těžší, než se očekávalo, aby pronikl k Brynje a Sigfinnovi.

	Když do jejich skrýše konečně zazářilo světlo pochodně, poznali oba cestovatelé, kdo jim přišel na pomoc.

	Byl to hrbatý trpaslík, který nyní držel v jedné ruce pochodeň, v druhé skoro žalostně malou dýku. „Pojďte ven, dokud vám na to dá horda čas!“

	Brynja a Sigfinn vylezli ze své skrýše a opatrně se rozhlédli. Krčma byla opuštěná, Helbarth očividně poslal všechny přítomné pryč. Trpaslík do jeho mrtvoly ještě pohrdavě kopl, zatímco si otíral své ostří o rukáv. „Proč jste důvěřovali jemu, to mi navždy zůstane hádankou.“

	„A komu můžeme důvěřovat?“ chtěl Sigfinn vědět.

	„Nikomu!“ sykl malý mužíček s překvapivou autoritou. „Není čas na důvěřování, na přátelství, není čas na dobré činy.“

	„Ty jsi nám pomohl,“ odporovala Brynja.

	Trpaslík zvedl lhostejně ramena. „Dalo mi to příležitost poděkovat za přívětivé přijetí v krčmě.“

	„Můžeš nám pomoci dál…?“ zeptal se princ.

	„Petar,“ odpověděl trpaslík. „A musel bych být hodně šílený, abych vám pomohl ještě jednou. To bych mohl hned místní legii hordy pochcat holínky. Koukejte, abyste se dostali ke své lodi a zmizeli.“ Vyhlídka, že opustí nebezpečím prosáklý Fjallhaven, přišla Sigfinnovi právě vhod. „To uděláme,“

	Vzal za ruku Brynju, která nemohla odvrátit pohled od Helbartha. „Říkal, že prý mají jeho ženu. Proto nás zradil.“

	„Mají ženy mnoha mužů,“ mávl rukou Petar a běžel k roztříštěným vstupním dveřím, aby se porozhlédl po okolí. „Vypadá to tak, jako bychom měli to, čemu se kdysi říkávalo štěstí.“

	Kradli se tmou k přístavu. Nikdo jim nezkřížil cestu – žádní obyvatelé města a ani člen té podivné hordy, z níž měli všichni takový strach. Nebylo vidět nic, jen plápolavá zář světla ve směru, kam běželi.

	Byla to jejich loď. Hořela plamenem.

	Věštkyně nepotřebovala loď, aby cestovala, a lůžko, aby spala. Byla, kdekoliv chtěla být. A nyní stála uprostřed plamenů na palubě malé lodi, které dovezla Sigfinna a Brynju do Fjallhavenu. Oheň marné šlehal po jejím mase a oslnivé světlo nenašlo oči, aby je oslepilo.

	Věštkyně pozorovala, jak hordy zapálily cizí loď. Nebyl za tím žádný hlubší důvod – jen vůle ničit, co nesloužilo říši. Zatímco Sigfinn a jeho průvodkyně cestovali přes vodu, prohlédla si věštkyně novou dobu, nový svět. Byl tak ohavný a hořký, jak se podle plánů Nibelungů dalo očekávat.

	Bytosti z lesa tančily v plamenech kolem věštkyně, posmívaly se jí plápolajícími jazyky a praskající písní.

	Přiiíliš pooozdě… všechno nooové… všechno naaaše… syčely opojené nepřející radostí.

	Věštkyně cítila blízkost Brynji a Sigfinna, a vzdor škodolibosti Nibelungů se usmála úzkými rty. „Nic se vám nepodařilo. Nic důležitého. Zadržíte-li běh světů, zhasnete slunce a nastolíte věčnou noc – dokud žije Siegfriedovo dědictví, žije naděje.“

	Šuškání, vrčení, supění. Niiikdy nezvííítězí… už hrzyyy musí umřííít…

	„Neunavuje vás prorokovat, co nenastane? Ani horda, ani podlý hostinský je nemohli zadržet. Naopak – ve své dobrotě už našli přátele. Lavina se pohnula, a kdo se jí postaví do cesty, zahyne s ní. Pak zase bude, co má být.“

	Vroucně doufala, že to tak bude.

	* * *

	„Už žádná loď,“ řekl Petar podivuhodně chladně a pokrčil rameny. „To je škoda.“

	„Kdo to udělal?“ chtěla Brynja vědět, zatímco se v šoku dívala na plápolající člun, jehož stěžeň se právě s praskotem zlomil.

	Trpaslík svraštil čelo a rozhlédl se. „Mnohem důležitější je, jestli je ten někdo ještě nablízku. Udivilo by mě, kdyby tu horda neměla oči a uši.“

	Sigfinn toho měl definitivně plné zuby a šel do kolen, aby mohl malého mužíka popadnout za špinavý límec. „O jaké hordě to mluvíš? Kdo je ten Hurgan? Co se stalo s Islandem? S Dánskem? S tímto městem? Mluv!“

	„Hej!“ zvolal Petar a odstrčil prince od sebe. „Co to mluvíš za bláznivé řeči? Island, Dánsko – říše našich praotců už dávno zanikly. Existuje jedna říše, jedno město a jeden pán. Právě Hurgan. A jeho vojsko je černá horda. Když nejsi poddaný, jsi nepřítel. Máš-li dost, máš příliš mnoho. Je to přece úplně jednoduché.“

	Sigfinnovi se udělalo mdlo. To bylo všechno – falešné. Lživé. Pokoušel se zjednat si v myšlenkách jasno, vzít to, co bylo řečeno, prozatím jako dané, ale pokus byl přerušen šeredným zvukem těžkých holínek, který už slyšel několik hodin předtím.

	„Jak jsem se obával,“ řekl Petar. „Hurganovi válečníci vás hledají. Je načase rozloučit se s Fjällhavenem! Následujte mne!“ Chvatně se batolil do tmy, pryč od těch kroků, směrem k vyhořelým domům. Sigfinn se podíval na Brynju, ta zvedla ramena – v tom okamžiku jim nic jiného nezbývalo.

	„Rozuměl jsi tomu, co Petar právě vyprávěl?“ zeptala se Brynja tiše.

	„Rozuměl jsem tomu… ale nemohu to pochopit,“ odpověděl Sigfinn. „Přinejmenším nyní víme, že je to ten Hurgan, kdo nad vším stojí.“

	„Za vším,“ skočil mu Petar do řeči. „Sotva je něco, co mu v říši ujde. Už sto let, pokud smí člověk věřit dějinám.“

	„Sto let?“ zvolal Sigfinn nedůvěřivě.

	„Černé století, které začalo pádem Wormsu,“ potvrdil trpaslík. Došli ke stáji, kterou po velkém požáru stloukli jen nouzově. Stáli v ní malí, silní koně a Petar chvatně začal tři z nich odvazovat. „Komu patří ta zvířata?“ chtěla Brynja vědět.

	„O to se nemusíme zajímat, dokud nás majitel nedopadne,“ zamumlal Petar. Byl očividně nervózní. „Proto bych vám byl vděčný, kdybyste se neloudali.“

	Vyvedli koně za uzdy ze stáje a přivázali jim kožešiny na záda, aby měli pohodlnou jízdu. Sigfinnovi a Brynje nedalo námahu nasednout, jen Petar měl těžkosti, aby dostal své malé tělo nahoru. Sigfinn mu nabídl pomoc.

	„To je dobré,“ vzdychl trpaslík, ačkoli to očividně dobré nebylo. „Pojedeme na jih, dva dny. Ve Slunečném údolí znám muže, kteří Hurgana nenávidějí dost, aby nás nevydali jeho pochopům. Až se tam…“

	Už nemohl domluvit do konce.

	Těžká vrhací sekera, která v chvíli přiletěla ze tmy, by byla normálnímu člověku rozštípla záda mezi lopatkami. U Petara rozpůlila bez námahy celý hrudník až nahoru k lebeční klenbě. Mohutné ostří udělalo široký klín do jeho malého těla a vrhlo ho proti koni, který polekaně řehtal a tančil na stranu. Trpaslík byl mrtvý, než spadl na zem stáje.

	Pak slyšeli opět ty holínky.

	Brynja vykřikla a Sigfinn zatáhl instinktivně za svou uzdu, aby koně udržel v klidu. Pravděpodobně jim zbývalo už jen pár okamžiků. Uhodil koně své průvodkyně tvrdě do slabin a ten zaryl kopyta do země a okamžitě se rozcválal. Brynja popadla hřívu, aby ji to nevymrštilo na zem. Posledním pohledem do tmy se Sigfinn pokusil rozeznat postavy, které je napadly, aby mohl nejasnému ohrožení dát konečně obličej, ale byly to jen těžkopádné stíny, které se vlekly nocí k nim. Vrčely, smýkaly se, syčely.

	Sigfinn kopl koně do boku a vyjel za Brynjou do noci, co nejrychleji mohl.

	* * *

	Hurgan stál na šedém, širokém balkonu, který vypadal jako tlama, jež plive na špinavé impérium Burgund. Sto let stavěli na jeho rozkaz dům na domě, jeden přes druhý, navzájem spojené, zapadající jeden do druhého. Nepřehledné množství hrubě omítnutých, prázdných bloků, jako dětské hračky shrnuté na jednu hromadu. Město Worms narůstalo směrem do středu a stalo se během desítiletí molochem. Nyní, v nejhlubší noci, plápolala všude v oknech světla, ale nezvěstovala blažený domov, nýbrž zoufalé žadonění. Kolem pochodní a svíček se shromažďovaly hlad, nemoc a smrt.

	A nade vším trůnil nový hrad.

	Dračí skála.

	Zřízený na gigantických kůlech, které sahaly jako stovky prstů do ulic pod nimi, byl obloze blíž než zemi. Aby jej opustil, musel člověk sestoupit po změti dřevěných schodišť. Byl centrem Wormsu, jeho černé srdce, jedovaté žihadlo, pijavice, která mu vysávala krev. Jeho štíhlé věže byly zabalené do kůže, která se ve větru pohybovala, tiše vrzala a dávala pozorovateli pocit, že zdi nejsou z kamene, nýbrž z masa, pod nímž se pohybovaly líné svaly.

	Hurgan byl bezvěký král hradu, města, země, světa. Dračí skála byla jeho pevnost na zlomeném kontinentu. Kde nebyly žádné nepřátelské říše, nebyli ani protivníci a Hurganovi špioni referovali o sotva hrstce rebelů, kteří se vzpírali jeho vládě.

	Co mohl vidět odsud nahoře, bylo možná chmurné a zoufalé – ale patřilo to jemu. Hurgan si spíš mimochodem rozepnul kalhoty a močil z balkonu dolů na svůj lid. Pak se vrátil do trůnního sálu, aby vynášel rozsudky. Své rozsudky.

	Hala, v níž Hurgan vládl, nebyla hranatá, nýbrž kulatá jako sály ve Valhale. Tři schody vedly k jeho trůnu. Na něm mu ani nejvyšší muž nesahal výš než po kolena. Jinak tu nebyly žádné židle a železné hroty na stěnách se staraly o to, že se nikdo nemohl uvolněně opřít. Hurgan měl své poddané rád unavené a vystrašené. I proto je přijímal jen v noci.

	Na pravém opěradle trůnu se nacházel hák, na němž visel řetěz vedoucí ke zvířeti. Když se Hurgan posadil, mohl cítit, jak vibruje.

	Zvíře mělo hlad.

	* * *

	Brynja a Sigfinn jeli co nejrychleji a jen hvězdy jim dávaly hrubou orientaci. Na jih, říkal Petar, než mu horda vzala světlo života. Mluvil o nějakém Slunečném údolí.

	Jednou se koně unavili a pod svýma rukama cítil Sigfinn jejich pot. V hustém lese, který se v noci beztak nedal bezpečně projet, dal Brynje na srozuměnou, aby sesedla.

	„Musíme si odpočinout,“ prohlásil, zatímco uvazoval svého koně k jedné větvi.

	Brynja spíš z koně sklouzla, než sesedla. Jízda ji vyčerpala a dvě mrtvoly za jednu noc byly víc, než dokázala snést. Její smysly kolísaly mezi olověnou únavou a ustrašenou pozorností. „Chtěl nám jen pomoct, a teď je mrtvý,“ poznamenala hořce, když Sigfinn položil kožešiny do kořání obrovského dubu, pod jehož korunou budou moci chránění spát.

	„Možná měl pravdu, když říkal, že tohle není svět pro přátelství,“ odpověděl Sigfinn. „Neposlechl svou vlastní radu.“

	Odložil svůj opasek, uvolnil trochu řemeny svých holínek a lehl si. Brynja přišla k němu a tento večer hledala její ruka teplo jeho prsou, její hlava místo na jeho rameni. Sigfinn cítil teplo jejího dechu na svém krku a poprvé za několik dní si jeho tělo dovolilo na to reagovat. Lehce se od ní pootočil, aby to nezpozorovala.

	„Chtěla bych usnout a zítra se zase probudit ve svém světě,“ řekla Brynja, pomalu přenechávajíc své myšlenky noci.

	Sigfinn ji objal paží a chtěl potlačit touhu pohladit ji po štíhlém těle. Nepodařilo se mu to. Jeho ruka našla její záda a pomalu po nich klouzala. Brynja tiše vzdychla a její obličej se jemně zabořil do ohbí jeho krku. Její rty se dotkly jeho kůže.

	Myšlenka na mrtvého trpaslíka bylo to jediné, co Sigfinnovi zabránilo, aby v něm převážil tělesný chtíč, a tak se s námahou rozpomněl na slova zvláštního malého muže: „Černé století, které začalo pádem Wormsu…“

	V hektickém shonu událostí Sigfinnovi ta slova skoro unikla. Worms padl? Už před sto léty? To tvrzení se vysmívalo historickým knihám, jako vůbec celý svět, v němž se nacházeli.

	„Worms,“ zašeptal Sigfinn. Něco na tom slovu byl důležité. Cítil, jak se polovina amuletu na jeho prsou zahřála, jako by sdílela jeho rozčilení. „Worms.“
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	Hurgan a dvůr strachu

	Místodržící Maginulf z Kostnice žebronil o svůj život, aniž by řekl slovo. Padl před Hurganem na kolena, sklonil hlavu a položil svůj meč před sebe na zem. Mohutné tělo se třáslo a hrudní krunýř tiše vrzal. Ne proto, že ten muž měl strach – jen se snažil ponechat si svou podobu, což pro něho v tomto okamžiku bylo velice těžké. Když byl válečník hordy hodně rozčilený, převzal v něm vedení démon. Pak se lidské maso natahovalo a ohýbalo, ze zubů se staly kly, z rukou pařáty. Ovládla ho krvežíznivost, a právě to dělalo vojsko tak neporazitelným a tolik nahánělo strach.

	Ale zde, před svým králem, se Maginulf nechtěl přeměnit, chtěl v lidské podobě žebrat o milost za své selhání. Kde lidu nezůstalo nic, nepodařilo se mu vyždímat z lidí ještě víc. Co odevzdal Wormsu jako daň, neodpovídalo Hurganovým požadavkům – a za to byl jenom jeden trest…

	Hurgan slyšitelně zívl, zatimco jeho místodržící před ním klečel. Samozřejmě věděl, že z lidu už se nedalo vyždímat nic, že celá říše mrzla, hladověla a churavěla. Také věděl, že by Maginulf každému prvorozenému nechal urazit hlavu, kdyby se tak nabídla možnost uspokojit jeho vládce. Maginulf byl loajální až k smrti a daleko za ni.

	Jen – to nebylo k užitku.

	Pokud Hurgan svou temnou říši na něčem postavil, potom na jistotě lidí, že neexistuje milost. Za nic. Pro nikoho. Milost vyhubil, stejně jako naději a soucit.

	„Byl jsi věrný druh, přinášel jsi krev, kde byla krev vyžadována,“ zavrčel.

	„A chci to dělat dál,“ řekl Maginulf, aniž by zvedl pohled. „Pro vás a pro říši.“

	„Jako kdybych tě mohl nechat žít, poté co jsi selhal. Jaký příklad by to dávalo?“

	Nyní se místodržitel přece jen odvážil podívat se na svého pána. „Bude vám můj nástupce moci víc sloužit než já? Nemám živý větší cenu než mrtvý?“

	Hurgan se krátce a bezostyšně zasmál. „Ty nemáš vůbec žádnou cenu. Mrtvý ani živý.“

	Luskl prsty a zvíře slyšelo jeho povel. Zařvalo, hladové a divoké. Pravděpodobně byl tohle jediný zvuk, který mohl válečníkovi hordy nahnat strach. Hurgan uvolnil řetěz z háku a dal zvířeti svobodu, aby zaútočilo na svoji oběť. Trvalo to jeden úder srdce a Maginulf se oddal své démonické stránce a vyskočil na nohy – meč zase v ruce –, aby se bránil. Přesto netrval boj, pokud to tak chtěl člověk označit, ani deset vteřin a Maginulfův smrtelný výkřik přehlušilo mlaskání zvířete, které se živilo jeho tělem.

	Ze stínu na jedné straně trůnního sálu, v němž nesměl být stín, se kradla štíhlá postava k Hurganovi, který ani neprojevil dost zájmu, aby se díval, jak je jeho místodržitel požírán.

	„Budeme tedy asi potřebovat nového místodržitele v Kostnici,“ řekl Gadaric ukvapeně. Nazývat ho poradcem bylo podceňování. Byl Hurganovým našeptavačem.

	„K čemu?“ vyštěkl Hurgan. „Je ještě třeba lámat odpor? Dobývat vesnice?“

	„Vy jste vládce,“ dal Gadaric v úvahu, „a vaše moc potřebuje přítomnost.“

	Hurgan nedosáhl stáří přes sto let, aby si nevšiml, když se hlas jeho stínu sotva znatelně třásl. „Je někde něco špatně, Gadaricu?“

	„Ne,“ pospíšil si ujistit lesní duch, který na sebe vzal tělo. Ale vzal to slovo zpátky, neboť každá lež by byla znamenala jeho smrt. „Přinejmenším nic, co by mělo význam. Nedůležitý incident na severu, kde jsou sotva ještě lidé.“

	„Cítil jsem to,“ zamumlal Hurgan. „Nevěděl, netušil – cítil. Čas se vzpíná jako nezkrocený kůň. Pokouší se nás naposledy shodit.“

	Zatímco mluvil, šel král opět ke kamennému balkonu a vtáhl noční vzduch hluboko do svých starých plic.

	„Nikdo vám nemůže být nebezpečný, pane – ne proti hordě, ne proti…“

	Gadaric se zarazil, zatímco jeho pohled zabloudil ke zvířeti, které nyní nasycené zalezlo do své bedny za trůnem.

	Hurgan ho neposlouchal. Zavřel oči, soustředil se a volal v myšlenkách svého nejstaršího spojence. Už za několik minut přišel, oznamovaný nárazem větru, který jinak předchází jen bouřím. Hurgan se opřel o zeď, aby neklopýtal zpátky do sálu. Obloha až dosud plná hvězd najednou zčernala jako smola a vzduch naplnilo šumění jak od tisíce třepotajících se plachet.

	Puch. Síra a saze, rozklad a mor.

	Hurgan otevřel oči.

	„Fafnire.“

	* * *

	Když se Brynja za plného denního světla probudila a Sigfinn neležel po jejím boku, polekala se. Ačkoli na sebe uměla dobře dávat pozor sama, bolestně toužila po jeho blízkosti. Mladý princ byl to poslední, co jí zbylo ze skutečnosti, jak ji znala.

	A bylo toho ještě víc.

	Brynja to cítila od prvního okamžiku, kdy přistála na Islandu. Přátelství k Sigfinnovi se změnilo. On se změnil. Často se přistihla při tom, jak si prohlíží jeho rozložitější ramena, a poslední noc se její rty neotřely o měkkou pleť na jeho krku z nedopatření. Když se společně koupali v horkém prameni, svlékla se před ním. Mráz jí přitom nepřejížděl po zádech kvůli zimě na Islandu, nýbrž kvůli naléhavé otázce, jestli ji tak Sigfinn vidí rád.

	Setřásla bláznivé myšlenky a rozhlédla se. Ačkoliv už bylo dlouho ráno, jako by nekonečné mraky filtrovaly světlo a kalily barvy. A stromy skoro neměly listí, ačkoli podzim teprve začínal. Co viselo na větvích, bylo hnědé a bez života. Směrem ke korunám byly skoro všechny duby křivé, jako by je nějaká božská ruka ve vzteku rdousila. Žádný zdravý les tak nevypadal, ale Brynja to začala akceptovat.

	Vstala, vzala svůj meč a vydala se Sigfinna hledat. Koně byli ještě pořád přivázaní a jistě by byli dělali rámus, kdyby se bylo něco stalo. Přesto byla ostražitá, kradla se tichými kroky houštím.

	Našla Sigfinna u malého potoka, v němž tekla podivuhodně čistá voda pro tento špinavý svět. Vydřel si největší špínu z oblečení, které nyní leželo na kameni a schlo. On sám stál až po stehna v proudu a namáčel do něho hlavu, aby si umyl vlasy. Brynju fascinovalo, jak se při tom jeho štíhlé tělo rytmicky napínalo, až mohla vidět, jak jeho svaly pod kůží hrály. Polovina dračího amuletu na jeho krku bylo to jediné, co měl právě na sobě. Leskla se, jako by ji k němu chtěla přivolat. Napůl skrytá za stromem ztratila Brynja zájem vzbudit jeho pozornost a místo toho prince tajně pozorovala dál.

	Sigfinn byl nahý, tak nahý, jak ho Brynja ještě nikdy neviděla. Tak nahý, jak vlastně neměla vidět žádného muže kromě svého vlastního. Ten pohled položil měkký oheň do jejího klína – a olovo na její hruď. Musela zavřít oči, aby unikla mdlobě.

	V tom okamžiku zařehtal jeden z koní. Brynja se vzpamatovala – a znenadání hleděla Sigfinnovi přímo do očí!

	Byl to okamžik rozhodující mnohem víc, než si uvědomovala. Chtěla jít k němu, být u něho, na něm, sama nahá s vlasy třpytícími se jasnou vodou. A způsob, jakým se na ni teď díval a jak na ni reagovalo jeho pevné tělo, byl nevysloveným pozváním, aby udělala přesně to.

	Ale ten okamžik minul nevyužitý, oba váhali o úder srdce příliš dlouho. Sigfinn byl rychlým krokem u své košile a chvatně si ji přetáhl přes hlavu. „Musíme se podívat na koně,“ řekl a vyhýbal se jejímu pohledu.

	„Na koně, koně, ano,“ koktala, protože v její hlavě neměla místo jediná jasná myšlenka.

	S koňmi nebylo nic. Možná je polekalo jen nějaké malé zvíře nebo praskající větev. Sigfinn a Brynja jedli bobule, pili vodu, aniž by mnoho mluvili. Nevyslovená slova ležela mezi nimi jako příkop. Protože jinak nebylo co dělat, rozhodli se, že pojedou dál směrem na jih a budou hledat Slunečné údolí.

	„Přemýšlel jsem o tom, co říkal Petar,“ poznamenal potom Sigfinn.

	„Worms,“ předběhla ho Brynja. „To mne také napadlo.“

	„Není to zvláštní, skoro podezřelé, že krev nás obou je wormského původu – tak jako amulet, který jsme si rozdělili?“

	Brynja přikývla. „I když naše rodiny už dávno nežijí na Rýně, nechce se mi věřit na náhodu.“

	Jejich cesta vedla přes skrovná pole, která už léta neviděla žádnou úrodu, kolem opuštěných vesnic s otrávenými studnami a chvatně založenými hřbitovy bez křížů. A večer se uložili ke spánku odděleně od sebe, ve starosti, že jsou si ve společné touze navzájem břemenem.

	* * *

	Calder dokázal válečníky hordy cítit. Půda pod jeho nohama se lehce chvěla a mohla to být malá skupina čtyř, možná pěti Hurganových pochopů. Naznačil svým mužům, aby ho následovali co možná nehlučně.

	Nestávalo se často, že se démonické polobytosti přiblížily tolik ke Slunečnému údolí. Byl to ztracený kraj bez ceny, scházelo mu obyvatelstvo, z něhož by mohly mačkat poplatky a potravu. Příliš nedůležitý, aby jej prohledávaly kvůli rebelům, kteří neměli nic, s čím by se mohli bouřit.

	Ale byly tady. Malá hlídka o pěti mužích. Černá kůže přes svalnatá těla zesílená vykovanými deskami, meče a kopí v rukách, typické těžké holínky na nohou. Jejich obličeje byly bezvýrazné a přihlouplé, jako byli všichni válečníci hordy, když přijali lidskou podobu. Dali se pak od sebe těžko rozlišit, byli jako krysy. Poddajná masa násilníků a vrahů.

	Něco hledali, to Calder, který ležel se svými muži na číhané v houští, viděl. Pořád znovu zastavovali, když byly v zemi vidět stopy – otisky kopyt: pak na sebe zachrochtali, těžkopádně pokývali a změnili směr pochodu.

	Calder otáčel prstenem na svém prstu, jak to dělal vždycky, když byl nervózní. Danain se objevil po jeho boku. „Přiblíží se nebezpečně k naší osadě. Musíme je zadržet.“

	„Čekám na správný okamžik,“ zašeptal Calder.

	„Podle čeho ho poznáme?“ chtěl vědět Danain. Jako většina jeho druhů byl lstivý, ale ne chytrý.

	V tom okamžiku válečníci hordy něco objevili a se společným řevem v nich vyrazili dopředu démoni. Jejich ramena se natáhla, oči zalezly hluboko zpátky do důlků a jejich černé dlouhé vlasy praskaly, jako by stály v plamenech.

	Koně řehtali, větve se lámaly a bylo slyšet vřavu boje, i když Calder ze svého postavení nemohl rozpoznat, co přesně se děje.

	„Tenhle okamžik je stejně dobrý jako každý jiný,“ sykl Calder, zvedl krátký římský meč v ruce do výšky a zakřičel na svoje muže: „Za zemi!“ Byla to jen hrstka vzbouřenců, která vpadla válečníkům hordy do zad, ale byli dobře vycvičení a hbití s mečem a dýkou. Především ale byly polobytosti rozptýlené a všimly si útoku, teprve když dvěma z nich už vězela ostří v silném vazu.

	Byl to velitel, kdo se instinktivně otočil ke Calderovi, aby buřiče napadl. Na takový kolos vedl svůj vroubkovaný meč s udivující elegancí a Calder byl brzy v defenzivě. Soupeř na něho pořád a pořád dotíral a jeho muži byli příliš zaměstnaní, aby mu pomohli.

	„Hurgan! Hurgan! HURGAN!“ křičel velitel, jako by ho jméno jeho pána pohánělo kupředu. Calder mu narazil do paže s mečem v naději, že válečník hordy klopýtne, ale ten se jednoduše zapřel jednou nohou v holínce o blízko ležící strom, aby měl pevné postavení.

	Calder se potil a z prvních malých ranek prosakovala krev. Přesně tomu chtěl zabránit: útok na válečníky hordy byl beznadějný, když se nepodařilo zničit je v okamžiku překvapení. Neznali únavu, neznali bolest. V případě nouze bojovali den a noc, déle, než kdy dokázal nějaký muž. A citlivé měkké části, do kterých by je bylo možné kopnout, taky neměli. Calder už to několikrát zkoušel.

	Válečník se opět rozmáchl a Calder si nebyl jistý, jestli dokáže dost rychle uhnout. Naštěstí se nyní na tu polobytost vrhl zezadu Danain a ona klopýtla o krok kupředu. Buřič využil příznivý okamžik a táhl svou čepel zleva doprava přes válečníkův krk. Ten se zastavil, sáhl si volnou rukou pod bradu a zase ji zalitou krví vytáhl ven. V okamžiku své smrti se změnila jeho bestiální podoba zase v podobu obyčejného, i když brutálního vojáka, a bez hlesu upadl dozadu.

	Calder vděčně Danainovi přikývl. I zbytek jeho mužů se shromáždil kolem něho, z čepelí se jim řinula krev hordy. Jen dál vzadu v lese byly ještě slyšet zvuky boje.

	„To proběhlo docela dobře,“ oznámil Calder spokojeně. Potom se rozhlédl. „Ale když jsme všichni – kdo tam ještě bojuje s posledním válečníkem hordy?“

	* * *

	Sigfinna a Brynju probudil během okamžiku hrdelní řev. Smysly obou byly dostatečně na stráži, aby vzhledem k tomu zvuku rychle odkulili svá těla stranou. Právě včas, aby unikli širokým mečům, které se nyní zaryly do jejich kožešinových lůžek.

	V posledních dnech se Sigfinn často ptal, jak asi válečníci hordy vypadají – teď to věděl a z té vědomosti mu změkla kolena. Ačkoli měli útočníci hrubou lidskou podobu, měli vlastnosti vlků a medvědů. S chlupatou kůží, se spáry a kly se podobali bytostem, které se vyskytovaly ve strašidelných pohádkách, jež mu jako dítěti vyprávěla jeho matka. I když mávali meči, Sigfinn ani na okamžik nepochyboval o tom, že jejich čelisti stačily, aby mu prokously kosti.

	Bez skutečných bojových zkušeností nebo zbraní mohl princ jen divoce skákat sem a tam, aby zůstal naživu. Z koutků očí viděl Brynju, která statečně, ale s námahou odvrátila několik útoků. Silou a počtem byli útočníci jednoznačně v převaze.

	V pozadí slyšel Sigfinn zvuky boje, které nedokázal zařadit – přicházelo ještě víc protivníků? Bojovali mezi sebou? Myslel na to, že uteče, že bude víc důvěřovat svým nohám než srovnatelně neužitečné dýce ve své ruce, ale nebyla příležitost domluvit se s Brynjou.

	Všechno byl naprostý zmatek, sekání a bodání bez plánu. Hrabající nohy, vířící meče, tříštící se dřevo. Znovu se prudce snášelo ostří k jeho čelu. Sigfinn otočil hlavu na stranu tak pozdě, že ucítil závan vzduchu na svém uchu. Kov sekl vztekle do stromu za ním a na šťastný okamžik v něm zůstal vězet. Princ využil možnost, aby uskočil z nebezpečné oblasti. Velký dub nabízel dostatek ochrany, aby nebyl třeba na pár okamžiků vidět. Sigfinn se zhluboka nadechl a nabyl novou odvahu. S tou pošetilou dýkou se nikdy nemohl dostat dost blízko k nějakému protivníkovi, aby mu byl vážně nebezpečný.

	Slyšel, jak Brynja vykřikla.

	Stála do něho vzdálená jen dva tři kroky. Mocné rány jejího soupeře jí vyrazily meč z ruky a on ležel bez užitku na zemi. Válečník hordy otevřel tlamu, zařval a zvedl svůj oštěp. Sigfinn neměl ani čas, ani příležitost rozmyslet si svou taktiku. Vyskočil ze své skrýše a vrhl se s křikem na tu polobytost – ovšem aniž by ji povalil, jak doufal. Hlava mu zaduněla o hrudní krunýř jako o zavřené dveře a tělem mu projela ostrá bolest.

	Válečník pociťoval prince zřejmě jen jako cosi otravného, popadl ho za límec a odhodil ho před sebe jako pytlík chleba, kde přistál vedle Brynji. Sigfinn se okamžitě zase dostal na nohy a postavil se mezi svou přítelkyni a útočníka. Pokud měl umřít, třeba by získala čas k útěku…

	Mohutná polobytost zvedla s úsměvem svůj oštěp, připravená propíchnout je oba jednou ranou, když se za ním prudce vztyčil stín silného muže a s výkřikem vrazil krátký meč do šíje válečníka hordy, takže jeho ostří zase vykouklo vpředu jako krvácející jazyk.

	Válečník hordy umřel a bez rámusu padl stranou. To uvolnilo Sigfinnovi a Brynje cestu, aby se mohli lépe podívat na svého zachránce. Byl to drsný chlapík, svalnatý, ale přece jen na pohled příjemný. Vlasy měl hnědé a padaly mu volně na ramena, jak to bylo na Islandu obvyklé jen u žen. V obličeji měl krátké vousy a oči měl nezvykle světle modré. Z pevné vesty, kterou měl na sobě, vykukovalo hned několik čepelí a paže měl zabalené do pruhů kůže, které chránily, aniž by omezovaly pohyb.

	Cizinec se otočil k hrstce mužů, kteří nyní vypochodovali z křoví – všichni do jednoho nesrovnatelně hrubší vzhledem i vystupováním. Odplivl si. „Bylo by dobré, kdybyste si v budoucnu všimli počtu protivníků. Tohle by bylo skoro dopadlo nepěkně.“

	Pak se otočil k Sigfinnovi a Brynje, přičemž jeho pohled ulpěl nápadně dlouho na princezně. „Omluvte to hrozně dramatické finále.“

	Sigfinn našel zase hlas jako první. „My… my vám děkujeme za záchranu. Tito… tito…“

	Vůdce rebelů mu pomohl z nouze. „Začněme vašimi jmény.“

	„Brynja,“ řekla nyní princezna. „A tohle je Sigfinn, můj přítel a průvodce, princ z…“

	Odmlčela se, aby nezmínila Island.

	„Já jsem Calder, rovněž princ z vůbec ničeho.“ Posměšně se uklonil. „Co vás žene do této bezútěšné krajiny?“

	Sigfinn se rozhodl, že bude svému zachránci důvěřovat. „Chceme do Slunečného údolí. Prý je vzdálené jen krátkou jízdu.“

	Calder se přátelsky usmál. „Je tak blízko, že můžete jít pěšky.“ Vrhl pohled na oba koně, kteří byli v krátké potyčce provrtáni ostřími a leželi mrtví na lesní půdě. „A jak to vypadá, taky musíte.“

	„Můžete nám ukázat cestu?“ zeptala se Brynja s nadějí.

	Napřed nepochopila, proč se hrubá banda směje, až na ni Calder nepřístojně zamrkal. „Krásné dítě, my jsme cesta ke Slunečnému údolí. Prostě nás následujte!“

	S tím vyšli napřed.

	Sigfinn a Brynja se na sebe podívali. Zdálo se rozumné ty muže následovat, i když okolnosti setkání nebyly radostné. Sigfinn si vzal od jednoho z mrtvých válečníků hordy meč, který byl tak těžký, že jej nemohl nést u opasku, aniž by ustavičně klopýtal. Bez okolků si přetáhl opasek přes rameno a tak nesl ostří na zádech.

	Byl to dobrý pocit, být ozbrojen jako muž.

	* * *

	Věštkyně stála před Hurganovým trůnem v krví nasáklém sále Dračí skály. V místnosti nebyla žádná stráž, žádný král. Zvolila okamžik mezi časem, přes míru jej protáhla, a mohla si tudíž být jistá, že ji nikdo nebude rušit.

	Burgund byl místem, které vždycky nenáviděla, zemi, hlavní město Worms, jeho lidi. Kameny starého hradu byly prokleté, každý list na každém stromě. A přece – co bylo nyní, co nesmělo být, bylo ukrutné a nemilosrdné. Worms jako zotročený zlý sen a nad ním hrad jako hněvivý pohled bohů.

	Bohové. Jak to mohli připustit? Nebo tomu jen nezabránili? Věštkyně cítila jejich přítomnost silněji než dřív. V tomto světě, v této době je ještě nevypudila nová víra. Ale neslyšela jejich hlasy. Odin a jeho družina seděli zády k této skutečnosti, zdráhali se jí pohledět do šeredného obličeje.

	Věštkyně pomalu obešla trůn, sledovala těžký řetěz a našla ve stínu za ním zvíře, které v tomto bezčasém okamžiku leželo nehybně na zemi, jako by spalo. Vzdor všem létům, všemu hněvu našla věštkyně slzu a její zesílená ruka pohladila zvíře po drápech. Mezitím pochopila plán Nibelungů – ale teprve v tomto okamžiku poznala jeho krutou důslednost. Bylo pro ni těžké odtrhnout se od tvora, který ležel mezi cáry masa a ve vlastní špíně na holém kameni. Ale udělala to v naději, že dokáže zařídit, aby se tohle všechno vůbec nestalo.

	Pak vyšla do řídkého vzduchu na balkon a podívala se mrtvýma očima dolů na město, jehož lidé odsud nahoře vypadali jen jako malé, jedna kolem druhé spěchající tečky. Dokonce i kdyby smrtelníci tohoto světa byli s to ji vidět – nikdo už neměl sílu, aby zaklonil utýranou hlavu a podíval se nahoru.

	Věštkyně opatrně přejela bříšky prstů po drsném, poškrábaném kameni nízké zdi, která balkon lemovala. Projel jí černý děs, bolestná vlna moci, která vládla v Burgundu a na celém kontinentu. Bylo to víc než Nibelungové. Bylo to mnohem víc než král Hurgan.

	Ucítila draka.

	* * *

	Trvalo několik hodin, než malá skupina došla do Slunečného údolí. Calder jim vysvětlil, že mělo své jméno kvůli perfektní poloze v úzkém lesním průsmyku mezi dvěma horami, který se od rána až do večera koupal ve slunečním světle. Tady bylo polní hospodářství jednoduché a chov dobytka také.

	„Jak si říkáte?“ zeptal se Sigfinn, zatímco ho meč na zádech těžce tlačil mezi lopatkami. „Vzbouřenci? Uprchlíci? Žoldnéři?“

	Calder se mírně usmál, aniž by se na něho podíval. „Abychom byli vzbouřenci, museli bychom být schopní se vzbouřit. Ale těch čtyřicet padesát obyvatel našeho údolí by si to sotva mohlo rozdat s Hurganem. Dokud nám říše nechává náš malý klid, chceme to brát, jak to je.“

	„Přijímat to, jak to je?“ zeptala se Brynja rozhořčeně. „Utiskování, smrt, hlad? Proč nejdete k lidem, nevedete je, nepodněcujete je? Žádný despota nemůže vládnout proti svému lidu!“

	Calder se na ni podíval s blahosklonnou povýšeností, která ji zlobila. „Lidé jsou už dávno zlomení. Smrt a hlad jsou následky několika pokusů klást odpor. Tvoje vyzývání přemoci Hurgana stálo za posledních sto let život víc lidí, než jich ještě dnes v říši zbylo. Nejlepší generálové, nejsilnější vojska – byli zašlapáni do prachu a rozdrceni. Není to pěkné, ale je to pravda.“

	Danain šel mezitím vedle Sigfinna. „Ty jsi mladý chlapík a zdravý, jak se zdá. Jak to, že z tebe Hurgan neudělal válečníka hordy, jak zní zákon?“

	Sigfinn nerozuměl, co buřič myslí, nechtěl ale ani příliš brzy vyzradit pravdu. „Já… my… nepocházíme odsud. Naše vlast leží vzdálená velmi daleko.“

	Danain zvedl nedůvěřivě obočí. „Už po dvě generace jsou všechny hranice říše uzavřené a těžce střežené. Jak se vám podařilo překonat ty velké zdi?“

	„Přes moře,“ zamumlal Sigfinn a doufal, že to vyptávání brzy skončí.

	„Ale proč?“ dotíral Danain místo toho. „Který muž cestuje za jasného rozumu do říše smrti, ještě k tomu se svou ženou po boku?“

	„Ona není…“ pospíšil si Sigfinn říct, „Brynja není moje… žena.“

	„Tak přináší tento den nejen špatné zprávy,“ zvolal Calder podivuhodně dobře naladěný a přitom si princeznu nápadně důkladně prohlížel.

	Jeden z mužů vytáhl nyní malou břichatou hliněnou nádobu, skoro jako olejovou lampu. Foukal do ní a v údolí se rozšířil jemný tón. V odpověď se krátce nato ozval druhý, jen trochu vyšší tón.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Sigfinn.

	„To znamená, že je všechno v pořádku,“ vysvětlil Danain.

	Calder rozpřáhl v chůzi paže. „Vítejte v Grennu, v poslední svobodné vesnici ve velkém žaláři, který Hurgan nazývá svou říší.“

	Brynja byla překvapená, že vzbouřenci žijí v místě, které skoro není schované. Tráva a jiné rostliny na střechách malých chýší se však postaraly o to, že z vyšších poloh nebyla skoro vidět. Stejně překvapená byla, že vidí děti, ženy a staré muže. Calder si toho všiml. „Já nevím, v co jste doufali – my nejsme válečné vojsko, jen chudá skrýš před tlapami říše. Odkud jste o nás vůbec věděli?“

	„Muž malého vzrůstu jménem Petar vyprávěl o Slunečném údolí,“ řekl Sigfinn.

	„Trpaslík!“ zvolal potěšeně Calder a jeho muži se usmívali. „Jak se mu daří? Bude moci brzy dodat slíbené zbraně?“

	Sigfinn nevěděl, jak má vyslovit pravdu, a bylo třeba jen dvě vteřiny jeho mlčení, aby Calder pochopil.

	„Och,“ řekl. „Umřel alespoň hrdě?“

	„Zabili ho, když nám zachránil život,“ odpověděla Brynja.

	„Pak uctěte jeho čin odvahou a radostí ze života.“ Calder tleskl do rukou. „Dnes večer k tomu bude příležitost, když budeme slavit.“

	* * *

	Panny, které mu jeho válečníci přiváděli každý večer, už Hurgan ze své ložnice vyhodil. Zhanobené a zneužité byly nyní ještě právě dost dobré pro jeho muže nebo pro chátru dole ve městě. Jejich pevná těla a neposkvrněná stehna rychle uspokojila jeho pracně probuzený chtíč a tím vykonala svou službu. Nyní ležel na hedvábí a norku ve své posteli, v ruce zlatou číši, z níž kapalo těžké víno na zem.

	Jeho tělo stárlo, ale dělalo to pomalu a bez bolestí. To byla část obchodu, který uzavřel. Svaly měl ještě tvrdé a oči jasné. Ale vnitřně vysychal, chřadly všechny vášně, které ho kdy poháněly.

	Co mohl člověk ještě chtít, když všechno měl? Někdy myslel na to, že z čiré nudy zničí zbytek říše, v manické perfektnosti zhasí každý jednotlivý život. A pak by se posadil na svůj trůn a přečkával by století. V tichosti – a v míru?

	Mrzutě a opile potřásl hlavou. Ach co! Byl nenapadnutelným vládcem říše, kterou mu Nibelungové a bozi slíbili. Byl král, imperátor, osud.

	„Tvoje moc je prázdná,“ řekl jakýsi tichý hlas, a než mohl Hurgan reagovat, přimáčkla ho štíhlá, silná ruka za hrdlo na postel. „A konečná.“

	Vládce se pokusil vrhnout pohled na útočnici, proti jejíž síle se sotva mohl bránit. Její obličej se přiblížil jeho obličeji – černé dlouhé vlasy rámovaly bledou kůži a mrtvé oči.

	„Hleďme,“ zaskuhral Hurgan. „Ty ses změnila. Vzpomínám si na dobu, kdy jsme byli spojenci.“

	„Spojenci nikdy,“ zavrčela věštkyně. „Jen krutě jednou jedinkrát se stejným cílem. Tenkrát jsem byla slepější než dnes.“

	„Co chceš?“

	Její hlas se lehce třásl. „Varovat tě. Sto falešných let bylo dost a tvůj čas pomalu uplynul.“

	„Nemůžeš mě zabít,“ odvětil Hurgan. „V tomto světě nemáš žádnou sílu. I když tvoje ruka leží ná mém krku – nikdy ji nezmáčkneš.“ Měl pravdu a věštkyně to věděla. „Není třeba mne, abych tě potrestala. To nebylo nikdy a nikdy nebude.“

	Král se drsně zasmál. „Ty myslíš ta tři světla? To, co by v této době nemělo být, a přesto je?“

	Věštkyně Hurgana pustila.

	„My o tom víme,“ řekl další hlas ze stínu v rohu místnosti. Gadaric. Objevil se tak nehlučně jako věštkyně sama a ona doufala, že ho nepotká.

	„Snad jsi nevěřila, že tyto… nepříjemnosti zůstaly nepoznané,“ pokračoval rádce.

	„Vy Nibelungové na těch nepříjemnostech ztroskotáte, je to váš osud,“ namítla věštkyně. Ustoupila o krok do stínu a s ním se rozplynula. Gadaric se spokojeně usmál – nenechali se od té staré báby zastrašit. „Kdo by byl pomyslel, že zrovna ona by ještě jednou zasahovala do osudu?“

	Král slyšitelně říhl. „Uděláme dobře, když ji nebudeme podceňovat. A teď mne nech samotného.“

	Gadaric oddaně kývl a rovněž se ponořil do stínů.

	Hurgan přemýšlel. Samozřejmě ohrožovala ta tři světla z jiného času jeho plány. Co to mělo vůbec být – tři světla? Na druhé straně: dělalo to hru zase napínavou. Poprvé po dlouhé době cítil něco jako rozčilení, výzvu, vzrušení. Zavolal své stráže, aby mu přinesly víc vína a přivedly panny.

	* * *

	Kudrnatý hrubián Danain vysvětlil Sigfinnovi, že buřiči neslaví jen z ryzí radosti ze života – byl to také plamen ve tmě. Vzpírali se pustotě říše, poraženosti. A tak zdobily toho mírného večera malé chýše pestré vlajky, nad mnoha ohni se pekla různá zvěřina a do světa zněl smích z lehkých duší.

	Sigfinn a Brynja, zpočátku ještě váhaví, co se téhle zvláštní oázy lidskosti týkalo, se nechali strhnout, tančili – v Sigfinnově případě neohrabaně pili a uzavírali přátelství. Buřiči jim dali nové, prosté šaty, v nichž byli výrazně méně nápadní než v jemných látkách, které si přivezli z Islandu.

	Mezi dvěma džbány piva, které Brynja pozoruhodně dobře snesla, našla cestu k Aude, věštkyni z bývalé Franské říše, která slibovala kamennými runami prorokovat osud.

	„Opravdu můžeš vidět, co přijde?“ chtěla Brynja vědět, když usedla před neuvěřitelně mladou ženou a zkřížila nohy pod sebe.

	Aude se zasmála, sama nadmíru povzbuzená zkvašenými nápoji. „Bohové mi posílají zprávu přímo – plesk! – do kamenů!“

	Hodila hrst jako palec velkých kotoučů s vyrytými runami do vzduchu a roztřídila je v písku podle směru a znamení. Potom se zachichotala jako děvče: „Vášeň! Ne doutnající – planoucí! Tvé srdce tluče jen pro toho jednoho!“

	Brynja se začervenala, ačkoli pošetilé konání dobře prohlédla. „Svoje srdce mohu cítit sama. Ale jak se nám povede? Co nás očekává?“

	Aude posunovala trochu kameny sem a tam. „Je víc než muž tvého srdce. Je tvůj osud. Budeš mu patřit a sdílet jeho život.“ Princeznino srdce tlouklo rychleji. „Cítí jako já?“

	Věštkyně znovu hodila kameny. „Sotva tě zná, a přece tě zná jako nikdo jiný. Vidí, co žádný jiný muž nevidí.“

	Brynja neklidně poposedávala sem a tam. To neznělo jako o muži, pro něhož v poslední době tlouklo její srdce.

	Aude se zarazila, obrátila jeden kámen, potom druhý. Její pohled se zachmuřil.

	„Co je? Jak to skončí?“

	Aude se snažila dodat svému hlasu falešnou lehkost. „Dobře to skončí. A šťastně. Protože se to bohům líbí. Nyní se vrať na slavnost – pečeně je křupavá a muzika veselá.“

	Brynju udivilo, jak náhle věštkyně přerušila svou hru. Ale vlídně poděkovala a přidala se ke svým novým přátelům.

	Jako náhodou vyšel z chýše za Aude Calder. Díval se za Brynjou, zatímco líbal věštkyni na šíji. „Dobrá práce. Nejkrásnější osud je přece vždycky ten, který si člověk utváří sám.“

	Aude neřekla nic. Nebyla šťastná z toho, co udělala. A nebyla šťastná z toho, co kameny skutečně předpověděly…

	* * *

	Sigfinn se ptal, kde je Brynja, zatímco s chutí kousal do kusu pečeného masa, který mu někdo podal. Dělalo mu dobře jíst ve veselé společnosti a na okamžik zapomenout na mrtvou zemi. Buřiči ze Slunečného údolí byli veselí lidé a skoro každý měl malý nástroj, s nímž přispíval k muzice. Hlavní hudec byl však Otker, starý bard, jehož představení tvořily stejnou měrou hudba, přednes a popis cesty. Přinášel zprávu ze země, i když nebyla moc pestrá: Lidé zotročení, král nespravedlivý a už sotva kámen na kameni.

	Sigfinnovi přišlo, že Otker ví víc o historii říše než všichni ostatní, které až dosud potkal. Tak ho vzal mezi dvěma písněmi na stranu a představil se jako někdo, jehož rodina se před generacemi vystěhovala daleko do Persie a on nyní potřebuje kroniku zmeškaných událostí.

	Otker, zoufale vyzáblý ptáček s hbitými prsty na lyře, se nenechal dvakrát prosit. „Jak daleko do historie mám sáhnout, můj pane? K Římanům? K. Řekům?“

	„Worms,“ řekl Sigfinn a všiml si, jak se Otkerův výraz zachmuřil. „Zlý sen této temné říše je pro mne nevysvětlitelný. Nebylo to tak vždycky.“

	„Vždycky ne,“ souhlasil bard. „Ale už příliš dlouho. Existovala doba před Dračí skálou…“

	„Dračí skálou?“

	„Hrad, který trůní nad městem jako pavouk s koženýma nohama,“ vysvětlil Otker. „Hurganův palác.“

	„Ještě dřív,“ prosil Sigfinn. „Před Dračí skálou. V dobách krále Gundomara.“

	Bard se zasmál, ale znělo to hořce. „Gundomar? Ťulpas a taky zbabělec. Schovával se před Fafnirem, nabízel vlastní dceru Kriemhildu každému, kdo by ho před tou nestvůrou zachránil. Zašantročil by to dítě Římanům, kdyby mu byli pomohli. Když pak vzal konečně do ruky meč, drak ho upekl jako my dnes to prase. Na trůně ho vystřídal jeho syn Gunther.“

	Sigfinn se třásl. To bylo ono. To byla historie, kterou znal. Historie jeho světa, jeho doby! Důvěrně známé postavy, důvěrně známé události mu zahřály duši. „A co se stalo potom?“

	Otker mávl rukou. „Gunther nebyl lepší než jeho otec. Váhavý a sotva ochotný postavit se té nestvůře čelem. Poslal jednoho kováře, aby to zkusil. Kováře, představte si to!“

	Princ rozčileně přikývl. „Siegfried přemožitel. Drakobijce.“

	Bard zvedl obočí. „Jeho jméno se v mlze historie dávno ztratilo, ale když to říkáš, mohl to být nějaký Siegfried. Ale přemožitel nebyl a drakobijce už vůbec ne.“

	„Samozřejmě!“ protestoval Sigfinn. To byl koneckonců s největší pýchou často vyprávěný příběh jeho předků. Dračí amulet ho pálil jako v rozhořčení na hrudi. „Vytáhl s mečem Nothungem do lesa a s Fafnirovou lebkou se vrátil zpátky.“

	„Kdyby to tak bylo,“ řekl Otker skoro soucitně, „jistě bychom dnes zpívali radostnější písně, můj mladý příteli.“

	„Jak to myslíš?“

	„Siegfried drakovi podlehl – a s ním Worms, potom Burgund, nakonec zbytek kontinentu.“
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	Století draka

	Brynja hledala Sigfinna. Její srdce bylo neklidné a zmatené Audinými slovy. Jak ji mohl muž, jemuž byla určena, sotva znát? Nikdo ji neznal lépe než princ z Islandu. K tomu jí tělem šumělo pivo, převracelo jí smysly, nutilo ji neklidně klopýtat. Když si konečně myslela, že Sigfinna objevila, jak hovoří s nějakým starým komediantem nebo muzikusem, popadla ji nějaká ruka, vlídně, ale určitě.

	„Tanec, krásná paní?“ řekl Calder a vůbec nepočkal na její odpověď, nýbrž ji zatáhl k ostatním, kteří se blízko velkého táborového ohně pohybovali v rytmu hudby.

	Vůdce rebelů byl silný a s uklidňující samozřejmostí ji vzal do náruče. Ačkoli měla slabé nohy, cítila Brynja, že ji drží dobře. Točili se podle hudby, nakláněli svá těla sem a tam, dopředu a dozadu.

	Poprvé, co opustili Island, cítila Brynja cosi jako radost a upřímný klid. Oddala se tanci, zavřela oči a sledovala zcela jisté Calderovy kroky.

	Hudba skoro nepozorovaně zpomalila, zklidnila se, změkla. A Calder se k ní přitiskl blíž. Voněl… jinak než Sigíinn. Výrazněji, ne nepříjemně, spíš vyzývavě.

	Brynja cítila, jak se jeho dech s jeho rty blíží. Otevřela oči, nerozhodnutá, jak by měla reagovat? Snad jeden polibek? Prostý, jemný, nikým nezakazovaný polibek na slavnosti přátelství? Co mluvilo proti tomu? Kdo mluvil proti tomu?

	Dostala víc než polibek – Calder si ji definitivně přitáhl k sobě, přitiskl ústa hladově na její a pravou ruku mezi její lopatky, zatímco levou zaklonil skoro hrubě její hlavu za dlouhé vlasy dozadu. Jeho jazyk našel svou cestu zkušeně a drze. Potom jí ohnul celý hrudník na stranu, takže by byla upadla, kdyby ji mužsky nedržel.

	Brynja byla příliš zaměstnaná krocením bouře pocitů, která jí burácela, aby se bránila – chtěla to vůbec? Její ruce jako by Caldera zároveň odstrkovaly i přitahovaly.

	Buřič ji s mlaskavým polibkem konečně pustil a okolostojící jásali a tleskali mu za mužné představení. Posměšně se za to ukláněl.

	Princezně nebylo do potlesku a pohledem hledala rychlou cestu do tmy mezi chýšemi, aby se vzpamatovala.

	Místo toho spatřila Sigfinna.

	Stál na druhé straně velkého ohně. Neměla ponětí, jak dlouho už, ale jeho oči prozrazovaly, že viděl víc, než mu bylo milé.

	Sigfinn neměl na Brynju žádné právo, to věděl. A neměl ani právo na žárlivost – pocit, který byl pro něho nový a nepříjemný. A přece v sobě cítil vztek tak silný, že by dokázal zapálit světy.

	Chtěl jí vyprávět! O Wormsu! O Siegfriedovi! Konečně tušení, co se stalo, konečně příležitost pochopit falešný běh věcí.

	Princ byl zase u studny, z níž buřiči čerpali vodu. Pěstí uhodil do vyzděného kamene, dvakrát, třikrát, až krvácel. Bolest byla právě dostatečná.

	„Sigfinne!“ zvolala Brynja, když ho tak našla a její oči se zděšeně rozšířily při pohledu na obnažené maso na jeho kloubech.

	„Jdi pryč!“ řekl stroze, a přece to nechtěl.

	„Chci ti vysvětlit…“ začala bezradně, „není to přece…“

	Nedostávalo se jí slov, protože žádná nebyla. Caldera políbila a přinejmenším sama před sebou neměla možnost zatratit to jako nepříjemné. V tomto okamžiku ještě pořád cítila, jak jí z toho vře krev.

	Tak Brynja Sigfinna nechala a vydala se smutně hledat lůžko, na němž by se mohla vyspat z opojení a zmatku. A Sigfinn si předsevzal, že jí o Wormsu bude vyprávět zítra. Nebo pozítří.

	Danain ho na noc přijal – v jeho chýši bylo dost místa, co jeho žena utekla. Sigfinn si ovázal sedřené ruce a uložil se na kožené řemeny napjaté mezi dřevěné tyče, hlavu na svinutou kožešinu. Venku u velkého ohně začalo být tišeji a umírající výheň přecházela v barvě pomalu do prvních plamenů na obzoru.

	Princ se pokusil uspořádat, co slyšel od Otkera. Nebylo moc pochyb, že jeho příběhy odpovídaly pravdě – bardi rádi vyšperkovávali svá vyprávění, ale lži odporovaly cti jejich povolání.

	Siegfried přemožený drakem Fafnirem? To šlo proti všemu, co Sigfinn věděl, proti všemu, co byl s to pochopit. Siegfriedovo vítězství nad tou bestií bylo původem historie jeho rodiny, zárodkem všech následujících hrdinských činů. Zachránil Burgund, potom Xanten a Island. Cenou byla Kriemhildina ruka – a následkem Guntherova a Hagenova zrada.

	V Sigfinnových myšlenkách to skřípalo a poznatky se namáhavě řadily k sobě. Pokud Siegfried padl a Burgund s ním – bylo konečně srozumitelné, jak mohl Island tak osiřet a proč čas skončil v temnotě! Jedno hození mincí osudem, náhodné rozvětvení cesty…

	Sigfinna to opět pudilo vyprávět o tom Brynje, ale přinutil se nepodlehnout tomu.

	* * *

	Calder v noci ještě ukojil Audinu touhu a ona jeho. Čí tělo přitom zabíralo jeho myšlenky, o to se věštkyně nemusela starat. Vychutnávala si divoké odhodlání, s nímž si ji vzal. Místo aby vedle něho odpočívala, vykradla se z chýše, sotva vůdce rebelů usnul. Cítila neklid a starost. Kameny nikdy nelhaly a věštily oheň a smrt. To bylo třeba pochopit symbolicky a ona se to snažila vyložit – útok válečníků hordy? Horečka, která by přemohla muže?

	Noc byla chladná a trochu vyjasnila Audinu hlavu. Už léta nezvěstovaly kameny dobrou zprávu a ona byla z těch trvale špatných zpráv unavená. Lidé ve Slunečném údolí už se jí začali vyhýbat, dávali jí vinu za spoustu příkoří. Možná bylo načase hledat štěstí někde jinde. Buřiči k ní byli hodní, ale nevraživosti přibývalo.

	Rozhodla se, že se půjde ještě trochu projít směrem na východ, ke slunci, jehož světelný věnec už se pomalu sunul na obzor. Na bosých nohou putovala přes bujné louky a nechala se zdravit začínajícím dnem.

	Šla deset, možná patnáct minut. Jasný vzduch jí plnil plíce, zahnal chmurné myšlenky posledních hodin. Kam jinam měla jít? Tady byla přece doma.

	Nad ní se mihl nějaký stín. Příliš rychle, aby to mohl být mrak na jasné obloze. Zvuk jako třepotající se kožená plachta. Teprve nyní si Aude všimla, že nezpívají žádní ptáci, což bylo v tuto časnou hodinu víc než neobvyklé. Podívala se nahoru.

	Fafnir.

	Drak visel nad ní ve vzduchu, perutě roztažené, šupinaté tělo se mírně pohupovalo ve větru. Pomalu, krutě pomalu sklonil hlavu na konci dlouhého krku, až jí jeho zbylé žhnoucí oko připadalo jako pochodeň a jeho hnilobný pach ji zbavil dechu.

	Oheň a smrt, pomyslela si Aude ještě. Kameny to nemyslely symbolicky.

	Oheň a smrt.

	Pak ji dračí dech za pár milosrdných vteřin spálil.

	Nedalo se říct, kdo vykřikl jako první nebo kdo začal tlouct mečem do kotle, aby varoval ostatní. Ale buřiči byli vždycky dost opatrní, aby reagovali rychle. Ve vteřinách seskočili ze svých lůžek, popadli své zbraně a připravení k boji se vyhrnuli z chýší. Sigfinn, Calder a Danain patřili k prvním, kteří dorazili na malé prostranství před vyhaslým slavnostním ohněm.

	Přijaly je plápolající plameny. Dál vzadu, na východě, jako by hořelo celé údolí. Vítr sem zahnal žhnoucí závan, který jim rozpálil obličeje.

	„Co se tu u bohů děje?“ křičel Calder.

	Odpověď přišla sama od sebe s mohutnými perutěmi a dechem, který plival ohnivou smrt. Dvě tři mávnutí křídel donesla Fafnira k osadě. Rychle, tiše, nezadržitelně. Zběžně vrazil své plameny do vzdálených chýší, z nichž okamžitě začal stoupat černý kouř. V drápech měl těla dvou rebelů. Houpala se v nich rozmačkaná a bez života.

	„Fafnir,“ zamumlal Sigfinn. Všechny pochyby, které ještě měl, smazala krutá skutečnost.

	„Upláchněte!“ křičel Danian. „Neposkytujte mu cíl!“

	Buřiči tušili – ne, viděli! –, že se s tím netvorem nedá vyhrát žádný boj, a rozprchli se. Matky táhly své děti do skrovného houští. Tři, čtyři, pět dalších chýší lehlo v plamenech popelem. Ale Fafnir ještě nedosáhl hlavního prostranství.

	Nyní se k nim přidala i Brynja, meč v ruce a strach v očích. „Vidím to, a přece tomu nevěřím.“

	Calder přihlížel tak hněvivě jako bezradně, zatímco jeho osada padala za oběť ohni. „Zřídkakdy se odvažuje daleko od Burgundu – tady na severu vládnou pro Hurgana hordy. Něco se stalo.“

	„Měli bychom se rovněž schovat,“ naléhal Danain. „Nechtěl bych se upéct v jeho dechu.“

	Calder přikývl. „Postarej se o ty, kteří si nedokážou pomoct sami.“

	Jeho přítel se rozběhl pryč. Calder upíral pevně pohled na chýše před sebou, z nichž proudili děti a starci. Příliš pomalu. Jen ještě vteřiny a přijdou o život…

	„Hej!“ vykřikl a natáhl pěst s mečem k nebi. „Fafnire! Hledáš rozepři?“

	Sigfinn a Brynja se na sebe pochybovačně podívali – pochopili, co má buřič v plánu, jaký vznešený úmysl ho pohání. Ale jeho jednání se spíš rovnalo pošetilé oběti než odvážnému odporu. Přesto zůstali po jeho boku.

	Fafnir, jehož tlama právě ještě plivala do světa zkázu, poslechl Calderův hlas, jako by jej očekával. Silný úder jeho křídel ho znovu popohnal kupředu a špičky se přitom skoro dotkly země. Potom se jeho mohutné drápy zaryly do země, vyryly do ní brázdy silné jako paže a rozhrabaly trávu a kameny.

	Stál. Před Calderem, Sigfinnem a Brynjou. Jako by potřeboval rám ukrutného obrazu, šlehaly plameny za jeho zády šerednou záři.

	„Nech ty ostatní žít, jestli chceš mne!“ zvolal Calder pevným hlasem.

	Fafnir se nehýbal. Žádný dech nezvedl jeho šupinatou hruď, žádný sval se nenapjal na široké šíji. Jen trochu horkého vzduchu mu uniklo z tlamy, syčivě jako z pramenů na Islandu. Kde bývalo pravé oko, rostlo černé zjizvené maso.

	„Co se stane nyní?“ zeptala se Brynja.

	Calder zvedl pomalu ramena. „Moje velká vyřídilka byla všechno, co jsem mohl nabídnout. Tvoje tušení je stejně dobré jako moje.“

	Fafnir udělal krok k nim – jen aby tlapu hned s vrčením zase stáhl.

	„Máme utéct?“ zašeptal Sigfinn, ačkoliv ani nevěděl, jestli drak rozumí lidské řeči.

	Nyní otevřela bestie tlamu a v chřtánu se jí shromáždilo prskavé mumlání, zatímco z jejího krku stoupala jasná záře.

	„Uskočte stranou, až řeknu,“ zavrčel Calder.

	Ale Fafnirův ohnivý dech odumřel, než byl rozpoután.

	Sigfinn cítil, jak je půlka dračího amuletu na jeho prsou čím dál teplejší, skoro už horká, že si jej chtěl sundat. Postranní pohled na Brynju mu potvrdil, že se jí vede stejně – svírala přes látku svých šatů šperk, aby už se nedotýkal jejích prsou.

	Prince něco napadlo. Potrhlá, troufalá, pravděpodobně životu nebezpečná myšlenka.

	Udělal krok k Fafnirovi.

	Drak o krok couvl.

	Ještě jeden krok. Stejná reakce.

	Ještě jeden krok – Fafnir se nehnul.

	Nyní udělala krok kupředu princezna.

	Drak nechutí vrčel a dodržoval odstup, jako by ti dva byli obklopeni neviditelnou zdí, kterou on nedokáže prorazit.

	„A já už jsem si myslel, že den nemůže přinést další překvapení,“ mumlal Calder víc k sobě samotnému než k ostatním. I on postupoval a společně kráčeli k drakovi, pomalu, rozvážně, ale beze strachu. Fafnir se stahoval zpátky.

	Calder, Sigfinn a Brynja začali utíkat, s nataženými meči hnali bestii před sebou. Vítr jim prudce foukal do obličeje, když zamávala křídly a odrazila se od země, aby odletěla ze Slunečného údolí.

	„Nemohu tomu věřit,“ zvolala Brynja. „On se nás bojí!“ Sigfinn se zastavil přímo pod masivním tělem vzhůru stoupajícího draka a vytáhl půlku amuletu na řetězu. „Ve jménu a v krvi drakobijce!“

	Brynja vzala svůj díl zlatého šperku a rovněž jej zvedla k nebi. „Ve jménu Siegfrieda!“

	S vřeštivým řevem, který připomínal vybuchující sopku, se Fafnir otočil a odlétal na jih, skrze přadena kouře a zbytky plamenů.

	Calder se podíval na Sigfinna a Brynju a na jejich šperky. Jeho pohled ztvrdl a hlas zněl, jako by jej musel s námahou vyrážet z krku. „Koukejme, aby se uhasilo, co se dá ještě uhasit. Aby bylo zachráněno, co se dá ještě zachránit.“

	„A potom?“ zeptal se Sigfinn.

	„Potom si řekneme pravdu,“ odpověděl Calder.

	* * *

	Zvíře vzadu za trůnem zuřilo a trhalo s vřeštěním za řetěz, poskakovalo sem a tam, jako by mělo vzteklinu.

	„Mlč!“ vykřikl Flurgan rozzlobeně, zatímco zíral na dračí oko ve své ruce. Bylo měkké a teplé a v jeho mléčném vnitřku mohl vidět, co viděl Fafnir.

	Tři postavy, směšní mužíčci, možná jedna žena. Žádní soupeři pro draka, pro jeho oheň.

	A přece – Hurgan se musel dívat, jak Fafnir váhal, nakonec dokonce couvl zpátky. Zdálo se, jako by mu selhal jeho plamenný dech a jeho těžké drápy se nezapojily. Místo toho pomalu ustupoval.

	Přesně toho bylo vidět málo, ale přece rozeznal věčný král, že dva z těch lidí, před nimiž Fafnir utekl, natáhli proti němu lesknoucí se zlato. „Světla.“

	Hurganova ruka sevřela tak pevně dračí oko, až hrozilo, že pukne jako zralý plod. „Drak se nedá přemoci a drak neustupuje.“

	Gadaric k němu přišel a přiměl zvíře zběžným pohybem ruky k tomu, aby se schoulilo s kňučením na zemi do klubka. „Vaše Výsosti, neměl byste se rmoutit. V tomto případě může být kouzelná síla na straně nepřítele, ale Fafnir nepodmiňuje vaši moc. Řekněte slovo a stovky, tisíce válečníků hordy pročešou tu oblast a ty dva zničí.“

	Hurgan přemýšlel o slovech svého rádce. Jeho zlost na vzbouřence, kteří se nechtěli podrobit říši, byla skutečně přehnaná. Co už mohli dělat? Jakou škodu mohli způsobit?

	A přece… jako by Hurganovi něco připomínali. Něco, co nikdy nevěděl. Byla to ozvěna pocitu, nikdy nevnímaného, daleko vzdáleného, dávného. Cítil sklíčenost, jako by něco nastalo, jako by byly otevřeny nějaké dveře, jimž hvízdal chladný větřík a které už nedokázal zavřít.

	„Věštkyně o tom věděla,“ sykl Hurgan.

	„Je bezmocná, dokud se nevzdáte své absolutní moci, můj králi,“ ujišťoval Gadaric. „Železný klid vaší pěsti ji přemůže. Jestli začnete váhat, dokonce se třást, hrajete nepříteli do rukou.“

	„Chci, aby se všechno v říši soustředilo na to, aby ty lidi dopadli. Nebudou vyslýcháni, nebudou mučeni, nebudou dopraveni sem. Jakmile je uvidíte, zbavte je hlav. A teprve až to bude vykonáno, smějí si mí válečníci odpočinout.“

	Gadaric odevzdaně kývl, i když se mu náhlý neklid jeho pána zdál nepřiměřený.

	* * *

	Někteří z buřičů ještě čerpali vodu z malého potoka, aby uhasili poslední požáry. Bylo hodně mrtvých a Calder byl očividně otřesený, že mezi nimi byla i věštkyně Aude. Nyní strčil hlavu do osvěžujícího mokra, aby zchladil své myšlenky, zatímco Sigfinn a Brynja čekali na to, co s nimi měl probrat. Přitom se na sebe nedívali – roztržka poslední noci se ještě zcela nezahojila.

	Calder potřásl hlavou a voda stříkala všemi směry. Byl to okouzlující pohled, jak se zdálo Brynje. Pak se rebel chopil slova. „Drak nás ještě nikdy nenapadl.“

	„Třeba vaši osadu až dodnes neobjevili,“ opáčil Sigfinn. „Fafnirovy oči určitě,“ odporoval Calder. „Jen nás bylo moc málo, byli jsme příliš bezcenní, bezvýznamní, aby nás navštívila Hurganova bestie.“

	„Co se změnilo?“ zeptala se Brynja.

	„Přišli jste k nám vy,“ odpověděl Calder. „Napřed vás hledala horda a nyní drak. Nic jiného za tím nemůže vězet.“

	Sigfinn věděl, že buřič má zřejmě pravdu, přesto ji nechtěl jen tak prostě prozradit. „Proč by nás měl Hurgan nechat pronásledovat? Jsme úplně obyčejní cestující.“

	„Nic na vás není obyčejné,“ oponoval Calder a podíval se Brynje do očí, až ji ta zahřálo na prsou. „A amulet, o který se dělíte, je klíč. Ukažte ho.“ Sigfinn a Brynja vytáhli neochotně řetízky zpod svých šatů. Calder podržel obě zlaté části u sebe a přejel zkoumavě palcem přes pečlivě vypracované detaily.

	„Něco chybí – amulet není úplný,“ řekl nakonec. „Myslel jsem si to.“ Sigfinn vrhl přesnější pohled na šperk, ale nemohl objevit žádný nedostatek – nehledě na to, že byl zlomený na dva díly.

	„Myslím, že se mýlíš,“ poznamenal.

	Calder podržel Sigfinnovi kus, který nosil kolem krku, přímo před očima. „Podívej se pořádně – jen to nevidíš, protože se chybějící kus šikovně skrývá za novou funkcí.“

	Sigfinn byl zjevně přetížený. Brynja sáhla po Sigfinnově amuletu a otáčela trochu sem a tam řetízkem, který byl protažený otvorem drakova oka. „Chybí drakovo oko.“

	Calder přikývl. „Amulet nebyl nikdy určený k tomu, aby se nosil na řetízku. Teprve když oko zmizelo, nosili jej tímto způsobem. A dokud visí na řetízku, není chybějící oko nápadné.“

	Sigfinn svraštil čelo. „Stejně dobře tam nikdy nemuselo žádné oko být. Jak to chceš vědět?“

	Calder zvedl ruku a ukázal prsten, který nosil od dětství a jehož malý černý drahokam měl podivný matný lesk. „Vím to, protože drakovo oko nosím já sám.“

	Sigfinn otevřel uzávěr svého řetízku, aby uvolnil díru v amuletu. Potom přitiskl svoji polovinu k prstenu – kámen se hodil tak přesně do drakovy hlavy, že už nemohly obstát žádné pochyby.

	Svět kolem Sigfinna, Caldera a Brynji se na okamžik rozplynul, jako by jej chtěla utopit vlna ze světla a barev. Vzduch se mihotal a byl slyšet podivuhodný jasný tón. Ale trvalo to jen okamžik, pak bylo všechno zase jako předtím.

	„Cítili jste to?“ zeptala se Brynja.

	Calder a Sigfinn kývli.

	„Jak jsi přišel k tomu prstenu?“ chtěl Sigfinn vědět.

	Calder se na oba cestující z Islandu podíval, jako by se musel ještě jednou přesvědčit, že se jim dá důvěřovat. Potom se zhluboka nadechl. „Ten prsten jsem dostal jako malý kluk. Když byly moje prsty ještě příliš malé, nosil jsem ho na kožené šňůrce kolem krku. Byl to dárek mého otce – v době, kdy ještě všechno bylo, jak to mělo být.“

	Brynja a Sigfinn si nebyli jistí, jestli Calder míní, co si mysleli. Princ opatrně začal: „Když všechno bylo ještě jaké?“

	„Vy víte, o čem mluvím. Doba míru a světla, která pominula před několika dny v jedné noci a zrodilo se v ní černé století – ne do budoucnosti, nýbrž zpátky do minulosti.“

	To byl okamžik, v němž se Calder stál víc než přítelem a zachráncem v nouzi – stal se Sigfinnovým a Brynjiným spojencem.

	„Kdo o tom ještě ví?“ chtěla Brynja vědět.

	Calder zvedl ramena. „Nikdo, jak se zdá. Některé dny ani já sám. Pak se na moje myšlenky položí tíha a jiný život – tento život – vyžaduje mou víru. Chce, abych hrál roli Caldera, rebela.“

	„Nebyl jsi před touto dobou povstalec?“ zeptal se Sigfinn.

	Calder se zasmál. „Bůh uchovej, ne! Jsem vandrující kovář. Táhnu od města k městu, abych spravoval kotle, brousil ostří a pobíjel hřebíky sudy.“

	Kovář. To se Sigfinnovi zdálo podivuhodně vhodné.

	* * *

	Hurgan sestupoval z úzkých, vysokých schodů z hradu Dračí skála kolem spousty stráží, jejichž jediným účelem bylo chránit jeho život, ačkoli ho už ve dvou generacích nikdo nevyzval k boji. Na těžkém řetězu za sebou táhl zvíře, které začínalo být v posledních dnech čím dál vrtkavější. Zdálo se, že cítí jeho vlastní nepokoj a tím sílí. Následovali ho tři generálové hordy, k tomu hrst sluhů a rádců. A samozřejmě Gadaric. Na hlavě měl Hurgan svou černou železnou přilbu, skrze jejíž hledí jeho oči krutě jiskřily. Mohutná kožešinová pelerína mu rozšiřovala ramena víc, než skutečně byla.

	Z kamene pod jeho nohama se stalo dřevo a posledními dveřmi vystoupil král na první z tuctu fošnových schodišť, která vedla ve změti silných lan kolem podpěrných pilířů hradu dolů do Wormsu. Vítr mu prudce foukal do obličeje, nadouval mu pelerínu jako křídla nějakého havrana. Vzduch byl cítit po výkalech a hnilobě. Dřív to v něm vzbuzovalo odpor. Když jeho srdce ještě tlouklo, tlouklo pro Burgund, a on jej chtěl vidět nádherný a bohatý. Ale bohové věnovali Hurganovi trůn a nyní už ho zajímalo jen to, že je mu Burgund podřízený.

	Na konci posledního schodiště, když dřevo končilo ve špinavé hlíně, čekalo dalších sto válečníků hordy. Mezi nimi bylo vklíněno sto mladých mužů. Některým bylo právě třináct čtrnáct let. Jiným sedmnáct osmnáct. Jistě tu nebyl žádný, který by se dokázal schovávat před pochopy až do dvaceti. Všichni hleděli vystrašeně, mnozí plakali. Odvlečení do Wormsu jim vymlátilo každou pošetilou odvahu z kostí, každou myšlenku na odpor z hlavy.

	Válečníci hordy zvětšili kruh a nechali Hurgana vstoupit. V úctě sklonili hlavy před králem, který jim sahal sotva po ramena.

	Hurgan si prohlížel mladé muže, jednoho po druhém. Byli to zbabělci, ubozí červi, v normálním vojsku nepoužitelní. Ale to ani nebylo nutné. Přemýšlel o tom, že několik těch mladých mužů ušetří, aby se na nich mohla vyřádit jeho dcera – ale Elea si nacházela vlastní hračky a lámala je s ďábelskou radostí.

	Jednoho bledého mládence, kterému vytryskly slzy z očí, poplácal Hurgan po tváři. „Nedělej si starosti – nech svého krále, aby se o tebe postaral.“

	Usmíval se přitom, ale pohled měl studený.

	Za ním zavřel Gadaric oči a Hurgan věděl, že jeho rádce nyní volá prastaré síly, moc temnoty a vyžaduje od bohů poslušnost. Takový byl pakt. Mezi světy praskaly zdi, hranice, které byly svaté, mizely jedna do druhé a věčné bylo zpochybněno. Co dělilo Asgard, Midgard a Utgard, se rozplynulo, zemská deska začala být tenká a propustná. Daleko v podsvětí uslyšeli volání a bytosti bez těla, kruté a lačné, si drásaly cestu na povrch. Ohněm a zemí, kameny a bahnem lezly do Wormsu a páchnouce stoupaly ze země jako syčící mlha, líná a krvavě červená. Tak olizovaly holínky mladých mužů, čichaly k jejich nohavicím, zažíraly se jim do pórů. A pak rajtovaly na mladé, ustrašené krvi, mačkaly maso, křivily lebky.

	Žádný wormský obyvatel tam nebyl, žádný se neodvážil sledovat odpornou podívanou, když dohromady sehnané muže převzali démoni z Utgardu a jejich těla se deformovala, až byli všichni stejně bezduší, stejně přihlouplí a stejně krutí. Co právě ještě byla ustrašená mládež, to se během vteřin změnilo v nový materiál pro hordu v bezpodmínečné poníženosti Hurganovi, králi.

	Jeden divoký chlapík s rozcuchanými vlasy se ještě pokusil o útěk. Vrhl se na zem a protáhl se s udivující obratností skrze nohy válečníků, aby potom klopýtal po ulici k náměstí Wormsu.

	Válečníci hordy nedělali nic. Neobdrželi rozkaz něco udělat a to bylo Hurganovi docela vhod. Vzal si oštěp jednoho ze svých strážců, krátce ho zvážil v ruce a potom jej hodil mohutným pohybem, který vinil jeho stáří ze lži. Ostře kovaná špička hledala záda prchajícího chlapce, jako by ho cítila, a zavrtala se mu prudce mezi lopatky. Padl tak tvrdě na hrubé dláždění, že si roztrhl obličej.

	Hurgan si dopřál tu kratochvíli vlastnoručně vytrhnout oštěp z těla umírajícího.

	„Lehkomyslně jsi zahodil velkou čest,“ zavrčel. Potom šlápl svou holínkou na vaz mladého muže, až jej zlomil.

	Král se otočil – proměna ostatních ve válečníky hordy byla skoro dokončena. Pak už nebudou znát nic jiného než poslušnost.

	A nic, to Hurgan věděl, neděsilo lidi v říši tolik jako vědomí, že jejich trýznitelé byli jejich vlastními manžely a syny.

	Zvedl oštěp a zkažený zástup mladých lidí zvedl masité paže do výše. „Hurgan! Hurgan! HURGAN!“

	* * *

	Mrtvé pohřbili, zraněné ošetřili, potom opustili buřiči malou osadu, kterou si postavili ve Slunečném údolí. Na Calderův rozkaz poslali ženy, děti a staré lidi pryč k lidem, kteří jim mohli poskytnout útočiště a kteří si zasloužili jejich důvěru. Ostatní se stáhli do lesa vzdáleného několik denních pochodů od Slunečného údolí, kde si ze dřeva, listí a kožešin postavili prosté chaty.

	To bylo to, co se dalo udělat, i když to nebylo to, co muselo být uděláno. Sigfinn, Calder a Brynja neměli tušení, jak mají své poznatky přeměnit v činy. Svrhnout Hurgana? To bylo sotva možné. Stáli proti válečné moci. Proti jediné zbylé válečné moci.

	Na Calderův rozkaz se Danain staral o jeho dva nové přátele, učil je základy volného boje, souboje s mečem bez pravidel. Jak Sigfinn, tak Brynja se u dvora naučili, co se patří, když člověk soupeři nabídne čepel. Ale to v tomto černém století neplatilo a už jen myšlenka dát nepříteli čas, aby zvedl meč, který upustil, se mohla rovnat rozsudku smrti.

	Sigfinnovi se nelíbilo, že si Brynja rychleji zvykla na nové okolnosti, svůj štíhlý meč vedla hbitěji než on. Navíc byla jediná žena ve skupině a on si všímal pohledů, které na ni vrhali, obzvlášť když nastávala noc. Ale Calder dal naprosto jasný rozkaz: Lůžko princezny je zakázané teritorium. Nikdo netušil, že dost často ležela pod dekami a netoužila po ničem víc než po dotyku silné ruky. Když pak cítila sama sebe, prozkoumávala svůj horký klín, byly její myšlenky jen u Sigfinna a v myšlenkách byl on u ní. Ale občas se probudila pozdě v noci, spodničku nasáklou rozkoší a ve zmatených myšlenkách ještě cítila Calderův jazyk, který jí lízal stehna.

	Mnoho večerů seděli ve třech pospolu a stranou od ostatních vzbouřenců si vyprávěli příběhy z doby, kterou znali jen oni. Bylo to, jako by si to museli pořád znovu navzájem připomínat, aby neztratili odvahu a nepropadli vzteku. Pak Calder a Sigfinn pili, až se navzájem těžkými jazyky ujišťovali, že se nikdy nevzdají.

	Zvlášť Brynja trpěla nejistotou, naprostou neschopností moci něco udělat. Samozřejmě se mohla naučit bojovat mečem proti dvěma mužům, i třem – ale k čemu, když protivníků bylo na sto tisíc? A postrádala svoji rodinu, domácí dvůr a vlahé letní večery s hudbou a s dobrým jídlem.

	Toto století, toto černé století, v němž byli zajati, neznalo ani roční doby. Nikdy nebylo opravdu teplo a nikdy opravdu zima. Žádný podzim pro sklizeň, žádné jaro pro setbu. Potravu půda dávala jen s nechutí, proto také vládl všude hlad.

	V nekonečných dnech v lese se začala princezna věnovat vlastní činnosti, hledala si vlastní cesty. Sotva půl hodiny cesty od provizorního tábora našla místo, na němž zurčel malý potok přes výčnělek vysoký asi jako muž a shromažďoval se v přirozené nádrži, než táhl dál. Tady si mohla mýt vlasy, nořit své tělo do chladné vody a čistit si oděv – samé věci, které pro muže sotva něco znamenaly a jejichž vyřizování jí dávalo příjemný pocit, že je ještě pořád ženou. Seděla v nádrži a nechala si se zavřenýma očima prýštit vodu na záda, až její kůže svraskala.

	Praskla větev. Nebyl to zvuk, jemuž by člověk v lese připisoval význam – alespoň normálně. Ale ve světě, v němž už sotva existovala zvířata, praskaly větve jen zřídkakdy. Brynja se stáhla trochu pod bubnující vodní záclonu a rukou tápala po meči, který měla i při koupeli vždycky vedle sebe.

	Byl to Calder, Stál opřený o strom, nepřiměřeně uvolněný, a klidně se na ni díval.

	„Co je?“ zeptala se.

	Calder neodpověděl. Ani se nechystal odvrátit pohled od jejího nahého těla. Brynje se udělala na pažích husí kůže, a nebyla jen ze studené vody. Několik vteřin nevěděla, co má dělat. Klouzala po rovném dně vodní nádrže směrem k lesu, kde ležely její šaty.

	„Otoč se,“ žádala. „Chtěla bych vyjít z vody.“

	Calder se mírně usmál. Místo aby se odvrátil, zamířil k ní. Rychlým pohybem si svlékl košili přes hlavu a ji zase jednou překvapilo, kolik jizev zdobilo jeho hrudník. S dalším krokem si stáhl kalhoty a holínky a nechal je nedbale ležet. Teď byl tak nahý jako ona, ještě pořád nepromluvil ani slovo a sestupoval tak pomalu k ní, že měla dostatek času, aby srovnala skutečnost se svými horkými fantaziemi.

	Brynja by byla mohla zůstat ve vodě. Byla by mohla Caldera pokárat. Spodničku by si byla mohla obléci i v potoce – namočila by se, ale alespoň by pak neviděl, co mu nepříslušelo vidět.

	Místo toho vystoupila princezna z vody. Beze spěchu. Beze studu. Vzala si své šaty, aniž by je cudně držela před sebou, a narovnala se. Oblékla se se stejným klidem, s nímž se Calder svlékl. Vychutnávala si jeho pohled, který byl zároveň hladový a panovačný.

	To byl okamžik, v němž Brynja našla svou moc. A noc, v níž byly její myšlenky poprvé u buřiče, když si položila ruku mezi stehna.

	* * *

	Věštkyně nebyla spokojená, ačkoli by byla mohla být. Plány Nibelungů byly prozatím zkříženy, svět nepadl zcela do černého století. Ještě tři světla stála proti tmě. Tři duše, v nichž byl ještě boj.

	A přece…

	Jako tak mnohé v této říši ochabl běh věcí, půda nasávala odvahu a odhodlání. Sigfinn a Brynja strávili nyní u rebelů už týdny, aniž by měli konkrétní plány. Místo toho se jim zalíbily ješitné hry tělesného chtíče, mluvili o věcech, které už nebyly, a doufali v osud, jenž jim bude bez jejich přičinění laskavě nakloněný.

	Věštkyni nebyla žádostivost cizí. Vášeň byla zdrojem jejího největšího štěstí – a její největší prohry. Lačnost ať už po zlatě, po moci nebo po klínu nějaké ženy bylo to jediné, co zůstávalo po všechny časy stejné.

	Ale tentokrát šlo o víc a oheň v bedrech mladých lidí byl pošetilá hračka a odváděl je od toho, co bylo třeba udělat. Věštkyně o tom dlouho přemýšlela. Nemohla se odvážit ukázat se Brynje a Sigfinnovi, povědět jim pravdu o jejich poslání. Takové vměšování by bohové nedovolili. Cestující z Islandu museli nejen najít cestu sami – museli po ní i sami vykročit.

	Nic ale nemluvilo proti tomu, je trochu přitom popohnat, aby tu cestu hledali…

	Věštkyně našla Hurganovy pochopy snadno. Potřebovala jen vystrčit nos po větru a následovat puch Utgardu. Tisíc hlav obsahující oddíl byl vzdálený sotva čtyři dny tvrdého pochodu od skrytého tábora buřičů – a přece neměli šanci je najít. Válečníci tupě dupali vesnicemi a přes pole, vytrhávali jazyky těm, jejichž nevědomost pokládali za lež.

	Nepotřebovali ani potravu, ani spánek. Večer tu jen stáli jako sochy ve čtyřstupech a v těžkých holínkách a čekali na ráno, aby nesmyslně pochodovali dál. To byla doba, v níž těch několik mezi nimi, jimž Hurgan jako velitelům nechal vlastní vůli, vyžadovalo od zotročeného obyvatelstva, aby spravovalo roztrhanou kůži a polámané přezky.

	Pro věštkyni nebylo nic těžkého vkrást se přímo do kůlny, kterou střežilo deset bojovníků. Jejich velitel, kdysi zvaný Jonar, seděl na mohutném trámu, za nímž se kdysi válela v blátě prasata, a škrábal si špičkou dýky špínu z kůže pod svými drápy.

	„Hledáš buřiče na Hurganův rozkaz,“ řekla věštkyně dost tiše, aby stráže před dveřmi nic neslyšely.

	Jako všichni válečníci hordy se Jonar nedal polekat. A v lidské podobě byl dost rozumný, aby nečekané návštěvnici hned neprořízl hrdlo, dokud nepřednesla svou žádost.

	„Kde jsou?“ zeptal se bez zdvořilosti nebo poznatelného zájmu.

	„V jednom lese – dost blízko, abyste je našli rychle, dost daleko, abyste bez mé pomoci dlouhé měsíce bezcílně bloudili kolem.“

	Jonar nebyl zvyklý, že nemusí z člověka pravdu vymlátit. „Co je tobě do toho? Chceš zlato? Milost? Nebo chceš vyrovnat nějaký účet?“

	Věštkyně přejela rukou po dřevu kůlny a malá tříska vymáčkla kapku krve z jejího ukazováčku. Ta ji fascinovala – nemohla si vzpomenout na to, kdy naposledy krvácela. „Řekněme – že je to v mém zájmu.“

	Popsala mu cestu k táboru rebelů dost neurčitě, aby ji horda nenašla příliš rychle.

	„Ty nás doprovodíš,“ řekl velitel válečníků potom. „Jen pro případ, že nás chceš vlákat do nějaké pasti.“

	„Nebudu pochodovat po vašem boku,“ odporovala věštkyně. „Další krok půjdete sami.“

	Jonar pokrčil rameny a sáhl po své válečné sekeře – tak tedy rozpoltí té slepé bábě lebku. Ale když obrátil pohled zase dopředu, věštkyni už spolkly stíny.

	* * *

	Sigfinn se cítil po mase a víně unavený, a přece příliš bdělý, aby dal noci její právo. Celý den trénoval s Danainem, ramena ho bolela a ve slabé opičce našel trochu zmírnění bolesti.

	A odvahu promluvit si s Brynjou.

	Dost dlouho nechával věcem jejich běh, toužil po ní jen zdálky. Viděl žádostivé pohledy, které Calder stále nepokrytěji vrhal na princeznu a které ona už dávno netrestala rozhořčením.

	Nebyl Brynjiným přítelem a důvěrníkem – jediným? Neukázala mu svoje tělo v islandských horkých pramenech? Jako princ byl jejího stavu a rovněž byl stejně starý. Nechtěl o ni prosit, to by bylo nedůstojné. Ale Brynja musela vidět, co se nedalo vyvrátit – v tomto světě si byli navzájem zavázaní, připoutaní jeden k druhému.

	Energickým pohybem odhrnul stranou kožešinu, která vedla k jejímu lůžku. Brynja byla ještě vzhůru a oblečená na den. Ležela ponořená v myšlenkách a pohled upírala někam do dálky.

	„Je čas, abychom si promluvili,“ řekl Sigfinn odhodlaně.

	Brynja vyhoupla štíhlé kotníky z lůžka a posadila se. V záři malé svíčky, která ozařovala její maličkou chatku, se zdálo, že její vlasy obklopuje jemný zlatý závoj. „Cokoli chceš.“

	Její hlas měl nový zvuk, lesk v jejích očích novou barvu. Pro Sigfinna to znělo, jako by nereagovala na jeho výzvu, nýbrž se mu nabídla.

	Cokoli chceš…

	Vstala, jako se měkký plamen vine od dřeva vzhůru, a bez ustání se mu dívala do očí, jako by v něm musela číst. Vztáhla úzkou ruku po jeho tváři, aby ji něžně pohladila.

	Sigfinnův elán, jeho mužné odhodlání se zhroutilo. „Brynjo, já…“

	Připravil si tisíce slov, a nyní nenašel jediné z nich.

	Udělala krok k němu, vzala jeho pravou ruku a položila si ji na měkkou kůži mezi krkem a prsy. Mohl slyšet, jak jí bije srdce, tak nahlas jako jeho.

	Sigfinn chtěl zůstat stát přesně takto. Na tomto místě, v tomto okamžiku. Navždy. Žádný Island, žádný Worms, žádný Hurgan už neměli význam. Když měl Brynju, měl všechno na světě.

	„Horda!“ vykřikl jeden ze stráží venku ve tmě. „Vojsko pochoduje přímo na nás!“

	Brynjin pohled prosil Sigfinna, aby zůstal. Aby odmítl shon mimo tábor. Aby byl mužem, který z ní udělá ženu.

	Danain strčil hlavu dovnitř, vzteklý a uhnaný. „Byli jsme objeveni! Calder vás chce vidět! Ihned!“

	* * *

	Jonara bolela lebka. Bolela ho vlastně skoro pořád. Nebylo správné nosit v sobě dvě bytosti, člověka a démona. Jako kameny, které se navzájem odíraly, vrzaly v jeho útrobách, hádaly se o nadvládu. Myšlenka nalehnout na vlastní meč, aby udělal konec vnitřní revoltě, byla svůdná. Ale Jonar patřil Hurganovi a věděl to. Jediným smyslem jeho života bylo sloužit králi a umřít pro krále jediná zbylá čest. Nepříslušelo mu ptát se na důvody nebo se vzpírat.

	Jeho špehové objevili malou osadu přibližně na tom místě, které popsala ta podivná slepá žena. Dva, možná tři tucty mužů. Jonar měl pod svým velením víc než sto válečníků. Nebude žádná bitva, nýbrž masakr. Když byl ještě neposkvrněným člověkem, velel lodi, která vozila z východu do Dánska koření. Daleké cesty ho dlouho chránily před Hurganovými pochopy, ale jednou ho pak přece dopadli. Nyní sloužil.

	Hurganova moc mu ponechala právě dost vlastních myšlenek, aby se zlobil proto, že Hurganův důvěrník stál najednou vedle něho. Vynořil se z prázdnoty jako ta slepá žena.

	„Slyším, že Hurganův rozkaz může být brzy úspěšně splněn,“ řekla nenápadná postava v oděvu podobném kutně.

	Byla to magie, která přenášela bytosti jako Gadaric z místa na místo, aniž by musely použít nohy. Jonar magii nenáviděl. Nebylo ji možné utlouct, zavřít ani zabít. Byla to moc bez podoby. V tom nebylo žádné potěšení. „Buřiči zemřou dnes v noci.“

	„Chci jejich hlavy,“ řekl Gadaric, jen aby se hned opravil: „Hurgan chce jejich hlavy.“

	Jonar věděl, že Gadaric patří k Nibelungům – a že Nibelungové byli za kulisami skutečnými pány. Hurganova moc spočívala v jejich spojení ke starým bohům. „Ať si z lebek udělá číše a pije z nich.“

	„Odkud jsi věděl, kde rebely hledat?“ zeptal se Gadaric příliš mimochodem, aby nečíhal na neuváženou odpověď.

	Jonar pokrčil rameny. „Hledali jsme je, našli jsme je.“

	Byl by královskému rádci rád rozpoltil obličej mečem. Ale jeho život patřil Hurganovi. Jako všechno ostatní.

	* * *

	„Jak nás objevili?“ zeptal se Sigfinn.

	Calder svraštil čelo a zíral dál na mapu, která ležela před ním na lesní půdě, pracně osvětlená malou pochodní. „Přicházejí ze severu a z východu. My utečeme na jih. Úplně jednoduché.“

	„Válečníci hordy jsou rychlejší než my. Dohoní nás,“ namítl Danain.

	„Jen k řece,“ řekl Calder. „Tam musíme smazat své stopy, aby zabloudili. Rozdělíme se.“

	„Neměli bychom bojovat?“ zeptal se Sigťinn.

	„Rád ti tu nechám meč,“ nabídl Calder. „Těch deset vteřin, které vydržíš proti stovce válečníků hordy, se budeš cítit jako pravý hrdina. Pak ti ovšem omotají vnitřnosti kolem krku a pověsí tě za ně.“

	„Nemůžeme utéct mimo zemi?“ chtěla vědět Brynja.

	Danain potřásl hlavou. „Hranice jsou zajištěné jako žádné jiné místo v říši. Válečníci tam stojí rameno vedle ramena.“

	„Potřebujeme místo, na němž nás nikdo nebude předpokládat,“ zamumlal Calder. „Kam by Hurgan nikdy neposlal svoje oddíly. Místo jako…“

	„Worms,“ řekl Sigfinn, a řekl to pevným hlasem. Když se na něho ostatní nevěřícně podívali, prohlásil: „Hurgan by nikdy neuvěřil, že přijdeme k němu, místo abychom před ním utíkali. Neposílá do Wormsu žádné hlídky, neboť město už je v rukách hordy.“

	„To je šílené,“ zavrčel Danain. „Možná dokonce dostatečně šílené.“

	„A na žádném jiném místě na světě nemáme možnost dát dějinám zase jejich skutečnou tvář,“ přizvukovala Brynja a pyšně se podívala na Sigfinna.

	Calder pomalu přikývl. „Už dlouho jsem ve městě nebyl. A o moc horší to sotva může být. Tedy tím je rozhodnuto: Cílem je Worms. Vyrazíme za dvě hodiny, až nám noc nabídne nejlepší ochranu.“

	* * *

	To málo, co Brynja měla – meč a šaty, hřeben a plášť –, svinula do kůže, aby to nesla na řemeni přes rameno. Byla rozčilená a krev v ní vřela. Najednou měla cíl, úkol.

	Worms. Jako dítě tam jednou byla – překrásné město plné křesťanské nádhery, hodně kultury a vzdělaní lidé. Co nového přišlo na svět, co bylo v módě, mohlo být nejdřívé pozorováno tam. Princezna se trochu bála, co asi Hurganovo panování z města udělalo.

	„Zemřeme,“ uslyšela za sebou Calderův hlas a polekala se. Otočila se k němu. „Tomu bych nechtěla věřit.“

	Buřič se neradostně usmál. „Už uniknout válečníkům hordy by se rovnalo zázraku. Dojít do Wormsu by byl druhý.“

	„Proč tedy ten pokus?“ zeptala se Brynja vzdorovitě.

	Calder udělal krok k ní a princezna se vztekala sama na sebe, že se začala třást.

	„Protože máme v povaze sahat po tom, co se nám odpírá, žádat, co se nám vzpírá,“ odpověděl Calder. Sáhl na její šaty na místě, kam sotva před hodinou položila Sigfinnovu ruku, a pevněji k sobě přitáhl.

	„Není ani čas, ani příležitost,“ řekla Brynja tak chladně, jak jí to plameny v krvi umožnily.

	„Vždycky je čas,“ zašeptal Calder drsně, „a možná poslední příležitost.“

	Ať ji ke Calderovi táhlo cokoliv – nebyly to Brynjiny ruce, neboť ty ho odstrkovaly. „Pusť mě. Moje srdce netluče pro tebe.“

	„Co bych taky dělal s tvým srdcem?“ zeptal se a položil volnou ruku na jejích šatech k jejímu klínu.

	Brynja zavřela oči. Silné zkušené prsty byly na dotek tak dobré. I když byly tak falešné. Jak po tom toužila…

	Calderova ruka klouzala po jejím boku, našla lem jejích šatů a vsunula se pod něj na nahou nohu. Rychle a šikovně našel její žádostivost a ona tiše zasténala. Hladovými rty ji umlčel. Přijala to. Potom ji otočil, strčil ji břichem dolů na lůžko a ona slyšela jeho opasek padat na zem.

	„Ne,“ šeptala, zatímco její prsty sevřely dřevo pryčny. „Ne.“

	Buřič jí vyhrnul šaty, až tu ležela s obnaženými zády. „Pak mi řekni, že to nechceš, řekni mé jméno a odepři se mi.“

	Brynja ho cítila mezi svýma nohama, které se rozevřely jako samy od sebe a vedro v ní jako by plápolalo ven. Její chtíč bojoval se strachem a zdálo se, že strach prohrává. Calderova síla naléhala na její panenské tělo, dožadovala s vstupu. Zasténala, tentokrát hlasitěji.

	Jeho horký dech se dotýkal zezadu jejího ucha. „Pověz mé jméno a odepři se mi.“

	Jeden prst cítila na svém ohanbí, pátravý a hrubý. Její ruka sáhla pro cáru látky, aby do něho mohla kousat.

	Bylo to, o čem Brynja snila, ale nebylo to ušlechtilé a nebylo to z lásky. Princezna si přála, aby si ji vzal jako děvku, ale neočekávala, že se přitom bude cítit jako děvka. Chtěl Calder její klín – nebo jakýkoli klín?

	„Caldere, nech mne,“ zasípala nakonec. „Já to nechci.“

	Ale bylo příliš pozdě a ona bolestně cítila, jak do ní vniká. Vzal si, co zamýšlela dát někomu jinému, a dělal to se škodolibou radostí, kterou u něho neznala. S nátlakem ztratil ten akt všechno kouzlo a Brynja už jen dovolila, aby se to dělo.

	Zavřela oči – tak jako Sigfinn, který právě přišel k jejímu stanu, aby se jí vyznal…

	* * *

	Gadaric nebyl rád v přední linii. V pronikavém světle dne se necítil dobře. Jeho místo bylo ve stínu, v očním koutku, v polospánku. Jeho hlas dával přednost šepotu, jeho ruka skrytě nošené dýce. A tak přenechal špinavý kšeft pochodu se zbraněmi Jonarovi a jeho hordě. Ať přinesou ty hlavy, které pro Hurgana tolik znamenaly. On sám tančil trochu přes špičky stromů, plaval kolem kořenů hluboko v zemi a padal jako list z mrtvé větve. Byla to nesmyslná, lehká šarvátka toho druhu, které si u Hurganova dvora mohl vychutnat příliš zřídka. Když se zhustil do těla, které jeho král viděl, cítil se těžký a nemotorný. Ale zde, daleko od Wormsu si dopřával opojení pouhého ducha.

	Děěělali jsme to čaaasto a děěělali jsme to spooolu, slyšel sykat hlas, který znal, protože to byl jeho vlastní hlas a hlas všech ostatních Nibelungů. Mluvili jedním tónem, ale nejedním rozumem.

	Reeegin, odpověděl Gadaric, bídný Reeegin.

	Hurganova vazala zlobilo, že ho v tomto okamžiku uvolněné svobody rušil tento pletichář. Regin si dřív než všichni Nibelungové dal normální tělo a pobýval dlouho mezi lidmi. Ne proto, aby je ovládl – nýbrž aby je učil. V jejich očích byl zrádce, kterého jen s odporem nakonec zase přijali. Málokoho překvapilo, že Regin vznášel námitky proti paktu s bohy. Ale přehlasovali ho a od té doby se sotva ještě objevil. Proč nyní?

	Co je tvé nasazení? chtěl vědět Gadaric.

	Ti lidé – vzííít si je není sprááávné, předhodil mu Regin. Neeejsou částí této doooby.

	Začala hádka, kterou Gadaric rychle shledal únavnou. Bylo zřejmé, že Regin ještě lpěl na tom, co Nibelungové zničili. Pakt uzavřený s bohy nebyl jeho pakt.

	Po chvíli měl Gadaric těch řečí dost, zase přijal své tělo a nechal si od vojáků přinést víno a maso.

	* * *

	Calder a jeho lidé se na útěku před hordou pokusili o klasickou taktiku. Běželi rychle, ale co nejtišeji černým nočním lesem, jeden za druhým, aby nepříteli neposkytovali plochu k zaútočení. Kdyby Caldera v čele napadli, ostatní by se bleskurychle vějířovitě rozprchli a rozptýlili by se do všech světových stran, aby udrželi nepatrné ztráty. Nebyl to plán, s nímž by se dal porazit mocný nepřítel, ale plán, který připravoval možnost, že zažijou ještě i příští ráno.

	Brynja se držela blízko u Sigfinna, neboť ho v žádném případě nechtěla ztratit z očí. Její místo bylo tam, kam šel on, to si po událostech večera jednoznačně přísahala.

	Poté co se do ní Calder ukojil, beze slova odešel a Brynja potřebovala chvíli, aby si uspořádala smysly. Omyla se vodou z měchu na pití a při tom si přísahala, že nikomu o té pohaně nepoví. Každý pokus omluvit Calderovo chování jako přiměřené okolnostem ztroskotal. Uloupil to, co chtěla darovat jinému, a proto ho nenáviděla. Dlouhou dobu si nevšimla, že Sigfinn neřekl ani slovo, a potom to připsala jeho soustředění a odhodlanosti. Silnými kroky pochodoval nocí, meč po boku, a ona se u něho cítila bezpečnější než kdy předtím. Brynja se rozhodla, že mu to při nejbližší příležitosti řekne.

	Tmu porušil pronikavý hvizd.

	Byl to domluvený signál – byli objeveni!

	O nepatrný okamžik později byli napadeni. Z houští vyrazilo víc válečníků hordy, než se dalo přehlédnout, sotva víc než tmavé stíny. Byli naprosto změnění, hlavy někde mezi vlkem a medvědem, meče v sukovitých drápatých rukách a vzdor předkloněné chůzi větší než každý normální muž v říši.

	Buřiči to nezvládli až k řece, kde chtěli hordu setřást. Možná to bylo těsné, možná cíl také daleko minuli. To nebylo nyní důležité. Hladkým, pružným pohybem si Brynja sundala meč z ramene a ve výpadovém kroku do strany táhla ostří jednomu z válečníků hordy přes prsa. Šeredné to skřípalo, neboť meč nemohl proniknout jeho opancéřovanou kazajkou. Tiché bzučení svedlo princeznu, aby se přikrčila, a těžké válečné kladivo vyrvalo z jednoho stromu sotva na šířku dlaně nad její hlavou kus dřeva jako pěst.

	Byla příliš velká tma, půda příliš hustě porostlá, aby mohli bojovat koordinovaně. Stíny museli dělit podle výšky na přítele a nepřítele a nikdo nemohl spoléhat na pomoc nebo krytá záda z vlastních řad. Vedle sebe uslyšela Brynja chroptění, když jednoho z buřičů provrtalo ostří, a modlila se, aby to nebyl Sigfinn. Dvěma třemi rychlými hmaty vylezla na strom právě dost vysoko, aby mohla čekat na nepřítele. Nejbližšímu mohutnému stínu se vrhla na záda a vrazila mu čepel s dostatečnou silou do vazu, že skoro ztratil hlavu a bez hlesu se skácel na zem.

	Ale nedalo se to přeslechnout – většinu smrtelných výkřiků vyráželi vzbouřenci a jejich řady řídly krutě rychle. Na tomto místě, v tuto dobu se bitva nedala vyhrát, v tom měl Calder pravdu. Brynja potřebovala Sigfinna, aby s ním naplánovala další útěk. Ještě nezformovala tuto myšlenku v hlavě úplně, a už ji za šaty popadla nějaká paže a táhla ji ke stromu, s jehož mohutným kmenem mohli jistě na pár vteřin splynout.

	„Málokdy jsem měl tak nerad pravdu jako v tomto okamžiku,“ sykl jí Calder do ucha. „Teď už jde jen o život každého jednotlivce. Pojď!“

	„Bez Sigfinna ne!“ zašeptala Brynja pevným hlasem.

	„Pravděpodobně dávno padl,“ opáčil Calder. „Neměli bychom to udělat po něm. Řeka je docela blízko!“

	„SIGFINNE!“ vykřikla Brynja do noci.

	„BRYNJO!“ ozvalo se vzápětí.

	„No dobrá, třeba ještě nepadl,“ připustil buřič a srazil Brynju na zem, aby ji dostal z dosahu čepele, na jejímž druhém konci visel válečník hordy. Elegantním pohybem svého krátkého meče mu Calder podřízl krk. Potom zvedl princeznu zase ze země. „Zemřít můžeme ještě jiný den.“

	Klopýtali několik kroků tmou, pořád znovu se vyhýbali bojujícím přeludům a přitom několikrát zakopli o mrtvá těla svých druhů. Brynje se jen s námahou podařilo Sigfinna rozeznat. Calder mu poklepal na rameno a okamžitě couvl, aby mu princ nedopatřením neurazil hlavu.

	„K řece je to padesát, možná sto kroků,“ zašeptal. „Teď, nebo nikdy.“

	Bylo jich ještě šest nebo sedm, co boj vzdali a chvatně prchali. Když dorazili k širokému proudu Albie, bylo jich už jen pět. Další rebel padl s válečnou sekerou v zádech do vody sahající sotva k bokům.

	Měli na rozhodnutí jen vteřiny – tady u řeky je bylo snadné objevit. Calder ukázal mečem směrem na jih. „Přes vodu a potom v co největším spěchu k nejbližší osadě. Potřebujeme koně.“

	Šíp, který mu v tomto okamžiku probodl pravé rameno, měl vysoký tón jako struna nějakého hudebního nástroje. Buřič klesl na kolena a jeho přítel Danain byl hned u něho, aby ho podepřel.

	Pod těžkými holínkami válečníků hordy praskaly kořeny, kameny vrzaly – rychle je doháněli.

	„Vypadá to tak, jako bychom potřebovali nový plán,“ zasípal Calder a vytáhl se po Danainově paži zase na nohy. „Rozdělíme se. Není v tom žádné požehnání, když umřeme všichni.“

	Sigfinn potlačil svou zlost kvůli Calderově a Brynjině zradě a popadl buřiče za nezraněnou paži. „Pokus se dostat na Island. Bude ti domovem, než se uzdravíš. Brynja a já poputujeme jiným směrem, k Wormsu.“

	Calder přikývl, jeho obličej byl bolestí stažený. „O příštím slunovratu se zase uvidíme, dají-li bozi.“

	Další šípy svištěly vzduchem a zvuky pochodu válečníků hordy dávaly najevo, že jsou vzdálení už jen vteřiny. Brynja se na Caldera podívala, nejistá, jaký pocit mu má věnovat na rozloučenou. Buřič naznačil namáhavý úsměv. Pak ho věrný Danain táhl pryč, přímo do proudu Albie.

	Sigfinn popadl Brynju a společně se brodili do vody. „Teď je načase.“ Neviděl stín, který se vynořil za nimi a v příštím okamžiku se s řevem vrhl mezi ně. Byl to válečník hordy mimořádné velikosti. V boji ztratil svou zbraň a nyní dychtil mohutnými prackami vzít Sigfinnovi a Brynje život.

	Princezna na hladkém říčním kameni uklouzla stranou, marně se snažila o rovnováhu a potom upadla. Byla příliš velká tma, aby viděla skálu, která zde protínala hladinu, a když o ni silně narazila hlavou, vyhasla v bolestném blesku každá myšlenka.

	Už si nevšimla, že se potápí a že ji Sigfinn při pokusu válečníka odrazit ztratil z očí. Voda Albie ji přijala a unášela ji s sebou…

	* * *

	Sigfinn okamžitě poznal, že se válečníkovi tělesně nevyrovná. Musel se obávat, že by ho jeho protivník mohl pouhýma rukama rozdrtit. Na to ani nepotřeboval zbraň. Bestie zvedla prince za ramena z vody jako kus oděvu, který je třeba vyprat. Sigfinn pokrčil nohy a pak je vší silou vyrazil kupředu. Stačilo to, aby vysvobodil své tělo z jejích drápů, a zadem přepadl do vody. Nadechnout se Sigfinn už nemohl a s hlavou pod vodou mu rychle došel dech. Prskaje se vynořil na hladinu a spatřil zastřenýma očima další válečníky hordy, kteří se nyní hnali z lesa na břeh. Silně natáhl co nejvíc vzduchu do plic a znovu se potopil. Podle kamenů v korytě řeky se orientoval k sílícímu proudu a tím ke středu řeky. Jednou dvakrát se co nejtišeji vynořil, aby se nadechl. Přitom mohl válečníky hordy slyšet, jak vztekle dupou ve vodě a hledají ty, jejichž hlavy měly přinést.

	Druhý břeh Albie byl zřetelně hustěji porostlý a jedné vrbě visela koruna až hluboko do vody. Na tomto místě vylezl Sigfinn co nejpomaleji z řeky. Těžce dýchal, jak ze strachu, tak vyčerpáním. Přesto patřila jeho první myšlenka Brynje.

	Kde je?

	Pozorně se díval přes řeku s příšernou domněnkou, že ji pochopové mohli dopadnout. Ale nic takového neviděl. Jestli princezna rovněž skočila do vody, nemohla být daleko. Nanejvýš pár metrů po proudu níž. Za dne by se jistě rychle našli. Jen nebyl čas čekat na ráno. Válečníci hordy nyní pochodovali v široké formaci do řeky a za pár minut ji přebrodí.

	Sigfinn se sebral. Musel dál. Dál směrem k Wormsu, dál přinejmenším až k nejbližší osadě, kterou horda nekontrolovala. Brynja nebyla méně chytrá než on a nebyla méně šikovná. Jistě ji tam potká. Docela jistě.

	A ráno našlo tři světla rozdělená.
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	Rozdělené cesty do černé říše

	Albie tekla krajem rovně jako šíp z východu na západ. Sotva se Danainovi podařilo vytáhnout svého přítele z vody, vydal se na sever. Tam se vyznal dost dobře, aby měl šanci, že válečníkům hordy unikne.

	Calder visel těžce na jeho paži, šíp očividně porušil svaly. Ale sotva zasténal a snažil se držet krok. Neměl ve zvyku ukazovat slabost.

	Danain v duchu klel při každém kroku, který udělal blátivým lesem. Ten mladý pár z Islandu neměli nikdy přijmout. V tuto dobu bylo nebezpečné poskytnout útočiště cizincům. Nejpozději po útoku té dračí bestie měli skupinu rozpustit a rozdělit členy do všech světových stran. Byl by to zdravý lidský rozum, nic míň. Ale Danain viděl Calderův pohled, když se díval na Brynju – a ten pohled znal až příliš dobře.

	Teď bylo po všem, přátelé byli mrtví a Danain nevěřil ani na vteřinu, že by horda zastavila pátrání. To nebylo v její záludné povaze.

	Teď jim pod nohama vrzal štěrk, každých pár kroků rozeznal v ranním světle mechem porostlé kamenné desky. Stará římská cesta, obchodní cesta.

	„Mohou nás tu… objevit,“ vyrazil ze sebe s námahou Calder. „Raději dál… lesem.“

	Danain potřásl hlavou. „Jsi příliš těžce zraněný. Potřebujeme bylinnou mast a obvaz. Putování by tě jinak zabilo.“

	Calder chtěl odporovat, ale nohy mu vypověděly službu a hrozilo, že omdlí. Danain ho položil do stínu jednoho stromu, takže nemohl být z cesty hned vidět. „Žádné odmlouvání. Když to chceme zvládnout na Island, potřebujeme pomoc.“

	Island. Co k čertu tam mají dělat? Byla to nahá skála v burácejícím moři, opuštěná před mnoha léty, a každý zdravý duch se jí od té doby vyhýbal.

	Danain uslyšel na cestě rachocení nějakého vozu a rychle se přikrčil za strom. Byl to sedlák, který vezl skrovnou úrodu – povoz byl naplněný sotva ze třetiny a kůň působil churavě a slabě. To jistě nebyl nejrychlejší a nejkomfortnější způsob cestování, ale luxus být vybíraví už ztratili.

	Danain vyšel silným krokem z houští a povoz zastavil. „Kam?“ Drsný sedlák s býčí šíjí si cizince nedůvěřivě prohlížel. „Do Farohn. Co je ti do toho?“

	Danain ukázal za sebe. „Mému příteli se daří špatně a na tvé káře by se dalo snáz cestovat.“

	„Mám sotva místo a můj kůň je slabý,“ řekl sedlák a odplivl si. „To už by se mi muselo vyplatit.“

	Danain pomyslel na mince v malém váčku u svého opasku, pak se ale přece rozhodl, že raději vytáhne meč. Přitiskl ho plochou stranou polekanému sedlákovi na hrdlo. „Byl by tvůj život dostatečným platem?“

	Sedlák ustrašeně přikývl a za chvilku pomohl Danain Calderovi nahoru. Calder se třásl – horečkou, jak Danain předpokládal. A rána na rameni vypadala škaredě roztržená. Lehl si vedle svého přítele a přetáhl hrubou plachtu přes jejich těla, aby nebyli vidět.

	„Děkujeme za tvoji přátelskou pomoc,“ řekl Danain polohlasně sedlákovi. „A nezapomeň, že moje čepel není nikdy daleko od tvé lopatky. Bylo by od tebe jak nezdvořilé, tak nemoudré, kdybys na nás upozornil jiné… lidi.“

	Povoz se rozdrncal a kůň začal funět pod dodatečným břemenem. V polotmě pod plachtou vzal Danain jeden z tuřínů a začal jej svou dýkou dělit. Potřeboval něco do žaludku a Calder také.

	Island. Co si měli počít na Islandu?

	* * *

	Sigfinn postupoval dobře kupředu. Přinejmenším měl takový pocit. Scházela mu zkušenost, aby přesně určil rychlost své cesty. Jednou zvuky, které vydávala horda za ním, ztichly a nakonec se zcela odmlčely. Po několika mílích blízko břehu znovu Albii překročil, tentokrát bez nečekaných událostí. Poté se obrátil směrem na jih. To bylo jistě vhodné, aby neztratil Worms z očí. V příští obci mu pak ukážou správnou cestu přesněji.

	Myslel na Brynju. Ačkoli se po ní rozhlížel, až ho pálily oči, neobjevil po ní ani stopy. Možnost, že přece jen padla hordě do rukou, nechtěl připustit. Jistě jen zabloudila. Nakonec byla žena, a ženy se nedokážou moc dobře orientovat.

	Na okamžik se obával, že ztratil svůj dračí amulet. Pak pocítil, že mu zvláštně studený leží na prsou. Teplo, které předtím vyzařoval, skoro úplně pominulo. Možná to souviselo s tím, že ostatní díly už nebyly nablízku.

	Jeden keř mu dal bobule, které potřeboval na dlouhý pochod. Ačkoli mu starost o Brynju svírala srdce, byl pyšný na to, že unikl Hurganovým pochopům. Opravdu, obstát proti drakovi a hordě bylo znamení statečnosti – nebo ochranné ruky bohů. Obojí bylo Sigfinnovi v tom okamžiku vhod.

	Na kraji širého neúrodného pole spatřil pevně ušlapanou cestu a bystře z toho usoudil, že musí vést k nějaké vsi. Následoval tedy obě brázdy, které za ta léta vyrylo do půdy mnoho vozů. Dovedly ho k hospodě. Sigfinn ji raději nenavštívil – události z Fjällhavenu byly v jeho paměti ještě dost čerstvé. Ve stájích za hlavním domem byli přivázaní tři koně a žádné bdělé oko mu nebránilo, aby si jednoho z nich vzal a za uzdu odvedl tak daleko, než mohl nasednout a rozjet se, aniž by vzbudil pozornost.

	Princ Sigfinn z Islandu měl zbraň a koně a nyní byl odhodlaný, že už nedovolí osudu, aby si s ním pohrával jako vlnobití. Musel být utvořen – jeho rukou…

	* * *

	Jonarovi válečníci stáli seřazení mezi zbytky lesních chýší, v nichž se schovali vzbouřenci. Mrtvoly nepřátel hořely unaveně, bez chuti navršeny jedna přes druhou. Gadaric chodil pozvolna kolem, ale ten klid byl klamný. Jonar věděl, že když selhal a nepřinese Hurganovi požadované hlavy, ztratil život. Neexistovala omluva ani milost.

	„Je to jako zlá hra,“ sykl Gadaric tiše. „Z třiceti přežijí právě tři a přesně to jsou ti, které potřebujeme mrtvé.“

	„Nevíme, jestli ještě žijí,“ oponoval Jonar. „Jeden, možná dva jsou zranění. V jejich plicích si už možná dávno hrajou ryby Albie.“

	„A co mám Hurganovi přinést jako důkaz?“ zeptal se Gadaric. „Tři hlávky zelí?“

	Opovržlivě máchl rukou a ve stejném okamžiku se válečníci pod Jonarovým velením vrhli k zemi, zkroutili se bolestí. Jejich kůže byla plná puchýřů, ze všech pórů se drala krev a nakonec se kosti vydraly ven. Škubali sebou, mumlali a umírali.

	Jen Jonar tu ještě stál a proklínal v tajné komoře své mysli scházející schopnost prostě utéct. Nebo malému útlému mužíčkovi před sebou rozpoltit lebku.

	„Zabijte mne,“ žádal místo toho. „Nejsem méně odpovědný než mí muži, možná víc.“

	„A já se těším, až přesně to vysvětlíš králi sám,“ řekl Gadaric skoro přátelským hlasem.

	Svět kolem nich se rozmazal, setmělo se, jako by Jonar s otevřenýma očima mžoural nebo jako by nějaká ruka přejížděla po jeho obličeji. Ucítil studený závan a křeč v útrobách. Pod nohama mu zašustilo, když se z lesní půdy stal kámen a z denního světla zář pochodní.

	Gadaric dopravil Jonara do Dračí skály.

	Hurgan seděl na svém trůnu a zlostně se díval na svého rádce a na velitele hordy. Už věděl, k čemu se mu chtějí přiznat. „Žádné lebky.“

	Gadaric nebyl tak hloupý, aby odpověděl. Přivedl s sebou přihlouplého válečníka, aby králův hněv namířil na něj. A Jonar mu prokázal tu laskavost. „Ve tmě noci se jim podařil útěk přes řeku.“ Hurgan se vzdychaje zvedl a natáhl pravou paži. „Meč.“

	Jeden z královských tělesných strážců přispěchal a podal Hurganovi zbraň, kterou si přál. Zvíře za trůnem neklidně vrčelo – cítilo se ošizeno o svou kořist.

	Jonar se nebál umřít, naopak – díval se na svůj polovičatý život už jen s odporem a s nudou. Meč ho vysvobodí.

	„Otče, to přece nemůžeš udělat!“ ozval se překvapivě měkký hlas a do trůnního sálu přiběhla na štíhlých nohou mladá žena. Pleť měla jako slonovinu, vlasy zemitě hnědé, černé oči se koupaly v melancholii, měla na sobě jednoduchý oděv, který skrýval její stav. Jen úzká koruna, spíš obroučka, jí zdobila dobře utvářenou hlavu. Hurgan sklonil unaveně meč. „Eleo.“

	Princezna se postavila mezi svého otce a Jonara. „Skolit věrného poddaného mečem – je to důstojné krále?“

	„Selhal,“ namítl král. „Jeho život už nemá žádnou cenu.“

	„Tak mi daruj jeho smrt,“ vyžadovala Elea. „Dej ho mně.“

	„Pff,“ zavrčel Hurgan a odhodil meč stranou.

	Gadaric obrátil nenápadně oči. Princeznina roztěkanost byla u dvora jak známá, tak obávaná.

	Elea se obrátila k Jonarovi. „Na kolena.“

	Válečník hordy učinil, co mu rozkázala.

	Elea vytáhla ze svého pásku ostří tenké jako jehla a dlouhé jako její předloktí. Se skoro okouzlující elegancí jím vypíchla Jonarovi pravé oko – ale nezavrtala dost hluboko, aby ho zabila.

	Princezna se dívčím způsobem smála. „Neopovažuj se pohnout.“

	To Jonar neměl v úmyslu. Jen si přál, aby bylo co nejrychleji po všem. Přitom ovšem Eleu podcenil. Její umění působit bolest opěvovali v tajných písních stejně jako její talent nasytit mužské tělo.

	Nyní vrazila své ostří zespoda skrz válečníkovu čelist, skrz jeho jazyk do patra. Malá nitka krve jí přitom stekla na ruku a ona ji chtivě olízla.

	Jonarovo tělo se bolestí třáslo, ale střežil se žebrat o milost, což Eleu trochu mrzelo. Rozhodla, že démonická půlka válečníka cítí málo muk. „Chci muže v tobě – ihned!“

	Jonar zatlačil bytost z podsvětí do svého nejvnitřnějšího nitra a zmenšil se v přihlouplého, ale přece lidského vojáka. Bolesti se okamžitě staly nesnesitelné a hrozilo, že bude křičet. Krev a sliny mu bublaly ze rtů.

	Elea tančila kolem Jonara, vrazila mu jehlovité ostří mezi lopatky a přeřízla tak každou kontrolu, kterou válečník ještě měl nad svým tělem. Padl nehybně ke straně, a přece cítil každý jednotlivý vpich, který mu Elea s přibývající silou fúrie zasazovala. S viditelnou rozkoší mu rozdělovala rány na tělo, hledala překážky pro ostří, měkké maso.

	Hurgan zvědavě přihlížel – opravdu, jeho dcera uměla zábavněji trestat ty, co selhali. Dokázala dlouho odkládat smrt, a to s nesmírnou precizností a elegancí. Jen šílenství, které ji při tom přepadalo, byl škaredý příznak kletby, že jí věčně bude sedmnáct.

	Král se obrátil ke Gadaricovi. „Nebylo od tebe nemoudré, žes mě chtěl tímhle ťulpasem uchlácholit. Ale rozkaz přinést mi ty hlavy byl dán tobě. Co ti tane na mysli, aby sis zajistil moji oblibu?“

	Gadaric na to neměl odpověď a zabalil to do nejjemnějších slov, která dokázal najít. „Vaše moc, která proniká vším, nemůže být přemožena lidskou rukou. Čas je na naší straně. V nejlepším případě se nepřátelé v říši ztratí – jinak zemřou naší rukou. Proč honit, co nemůže utéct?“

	Hurgan se studeně usmál a pohladil si tenkou bradku. „To je možné. A přece – mám chuť na lov. Škoda.“ Obrátil se ke své dceři, která se ještě pořád tak horlivě popásala na Jonarově tělu, až jí s bledého čela kapal pot. „Eleo, ukonči prosím tuhle pošetilou scénu. Musím vládnout říši.“

	Prudce se na něho podívala a na okamžik z ní měl něco jako – strach?

	* * *

	Bylo to čisté štěstí – nebo osud? –, že bezvědomou Brynju ležící na zádech unášela Albia po proudu dolů. Tak zůstala v jakémsi mírném ohybu ležet na břehu, zraněná, podchlazená, sama, ale živá. Nakonec se vrátila i jiskra do jejího ducha a její plíce vypudily s bolavou silou spolykanou vodu do štěrku. Pokoušela se narovnat, ale její tělo bylo příliš slabé a v hlavě jí při každém pohybu dunělo. Zhroutila se zpátky do tmy. Minuty, hodiny – nic, podle čeho by to mohla změřit.

	Jako zdálky pak jednou zaslechla vedle sebe kroky. Ne od holínek jako u válečníků hordy, nýbrž měkčí, chvatnější. Byly tu i hlasy, ozývaly se jeden přes druhý, a rozčileně. Muži i ženy. Brynja se pokusila otevřít oči, pohnout pažemi, aby ukázala život, ale její tělo odmítalo spolupráci. Bolelo to, když ji jakési ruce uchopily pod rameny, popadly ji za nohy a odnášely její tělo. Malé dřevěné třísky ji píchaly do zad, když ji za pár minut zase položily. Byly tu zvuky, vrzání a skřípání, a nakonec kodrcání, následované natřásáním, které Brynju definitivně vrátilo do života. A její život začal tím, že zvracela.

	Jakási ruka jí otřela ústa látkou – pečlivě, ale ne s obzvláštní jemností. Někdo jí strčil pod hlavu svinutý kus oděvu, aby se jí lépe leželo. Bolesti a únava byly tak velké, že si Brynja pohrávala s myšlenkou, že se bude ještě chvíli stavět mrtvou, aby měla svůj klid.

	Tu ucítila nějakou ruku na svém dračím amuletu. Prudce otevřela oči, popadla tu ruku a vyplivla, co ještě měla v ústech, na tu ženu před sebou. Ta amulet pustila a klopýtla zpátky.

	Skřehotaly tu asi tři nebo čtyři ženy.

	Brynja se sténajíc vzchopila, aby se podepřela o lokty. Chvíli to trvalo, než se jí před očima přestalo všechno točit a její hlava dokázala rozeznat, co je dole a co nahoře. Ale okolí se tím nepřestalo kymácet.

	Nacházela se na velikém zamřížovaném voze, taženém dvěma svalnatými koňmi s dlouhou srstí. Její společnost tvořilo sedm nebo osm žen. Žádná z nich nebyla příliš mladá nebo stará, aby rodila.

	„Kde jsem?“ dožadovala se Brynja.

	„Na cestě do Bramel,“ řekla svalnatá, zavalitě působící žena s tvrdými rysy obličeje. „Já jsem Rahel.“

	„Bry… Byrin,“ řekla Brynja, která se od rebelů naučila nedat se příliš rychle poznat. „Pocházím z… Fjällhavenu.“

	„To jsi ale sešla dost z cesty,“ sykla starší žena, která zjevně znuděně seděla na druhém konci železné klece.

	„Co má tohle být?“ zeptala se Brynja. „Je to transport zajatců?“

	Už něco takového viděla, v říši svého otce.

	Rahel potřásla se zachmuřeným pohledem hlavou. „Je to ještě horší. My jsme pohraniční ženské – zajaté, abychom sloužily válečníkům na kraji říše. Na poli, u prádla – a na lůžku.“

	„Nazvi to klidně, jak to je,“ řekla starší žena zezadu. „Jsme otrokyně a náš život bude trvat už jen tak dlouho, dokud z něho bude užitek.“

	Tak rychle, jak to v jejím stavu bylo možné, byla Brynja na nohou a vrhla se na železné tyče klece. Její pohled putoval zoufale na západ – tam chtěla táhnout a odtamtud se nyní vzdalovala, zdánlivě nezadržitelně a definitivně.

	„Sigfinne,“ šeptala tiše a dopřála si slzy.

	* * *

	Calderova rána se zanítila, a kdykoli se jeho bolest dostatečně utišila, aby měl jasné myšlenky, prosil Danaina úpěnlivě, aby mu paži nebral a pokračovali v cestě na Island. Zmítaly jím horečnaté bludy, na jídlo nebylo pomyšlení a v jeho hlavě se tísnily vidiny.

	Fjällhaven byl zase jednou rozvětvením cesty, místem rozhodnutí. Nevraživý medikus, jemuž Danain zaplatil za jeho mlčenlivost, už Caldera vzdal a doporučil prášek, aby tomu utrpení udělali konec. Plavba na Island na ukradeném rychlém člunu nepřicházela v úvahu.

	Ale Calder se křečovitě držel života, vztekle a odhodlaně. Za každou lžíci vývaru, kterou vykašlal, nechal si od Danaina dát dvě další. Pšenicí naplněný jutový sáček tiskl v bolesti levou rukou, aby neztratil její pohyblivost. V mnoha nocích vsunul Danain měkké dřevo mezi zuby svého přítele, aby je neprozradil svým křikem.

	Island, nebo smrt – smrt, nebo Island; celý týden to vypadalo tak, jako by byla smrt vítězem toho nerovného boje. Až přišla jedné noci do opuštěné stáje slepá žena se zvláštně páchnoucí mastí, kterou dala Danainovi, aby Caldera zachránil. Byla to nabídka, která by byla vzbouřencům připadala příliš podezřelá, kdyby byli měli na vybranou. Teď ale namazal Danain tučné sádlo z malého tyglíku na ránu a čekal. To byla noc, v níž zmizela Calderova horečka a obvazy už konečně nenapájel hnis.

	Další tři dny a Calderovi se dařilo dost dobře, aby na jednom člunu tajně staženém z hráze nastoupil cestu na Island. Přitom minuli spálené zbytky lodi, o níž nemohli tušit, že dopravila Brynju a Sigfinna do Fjällhavenu.

	Tak stáli oba přátelé na palubě, když se temně a osaměle vynořila na vzdáleném obzoru nahá skála Islandu.

	„Ostrov jen pro nás,“ řekl Calder.

	Danain protáhl obličej. „Island nepatří nikomu. Lidé říkají, že ostrovu se život hnusí.“

	„To má společné se zbytkem Hurganovy říše,“ namítl Calder. „Co by tam mohlo být horší než to, co máme za sebou?“

	„Moje zkušenost je,“ dal Danain v úvahu, „že to vždycky může být ještě horší. Zdá se, jako by míře neštěstí nebyly stanoveny žádné hranice.“

	Calder otáčel prstenem na svém prstu a projelo jím teplé odhodlání. „Před námi leží velké věci. Cítím to. Hurganova říše se otřásá až ve svých základech.“

	Danain připisoval ta slova ještě stále zcela nepřekonané horečce.

	* * *

	Pro Sigfinna nebylo snadné, že byl na cestě sám. Příliš mnoho věcí, které znal ze své doby, v tomto temném století už neplatilo. Místa, která by mu byla měla být známá, působila cize nebo úplně zmizela z povrchu zemského. Bez Brynji po jeho boku svírala osamělost studeně jeho duši a nikdy neulehl ke spánku, aby na ni nemyslel – ne s rozkoší, jako to dělal dřív, nýbrž se starostí.

	Talho, Fercha, Laichfeld: princ se co nejvíc snažil, aby nebyl nápadný, aby se nedal zaplést do rozhovorů. Ve skandálně špatném kurzu vyměnil mince s podobiznou svého otce za to, čemu obyvatelé říše říkali dračí tolar – prosté, hrubě vyražené kusy stříbra různé váhy, které měly na jedné straně dráp a na druhé meč. Vysvětlili mu, že tím je vyjádřeno nezlomné spojenectví Hurgana a Fafnira. Pokaždé ho zabolelo, když musel jednu z těch mincí vzít do ruky.

	Sigfinn nemohl vědět, jak moc se o něm Hurgan dozvěděl, proto si dal na tu cestu nové jméno: Ragnar. Když se ho ptali, předstíral, že je na cestě mezi provinciemi jako kurýr vrchnosti. Většina lidí se pak už od něho odtáhla – strach z hordy byl silnější než jejich zvědavost.

	Jinou věc, kterou potřeboval, aby nebyl nápadný, se Sigfinn učil obtížněji: v pochmurné dračí říši se mluvilo jinak, než byl zvyklý. Slova byla často odsekávaná, oloupená o všechny jemné obraty. Převládalo tvrdé zabarvení a k měkkým koncovkám bylo připojené nepříjemné syknutí. Všechna elegance a kultura ustoupila účelové řeči. Jména měla jiný pravopis, města jiná jména.

	Sigfinn se naučil, že Hurgan pojmenoval celou svou říši Burgund, ale jméno se přes desetiletí změnilo v „Burant“. Jiné země už na kontinentu neexistovaly, až daleko na jihu, kde Mauři zoufale bránili svá poslední teritoria. Klasický Burgund označoval ještě stále jádro říše na Rýnu, s Wormsem jako hlavním městem. Worms byl všechno, svatý a prokletý zároveň.

	Pokud měsíc svítil dost jasně, jel Sigfinn v noci, přes den spal, aby se vyhnul setkáním s cizími. Mapa, kterou si koupil od jednoho kronikáře, mu pomáhala, aby jel několik týdnů stranou velkých obchodních cest směrem k Wormsu. Přesto narážel na hlídky armády hordy – celá říše jimi byla zamořená. Jeden starý sedlák Sigfinnovi vyprávěl, že Hurgan udělal z mladých mužů přitroublé válečníky, a tak odpor v zemi dvojnásobně zlomil. Žádný div, že na vážnou vzpouru proti tyranovi nebylo pomyšlení. Sigfinnovi se ale ani nezdálo, že by někomu leželo na srdci přání ztratit v bitvě život: Lidé, kteří se s námahou protloukali životem, byli po stech létech dračího panování unavení a zbavení odvahy. Možná to nebyl důsledek Hurganovy kruté tyranie, nýbrž to zavinilo prostě poznání, že despota nezemře. U každého jiného vládce, ať byl sebehorší, mohli důvěřovat běhu času. Jeho smrt přijde jako smrt každého jiného. Ale v Hurganově případě se museli bát, že bude sedět na trůně ještě v době, až slunce vyhasne. Žádný muž v říši, bez ohledu na to, jak byl starý, si už nedokázal vzpomenout na to, jak to bylo před tím. „Před tím“ byla myšlenka, která ztratila jakýkoli význam. A protože už si nikdo nevzpomínal, že to jednou bylo jiné, nedokázal už si nikdo představit, že by to jednou zase mohlo být jiné.

	Čím chudší a vyčerpanější byly provincie, tím živější a silnější byl život, když se Sigfinn blížil k Wormsu. Na ulicích se kupci často tísnili tělo na tělo, v hostincích se nedalo najít místo na noc ani ve stájích a u okrajů cesty nabízeli sedláci své zboží za úplatu přímo z vozů. Nabídka nebyla široce členitá, ale ani tak skrovná jako ve Fjällhavenu. Kdo měl dost tolarů, mohl si koupit leccos: maso, ovoce a víno. A když nebyli na dohled válečníci hordy, i zbraně, ženy – a tajné zprávy.

	Sigfinnovi se líbilo, že už nebyl osamělý jezdec. Byl zvyklý na život u dvora a společnost mu byla příjemná. Bavil se s trhovkyněmi, pil s pacholky a pomohl kupci se suknem spravit prasklou osu jeho vozu. Jen když připochodovali válečníci hordy, přikrčil se do stínu, aby ho neviděli. To ovšem nebylo nikomu nápadné, neboť to skoro všichni ostatní lidé dělali také. Nikdo se s hordou nespouštěl, nemluvil bez vyzvání a pohled upíral přísně k zemi. Napůl zetlelé lebky u okraje cesty svědčily o chytrosti této taktiky.

	Někdy, většinou za soumraku, bylo vidět Fafnirovu siluetu, jak na obzoru krouží svoje cesty a v noci osvětloval pořád znovu jeho plamenný dech tmu jako zatvrzelý blesk, který se chytil oblohy. To byly okamžiky, v nichž dokonce lidé vzdálení den cesty přerušili své rozhovory a tiše doufali, že pozornost bestie neplatí jim. Hurganova hrůzovláda se jim vypálila do hlav a oni se podrobili.

	Když Sigfinn ještě věřil, že má před sebou dva dny cesty do Wormsu, přijel k městské hranici, k prvním rozlehlým osídlením domů, krčem a stájí. Jak to vypadalo, rozšířilo se hlavní město v krajině jako vřed, rozlezlo se přes pahorky a skrze údolí a nyní leželo jako černý povlak přes třetinu toho, co kdysi bývalo celou říší Burgund. Worms byl větší než Řím, Byzanc nebo Alexandrie.

	Ale už to nebylo opravdové město. Co bylo v centru před celou věčností ještě postaveno pořádně s ulicemi a strouhami pro odpadky, zpustlo v nově vzniklých vnějších okrscích do chvatně splácaných hliněných chýší bez oken, bez plánu, které usilovaly o místo, a zdálo se, že spolu věčně bojují. Kde tady bydleli lidé, by jinde nechtěla nalézt přístřeší ani prasata. Příšerně to tu smrdělo a náhodně vyšlapané stezky nestály nikomu za vydláždění. Pokud se člověk nechtěl nakazit od chorých a malomocných, kteří všude na okraji cesty vztahovali hnijící pahýly k žebrotě, musel ještě i tajit dech. Sigfinn sesedl z koně a vedl jej za uzdu ulicemi města, které kdysi platilo zajedno z nejkrásnějších na kontinentu. Válečníci hordy byli všudypřítomní, ale také podivně nezúčastnění. Jak předpokládal, neočekávali ve své vlastní baště žádný odpor a chovali se odpovídajícím způsobem lhostejně.

	Sigfinn se chtěl napřed porozhlédnout, získat přehled o velikosti a proporcích. Koupil si u jednoho kupce s chlebem půl pecnu za trochu víc, než od něho žádal. Za to položil několik otázek, nenápadně, zdvořile. Vrcholily tím, že se zeptal na cestu k hradu Burgund. Kupcův pohled se zachmuřil. „Nejmenujte jej tak. To špiní odkaz jeho králů.“

	Sigfinn nechápal. „Proč nemám hrad nazývat jeho jménem?“

	„Už neexistuje žádný hrad Burgund, dobrý pane. Vy chcete k Dračí skále.“

	Princ na sobě nedal znát své překvapení. „Můžete mi ukázat cestu tam?“

	Kupec ukázal cestu dolů do dálky a prst přitom držel vysoko nad hlavami lidí. „Sotva ho můžete minout.“

	Možná to byl dým, který ležel nad městem jako rubáš, nebo Sigfinnovo soustředění na přímé okolí – ale nyní uviděl i on v dálce, co se nedalo přehlédnout.

	Dračí skálu.

	Hrad větší než každý jiný, ve své panovačné architektuře krutý a vyzývavý, postavený z kamenů až skoro do nebe, na dřevěných chůdách, které na stovkách míst sahaly do města pod sebou jako pavouci nohy nebo roztažené ruce s nekonečnými prsty. Štíhlé centrum drželo – ne, balancovalo! – dvě postranní křídla jako muž dvě těžké číše s vínem a obranné věže šťouraly jako gigantické oštěpy rovnou do oblak. Tak měl obrys draka, který sedí na stromě a roztahuje křídla. Byl to strašlivý pohled, vyžadující úctu a znepokojivý zároveň.

	Pěšky mohla být Dračí skála vzdálená ještě denní pochod, ale byla tak mohutná a přítomná, že to Sigfinnovi připadalo, jako by civěla přímo na něho, jako by zírala na každého obyvatele Wormsu, ať už před ní stál z kterékoliv strany. Už se nedivil, že lidé jako z přirozeného nutkání chodili přikrčení.

	Po všem, co princ slyšel, mu bylo jasné, že nyní našel, co bylo třeba přemoci, aby se věci opět staly tím, čím měly být.

	„Hurgan,“ zašeptal.

	* * *

	Tábor, kam zavlekli Brynju a ostatní ženy, byl vzdálený asi jednu nebo dvě denní cesty od hranic říše. Nekonečně daleko od Wormsu, jak zklamaně zjistila. Ne, že by existovala šance utéct. Stovka válečníků hordy střežila stejný počet žen, které přes den dřely na polích a v noci třídily a drhly namáhavě sklizenou zeleninu, aby ji mohli dopravit na různé pohraniční stanice. Rahel jí vyprávěla, že existují stovky takových táborů podél celé hranice říše.

	V noci spaly ženy v průchozích velkých stanech, které možná jednou patřily Římanům a nenabízely žádnou skutečnou ochranu před zimou a vlhkostí. Co sklidily, měly zakázáno jíst – otrokyně dostávaly, co bylo vytříděno jako nepoužitelné pro pohraniční vojáky: k nahnilé vodě byla nahnilá zelenina, a kdo z hladu neseškrabal pečlivě, co bylo zkažené, mohl se brzy svíjet v křečích na prostěradle.

	Tábor tu nebyl jen proto, aby dodával potraviny pro říši. Byl tu i k tomu, aby zlomil vůli žen žít. Jako byli mladí muži démony hordy z Utgardu přeměněni ve válečníky hordy, tak měly biče vytlouct z žen každou naději.

	V prvních nocích se Brynja neodvažovala spát. Měla příliš velký strach a svět otroctví jí byl příliš neznámý. Viděla, jak si ženy byly navzájem nepřítelkyněmi, jak si žárlivě braly to málo, co měly. Její majeteček princezně při příchodu odebrali – zůstaly jí jen šaty na těle. A polovina amuletu. Schovala jej na jednom místě, kam se válečník hordy neodvážil podívat. Později šperk nepozorovaně zahrabala do jednoho trsu trávy s pevným úmyslem, že si jej vezme, jakmile dozraje čas.

	Brynje nebylo dobře. Zabrat jí dávalo nejen zajetí nebo odloučení od Sigfinna – v břiše jí kručelo. Třeba se bránilo proti špatnému jídlu nebo nezvykle tvrdé práci. Někdy se jí točila hlava a v noci se neklidně převalovala sem a tam.

	Dnes zase.

	Její zmučené svaly prosily o spánek, ale její neklidný duch nechtěl poslechnout. Ve tmě stanu, který sdílela asi s třiceti jinými ženami, slyšela tiché vzlykání a sténání. Byl to jediný čas, v němž se otrokyně mohly oddávat svému žalu, aniž by je válečníci hordy zbičovali.

	Brynja se lekla, když se k jejímu lůžku posadila jakási postava. Ale byla to jen Rahel. „Spíš příliš málo.“

	Brynja se odvrátila. „Ty zřejmě taky.“

	Rahel se skutečně podařilo tiše se zasmát – neslýchaný zvuk na tomto místě. „Já potřebuju málo spánku, málo jídla a málo laskavosti.“

	„Jak je to možné?“

	Otrokyně položila Brynje ruku na paži – silnou, zjizvenou ruku s pletí jako z vydělané kůže. „Co jsem prodělala za svých třicet let, byla škola pro to, co zažijeme tady. Jídlo může být špatné – ale je to jídlo. Lůžko může být plné štěnic, ale je to lůžko. Víc, než jsem měla v tvém věku.“

	Brynja se ve tmě posadila. „Vyprávěj mi o svém životě.“

	Rahel vytáhla z košile řepu, holýma rukama ji zlomila a polovinu podala Brynje. „Neznám rodiče, neznám domov. Jako dítě jsem se probudila ve špíně wormské čtvrti chudých a vždycky jsem musela ukrást, co jsem potřebovala. Nic jsem se nenaučila a moje tělo neláká muže dost, abych ho mohla prodat. Naproti tomu ty…“

	Brynja přestala žvýkat, když Rahelina ruka pohladila její nahou paži. „Co tím myslíš?“

	Rahel se znovu zasmála, tentokrát smutněji. „Existuje jedna cesta z tábora, ačkoli tu není východ. Hurgan udržuje vládce na druhé straně hranic říše v klidu tím, že je podplácí, a to nejen zlatem. Místodržitelé z druhé strany hranic chodí pořád na inspekci a berou si s sebou, co se jejich očím líbí.“

	Někdo energicky odhrnul prostěradlo před vchodem do stanu a jeden válečník hordy nahlédl dovnitř. Rahel se rychle přikrčila a kradla se zpátky ke svému lůžku.

	Brynja zadržovala dech, dokud stráž zase neodešla. Rahelina slova jí zněla v hlavě. Podle toho měla na vybranou být polní otrokyní, nebo otrokyní pro rozkoš – pokud by dokázala zaujmout jednoho z místodržitelů. Už ta myšlenka ji naplnila nevolností.

	„Nikdy,“ zašeptala odhodlaně. Už nikdy nebude žádný muž proti její vůli disponovat jejím tělem.

	„To neříkej,“ zašeptal drsný hlas ze tmy a Brynja potřebovala okamžik, než si všimla, že to není Rahel. Na konci jejího lůžka seděla štíhlá velká žena, starší než všechny otrokyně, a dokonce i v té tmě Brynja rozeznala, že žena má dva mrtvé důlky, kde měly být oči. „Měj se na pozoru před strážnými,“ varovala ji Brynja.

	Podivná stará žena na to nereagovala. „Neříkej, že nedáš své tělo, abys dosáhla toho, čeho musí být dosaženo. Je to tvoje zbraň, tvoje měna, tvoje volba.“

	„Je moje,“ zašeptala Brynja zlostně, „a já je dám jen tomu, kdo předtím dostal mé srdce.“

	Věštkyně, neboť to byla ona, potřásla pomalu hlavou. „A když ti tvé tělo věnuje svobodu? Cestu do Wormsu? Shledání se Sigfinnem? Nestálo by tisíckrát za tu cenu?“

	Brynja užasle zpozorněla. „Ty víš o… Sigfinnovi?“

	„A o tolika dalších věcech. Pomoci ti nemohu, ale radu ti dát mohu: Aby dostaly méně, než žádáš ty, daly ženy této říše mnohem víc. Obětovaly se pro lásku a nenávist. Pokud k tomu nejsi odhodlaná, neproudí v tvých žilách pravá burgundská krev.“

	Brynja pomyslela na Sigfinna a touha jí sevřela hruď. „Jak to mohu udělat?“

	Věštkyně vstala. „Dívej se zpříma, ne k zemi. Viz ve věcech a v lidech svoje možnosti. Využij je. Pro výhodu vás obou.“

	„Pak budeme Sigfinn a já spolu?“ zeptala se Brynja, když jí náhle vylezla křeč ze žaludku do krku a ona prudce zvracela.

	„Nemyslím Sigfinna a tebe,“ odpověděla věštkyně. „Vy dvě – jsi ty“

	Pak zmizela a Brynja nemohla říct, jestli šla jednoduše potichu, nebo se rozplynula ve stínech.

	Vy dvě – jsi ty.

	Jako voda šplouchala ta myšlenka v Brynjině hlavě sem a tam, připojila se k její nevolnosti, přinesla vzpomínku na Caldera – a když si princezna přejela rukou po břiše, věděla, co věštkyně myslela.

	* * *

	Plavba byla obtížná, neboť kvůli svému zranění nemohl Calder Danainovi mnoho pomoci. A Island je také nepřijal právě s otevřenou náručí: Pršelo a mezi kapkami vál přístavem hnilobný pach. Všude kolem ležely mršiny zvířat a v mělké vodě se rozpadaly houpající se čluny. I když byla Hurganova říše rovněž mrtvá, alespoň nebyla bez života. Ale Sigfinn měl pravdu: Bylo to dobré místo, aby se schovali před válečníky hordy, aby kuli plány, aby vyčkali správné příležitosti.

	Danain navrhl, aby se nastěhovali do jednoho z malých domů v přístavu. Calder se zasmál. „Celý ostrov je nám otevřený, proč být tedy skromný? Když už je jinak všechno šedošedé, můžeme alespoň bydlet jako knížata.“

	Ukázal na hrad Isenstein vytesaný do hory z černé skály. Danain svraštil čelo. Jemu by byla jednoduchá, přehledná chata milejší, ale znal Caldera příliš dobře, aby mu odporoval. Jeho přítel dával přednost velkému cíli, velkému výstupu.

	Potřebovali celé dva dny, aby v mnoha okružních cestách získali cit pro půdorys hradu. Isenstein dělal dojem nádhernými sály stejně jako malými, klikatými chodbami, v nichž se mohl člověk snadno ztratit. Pak Calder rozhodl, že bez sluhů jsou cesty příliš daleké, aby jedli v trůnním sále, spali v králově pokoji a vařili v kuchyni. Rozbili tedy svůj tábor v malých pokojích, které byly určené pro služky a ležely blízko kuchyní. Danain nacházel pořád znovu zvířata, která se odnaučila střežit se lidí, a nechybělo jim ani jídlo, ani dřevo na topení. Netrvalo dlouho, kdy si alespoň Danain zvykl na skrovný život s jeho vlhkou zimou. Jaký luxus, že mohl v noci spát, aniž by musel dávat jedním uchem trvale pozor na holínky hordy.

	Uběhl asi týden dva, když před branami Isensteinu stáli lidé. Viděli v noci světlo v oknech a plaše přišli, aby nově příchozí přivítali. Byli to poslední obyvatelé Gorandu, starého hlavního města Islandu. Zbylo jich sto, možná méně, kde kdysi bývaly tisíce. Už dávno se hradu vyhýbali se směsí respektu a strachu, a teprve příchod vzbouřenců je přesvědčil, aby si toto stanovisko rozmysleli.

	Za dlouhých večerů vyprávěl Danain posledním Islanďanům o Hurganově říši, o děsu z Fafnira a o teroru hordy. Z druhé strany slyšel to, co zbylo z dějin Islandu. Eiflynn, starý muž, jehož otec znal ještě jiné století, vyprávěl uvolněným jazykem u vodnatého piva: „A tak přišla zpráva z Burgundu, že drakovi se nelze dostat na kobylku. Ve své nouzi dorazil král Gunther, nesmírně ješitný monarcha, který se chtěl dvořit naší Brunhildě, aby si vynutil její pomoc proti Fafnirovi. Na poli z ohně a ledu mu královna během pár vteřin vzala život a nechala utrýzněný Burgund bez panovníka. Proto odcestovala k Rýnu, aby trůn žádala pro sebe. Ale ten, který si dnes říká Hurgan, se proti ní postavil a byl ve spolku s temnými silami. Tak prorazil hruď statečné Brunhildy začarovaným oštěpem a předhodil její tělo drakovi k žrádlu, aby pak sám nosil korunu Burgundu. To byl poslední den, v němž v říši svítilo slunce.“

	* * *

	Věštkyni neunavovalo sázet nové myšlenky do tohoto temného světa. Nesměla na nikoho vztáhnout ruku, nesměla zmáčknout žádné hrdlo, ale tak jako Nibelungové vládli ze stínu, bylo i jí dovoleno věštit lidem jejich osud a tak jej řídit. Ale žádný den jí to nebylo tak zatěžko jako dnes. Jednu dvě hodiny stála skrytá ve stínu a dívala se na princeznu Eleu při tom, jak se nechala od tří mladých mužů polévat vínem, aby je pak slastně vyzývavě táhla ke svému klínu. Byla tak krutá jako nenasytná.

	Nebyla to zkaženost princezny, která věštkyni tak odpuzovala. Byla to vzpomínka na mladou dívku v Burgundu, před skoro sto roky, a přece v jiné době. Dívku s tmavými vlasy, světlou kůží a ušlechtilou duší. Dívku, která byla tak čistá, že přestála krvavý proud dračích let a nakonec našla své štěstí na Islandu, po boku prince, který ji miloval víc než vlastní život.

	Věštkyně hledala v Elee tu dívku a našla jen šlechtickou děvku, která trávila své dny nudy se zlomyslností a blasfemií.

	Pak poslala Elea své tři sexuální otroky pryč a myla se ve škopku s teplou voňavou vodou, jakou si lidé z Wormsu už celá desetiletí nemohli vychutnat. „Vidím tě, slepá ženo.“

	Řekla to bez náznaku překvapení. Věštkyně vystoupila ze stínu a zlobila se sama na sebe – Elea měla vždycky sklon k černým uměním a dokázala vidět svět bez závojů, které bohové přehodili smrtelníkům.

	„Přijde bouře,“ řekla věštkyně.

	Princezna se nenechala chmurnými slovy zastrašit a provokativně se dívala na věštkyni. „My jsme ta bouře, slepá ženo. My jsme si vzali kontinent a nenechali jsme kámen na kameni. Naše moc je všeobsahující.“

	„Je to moc nad bezmocnými,“ namítla věštkyně. „Jaké kouzlo je v tom podmanit si ty, kteří už dávno nedokážou odporovat? Cítíš tu prázdnotu ve svém srdci, Eleo?“

	„Mohla bych tě zabít,“ odpověděla princezna. „To by mi jistě udělalo radost – na pár hodin.“

	„Hurgan padne. Dny tvého otce jsou sečteny.“

	Elea se zarazila – to byl riskantní výrok, jehož pravdivost musí být pečlivě prozkoumána. „Má to původ ve tvém vědění, nebo ve tvém přání?“

	„Co stojí příliš dlouho, padne,“ prohlásila věštkyně. „Ať je to strom, dům, člověk – nebo impérium. Příroda vyžaduje obnovení, nový cyklus. Hurganův čas se chýlí ke konci, i když se jeho duch zdráhá to vidět.“

	„Co bude poté?“ chtěla vědět Elea.

	„Odpověď na to je to jediné, co bohové nechali nejisté – slíbili Hurganovi věčnou říši. S jeho smrtí bude všechno nové. Všechno nejisté.“

	Elea přemýšlela bez falešného soucitu o tom, jak by mohla mít užitek ze smrti svého otce. Už myšlenka, že by zítřejší den nemusel být jako včerejší, ji blaženě rozechvěla.

	* * *

	Rahel vykulila oči. „Těhotná?“

	Řekla to trochu příliš nahlas a Brynja sykla, aby byla zticha, zatímco vedle sebe dřepěly na poli a tahaly ze země řepu. „Když ti to říkám.“

	„Nedovol, aby to věděli válečníci hordy,“ šeptala Rahel. „S dítětem jsi břemeno, a to nepřijmou.“

	„Jak to myslíš?“

	Rahel se opatrně otočila a mluvila ještě tišeji. „Už byly otrokyně, které zde otěhotněly. Některé zabili hned, jiným vzali dítě dlouho předtím, než se mělo narodit – jen hodně málo žen to přežilo.“

	Bylo to příšerná představa, ale Brynja zůstala podivuhodně klidná. Druhý život v jejím těle něco změnil. Hluboko v ní bylo naprosté ticho a její duše byla jako kámen, jehož váha bránila tomu, aby v myšlenkách kolísala. Všechno bylo jasné a každý cíl byl předem daný: Dítě si ponechat. Uprchnout z tábora. Najít Sigfinna. Zabít Hurgana.

	Den se chýlil ke konci a s ním i robota žen. Válečníci hordy je vedli kolem malé říčky, v níž se mohly umýt a která je trochu osvěžila a dala jim vodu pro jejich hrdla. Mnohé z otrokyň si na tento rituál svlékly košile, aby svá udřená těla ponořily do chladného proudu.

	Brynja si košili ponechala. Člověk by se sice musel podívat velice důkladně, aby si všiml náznaku břicha, ale byla si jistá, že některé ženy jsou v těchto věcech velmi zkušené.

	Náhle stála vedle Brynji Walda. Byla tu už dlouho a její pevné svaly byly důkazem, že se její tělo nenechá zlomit. Zrzavé vlasy se daly koženým páskem sotva spoutat a byla veliká skoro jako někteří válečníci hordy. Mezi otrokyněmi byla něčím jako velitelkou a Rahel Brynje brzy naznačila, aby si s ní nic nezačínala.

	„Brzy mají přijít sousední páni,“ řekla Walda stručně.

	Brynja věděla, co to znamená – výhody pro ty otrokyně, které se výměnou za to nechaly potupit. Přitom byla ve výhodě mladá, neopotřebovaná těla nově příchozích, a žádné tělo nebylo mladší a neopotřebovanější než Brynjino. Walda tušila, že o ni začne smlouvání, které sníží cenu všech ostatních žen.

	Brynja spatřila ve Waldině ruce plochý kámen s ostrou hranou. Nyní rozuměla jizvám v obličejích mnoha plachých žen – Walda je znetvořila, aby zlepšila šance svých vlastních přívrženkyň. Kámen mohla jistě pohodlně schovat v řece, kde by ho válečníci hordy nepředpokládali.

	Brynja se opatrně narovnala. Rahel se jí postavila po bok, ale Brynja ji odstrčila. „Tohle musím udělat sama,“ zašeptala.

	„Bude to bolet méně, když se nebudeš bránit,“ řekla Walda skoro důvěrným tónem.

	V Brynjině hlavě vířily myšlenky a vzpomínky na lekce, které dostala v táboře rebelů. Danain ji učil boji zblízka a pravidla byla jednoduchá: „Buď rychlá. Buď nemilosrdná. Nepolevuj, dokud nedosáhneš svého cíle.“

	Walda čekala, pravděpodobně na to, že se Brynja pokusí utéct. Potom po ní sáhne a řízne kamenným nožem do jejího masa. Princezna místo toho vyskočila bez rozběhu dopředu, ohnula pravou paži a uhodila Waldu vší silou loktem do nosu. Křuplo to a Waldě okamžitě vytryskla z obličeje krev. Zavrávorala dozadu, rukama bezmocně mávala sem a tam. Brynja ji popadla za zápěstí se zbraní a pořádně jím praštila o své zvednuté koleno. Kamenný nůž spadl na zem. Nataženou nohou do břicha, potom pěstí do krku – Brynja věděla, že by na ni byl Danain pyšný vzhledem k preciznosti, s níž svou soupeřku tloukla do bezvědomí.

	Pak Walda upadla naznak pod údery ženy, která byla jen z poloviny těžká a z poloviny velká jako ona. Brynja hvízdavě dýchala a před očima jí tančily zářivě barevné kruhy, ale poznala, že ostatní otrokyně strnulé strachem stály kolem ní a zvědavě pozorovaly tu podívanou. A tak skočila ještě jednou skučící Waldě na prsa a tloukla ji, dokud ji válečníci hordy neodtrhli.

	Brynja dřepěla na zemi, supěla a byla zmáčená krví, která nebyla její. Popadla kamenný nůž, podívala se na něj jako na nepřítele a hodila ho tak daleko do řeky, že už ho nikdo nenajde. Její pohled padl na Rahel, která se na ni dívala, jako by viděla draka při masakru. Brynja se pokusila usmát, ale byla z toho jen pitvorná maska.

	Zvítězila. Důležité vítězství. První etapa.
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	V centru temné moci

	Sigfinn si dopřál ve Wormsu pár dnů bez cíle, aby získal cit pro rytmus města. Učil se, kdy se ulice za ranního svítání plní a kdy se zase vyprázdní. Našel krámky s nejlepším zbožím a temné kouty, v nichž by se člověk v noci neměl procházet bez tělesné stráže. Jeho uši už rozeznaly charakteristický dusot holínek hordy, kterému se zakrátko dokázal obratně vyhýbat. Se svými penězi zacházel opatrně a pro muže v hostinci, v němž bydlel, byl dál „kurýr Ragnar“.

	Nebyla to žádná příjemná zkušenost. I když byl Worms živější a pestřejší než zbytek mrtvé říše, v žádném případě nebyl přátelský. Lidé byli chudí, strava skrovná, a když přišli Hurganovi pochopové, dívali se všichni jinam, dokonce když si přišli pod jalovými výtkami pro členy vlastní rodiny. Lidé tu nežili, protože to tu stálo za život, ale protože to všude jinde bylo ještě méně snesitelné.

	Jednoho dne, kdy byla pokrývka mraků nad Burgundem tak tenká, že prosvítalo slunce, šel Siegfinn ke kupci Halimovi, o němž mu vyprávěli. Antikvář pocházející z Persie prodával, co v této době mělo sotva ještě cenu: Vědění. Vzdělání. Dějiny. Sigfinn ho našel, jak chrápe na stoličce v maličké místnosti vedle dohořelé svíčky. Celá plocha malého krámku v hrubě omítnutém domě byla tolik zastavěná regály a bednami, že ani dech už nenacházel volnou cestu.

	Knihy, svitky, pergameny, mapy, folianty. Sigfinn si vzpomněl na knihovnu hradu Isenstein, což ho zároveň potěšilo a rozlítostnilo.

	„Hej!“ zvolal dost nahlas, aby se Halim probudil. „Můžete mi pomoci?“

	Starý muž s prořídlými vousy a vybledlými hedvábnými kalhotami otevřel jen jedno oko. „Pokud vás to zaválo sem, už vám není pomoci.“

	Sigfinn si měřil několik rukou psaných knih a svitků. „Říkali mi, že u Halima lze koupit moudrost všech zemí a epoch.“

	„Moudrost člověk nemůže koupit,“ namítl Halim. „Kupte knihy – a ony vám možná moudrost darují.“

	„Pracuju na jedné… kronice,“ řekl Sigfinn. „Historie tohoto města a jeho králů. Co jsem se až dosud dozvěděl, není mnoho, a já bych za vaši expertizu zaplatil.“

	Halim se vzdychaje zvedl. „Už není mnoho těch, kteří by chtěli slyšet o tom, co bylo dřív. Co nemá budoucnost, nepotřebuje ani minulost. Mohu vám svařit hong cha?“

	„Hong cha? Co je to?“

	Starý muž se usmál a postavil kotlík s vodou na oheň. „Nápoj z Orientu. Člověk spaří určité listy ve vodě, dokud nedají barvu a chuť. Bude vám chutnat.“

	Tak seděli celé odpoledne pospolu a uzavřeli pakt dvou mužů, kteří hovořili o věcech, o nichž se nesmělo mluvit. Halim ukázal Sigfinnovi staré mapy, vysvětlil mu nové hranice a podrobně referoval o Hurganově hrůzovládě. Tak se Islanďan dozvěděl o Elee, o Gadaricovi a o stavbě hradu Dračí skála. Trvala skoro padesát let a tisíce dělníků při ní přišly o život.

	Za určitou dobu začal Sigfinn důvěřovat starému Halimovi dost, aby přešel k tomuto bodu. „Knihy říkají, že Siegfried drakovi podlehl. Tak, jak to vidím já, začala tím zkáza Wormsu a nakonec všeho.“

	Halim mávl unaveně rukou. „Ta začala už s Římany a s Gundomarovými pošetilostmi. Možná i poté, když se Gunther Fafnirovi podrobil a na Islandu našel smrt. Nebo když se poprvé objevila horda. Kdo už může říct, co byl začátek konce?“

	Islandský princ se vyvaroval toho, aby poukázal na to, že přesně ví, že Siegfriedova smrt byla spouštěčem tohoto jak černého, tak falešného století. „Proč kovář Siegfried v bitvě padl? Byla jeho paže příliš slabá, ostří jeho meče příliš měkké?“

	„Jak jsi přišel na to, že Siegfried padl?“

	Sigfinnovo srdce se rozbušilo rychleji. „Ty říkáš, že nezemřel ve Fafnirově dechu?“

	Halim potřásl hlavou. „Fafnirovi podlehl, ano. Ale Nibelungové nežádali jeho smrt. Stačilo jim, že ho zlomili na těle i duši.“

	Otočil se a vykramařil další starou kroniku v kožené vazbě. „Nemohu ti ji prodat, ale na tvé slovo ti ji půjčím. Zodpoví ti hodně otázek.“

	Sigfinn si knihu vděčně vzal. Vytáhl jednu těžkou minci a bez váhání ji Halimovi podal. Halim vzdychl. „Přál bych si, abych nebyl tak chudý, abych si musel nechat zaplatit tuto přátelskou službu.“

	„Všichni musíme žít,“ řekl Sigfinn vlídně.

	Rozloučil se a vyšel z krámku. Jeho žaludek se energicky hlásil, takže si koupil u jednoho kupce čerstvou půlku chleba a vzal si k tomu pohár piva, který vypil vestoje. Měl pocit, jako by se pomalu do té doby dostával. Historie byla jako koberec utkaný z tisíců vláken rozdílných barev, které nakonec vytvořily vzor. On musel tato vlákna uvolnit, koberec natáhnout až na jeho počátek, aby vzor tohoto století odstranil a možná utkal nový. A první vlákno, které bylo pro toto století utkáno, se jmenovalo Siegfried.

	Ačkoli byl Sigfinn pohroužený do myšlenek, všiml si koutkem očí malé ruky, která se sunula kolem jeho boku, aby vyškubávala malé kousky z pecnu chleba. Otočil se. Stál tam chlapec, kterému bylo asi pět let, ale vypadal na svůj věk churavý a malý. „Chutná ukradený chleba lépe než koupený?“

	Přistižený klučík se lekl a chtěl utéct. Sigfinn ho zadržel za límec roztrhané košilky. „Neber hned do zaječích.“

	Ulomil chlapci větší kus chleba. Chlapec si jej okamžitě vzal a strčil ho do pusy. Sigfinn se sehnul, aby se mu podíval do očí. „Jakpak se jmenuješ?“

	Nedostal odpověď, ale chlapec ukázal špinavým prstem na pohár v Sigfinnově ruce. Sigfinn se zasmál. „Pivo určitě není to pravé pro uličníka, jako jsi ty.“

	Koupil od kupce pohár mléka, které bylo cítit tak, jako by bylo ještě včera čerstvé. Ani tady nepromarnil kluk ani okamžik, aby posílil své hubené tělo. V té chvíli přiběhla po ulici žena, ještě mladá, ale zestárlá časným zármutkem. Popadla hošíka za paži. „Niketasi, nesmíš mi utíkat! A nesmíš ani krást!“

	Vykroutila svému synovi poslední chleba z ruky a podala jej Sigfinnovi. „Prosím, nechte nás v míru jít, pane, chlapec hlady občas neví, co je správné.“

	Princ viděl na bocích té ženy, že sama měla sotva něco k jídlu a to málo obětovala dítěti. Její péče ho dojala. „To dítě snědlo jen, co jsem mu dal.“

	Koupil trochu víc chleba a několik vajec a dal je ženě, ale napřed požádal o svolení. „Doufám, že to není neslušné…“

	Vděčně přikývla, i když váhavě. „Já nevím, co mohu dát jako protislužbu, pane, ale ať je to cokoliv…“

	„Společnost,“ řekl Sigfinn, aniž by moc přemýšlel. „Jmenuju se Ragnar. Nejsem ve Wormsu ještě dlouho a často mám večer dlouhou chvíli.“

	„Glismonda,“ řekla žena. „A tohle je můj syn Niketas. Bydlíme nedaleko odtud.“

	Sigfinn, který si říkal Ragnar, ji doprovodil do jedné komůrky, která mu sotva dovolila, aby se narovnal. Glismonda ji ale udržovala co možná čistou. Majetku mnoho neměla: oharek svíčky, starou bednu na sezení, prostěradlo na slámě jako lůžko pro sebe a pro dítě. Rozsvítila svíčku a na její vyhublý obličej dopadla teplá zář. „Smím se napřed najíst?“ Sigfinn přikývl, i když otázce úplně neporozuměl. Glismonda spolykala chléb a s očividným požitkem k němu pila odstátou vodu. „Žiješ skromně,“ řekl, aby začal rozhovor.

	Glismonda na to nepřistoupila. „Chlapce mohu poslat k sousedům, zatímco my…“

	Nechala slovo stát v malé místnosti a její prst ukázal na lůžko. Trvalo chvilku, než Sigfinn pochopil. „Co? Ne. Ne! U bohů ne. Špatně jsi mě pochopila.“

	Tak jako Sigfinna překvapila Glismondina bezúhonnost, překvapila nyní ji princova slušnost. „Myslela jsem jen za to jídlo. Kdo dává v této době něco zadarmo?“

	Sigfinn se posadil na bednu. „Nemá tvoje společnost cenu sama o sobě? Kde je tvůj muž – nebo chlapcův otec?“

	Glismonda se pomalu posadila na lůžko, jako by jeho vlídnosti nedůvěřovala. „Přišli si pro něho, ještě než se chlapec narodil. Teď je jedním z válečníků hordy jako ostatní.“

	Sigfinn ji poslouchal. Možná byl první, kdo Glismondě naslouchal, co byla se synem sama. Její příběh nebyl méně pravdivý ani méně důležitý než všechno, co stálo v Halimových kronikách. A tak strávil Sigfinn přece jenom noc u ní – ne v koupeném milostném opojení, nýbrž ve vážném rozhovoru, který mu dal pocit, že i v této černé říši narazil na ryzí a dobré lidi.

	Elea milovala jemné chloupky vybraných kožešin, na nichž ležela. Hrály si s jejím nahým tělem, vdechovaly mu jemnou husí kůži. S požitkem roztáhla paže a otírala se lopatkami na své měkké posteli sem a tam jako kočka.

	Na dveře jejího pokoje někdo zaklepal.

	„Dále.“

	Nechystala se obléknout. Naopak. Její pevné tělo bylo kapitálem, který zamýšlela v následujícím rozhovoru pečlivě nasadit.

	Gadaric se na nahou panovníkovu dceru podíval s provokující netečností. „Mám počkat venku?“

	„Ne,“ vrněla. „Proč? Vadí ti pohled na mne? Nebo tě nepřiměřeně vzrušuje?“

	Nepatrně otáčela boky, přehodila si jednu štíhlou nohu přes druhou, takže Gadaric mohl vidět kousek jejího holého pozadí.

	„Ne,“ lhal Hurganův rádce. „Já jen nevím, jestli král…“

	„Ptám se,“ přerušila ho Elea, jako by ho neslyšela, „kdo přišel před sto léty na tu skvělou myšlenku, dát Burgundu dva vládce.“

	„Existuje jen jeden král,“ řekl Gadaric, který už tušil, že rozhovor nepovede ani přátelským, ani smyslným směrem.

	„Jeden vládne,“ souhlasila Elea, „a jeden tahá za provázky loutky. Je můj otec tvoje loutka, Gadaricu?“

	„Poslouchám jeho rozkazy,“ namítl rádce.

	„Jsi loutkou unavený?“ chtěla vědět Elea.

	Byla to nebezpečná hra. Už nerozvážný náznak mohl stát princeznu nebo nibelunského místodržitele hlavu.

	„Únava, pokud o tom chceme mluvit, je spíš na straně panovníka,“ řekl Gadaric opatrně. „Ale bude říši vládnout ještě mnohá desetiletí, neboť taková je smlouva.“

	Elea se trochu durdila, což dělalo její vonnými oleji natřené tělo ještě přitažlivější. „Není stanoveno žádné nástupnictví.“

	Gadaric přikývl. „Slíbili jsme Hurganovi věčnou říši.“

	„Jak nudné!“ zaúpěla Elea. „A jak nesmyslné. Všechno je strnulé, jednotvárné a prázdné.“

	Gadaric se pokusil nevložit do hlasu hlad. „Možná potřebuje Vaše Výsost nějakou… změnu?“

	Elea se překulila na břicho a podívala se na něho s hraným překvapením. „Změnu? Ty myslíš… nějaký úkol? Třeba nějakou tajnou misi?“

	Gadaric tušil, že se právě chystá svého krále zradit. Ale možná měla Elea pravdu: Pod Hurganem byla říše odsouzená ke stagnaci a ta činila vítězství Nibelungů nad rodem Burgundů prázdným.

	„Bylo by vhodné, určité… diplomatické iniciativy… napřed pečlivě naplánovat, než je předložíme králi,“ chňapl Gadaric po vnadidle, které Elea nahodila.

	* * *

	Uplynuly další týdny, a třebaže Danaina nesmírně těšilo uzdravení jeho přítele, dělal si stejně nesmírné starosti o Calderovo duševní rozpoložení. Buřič, který se uhnízdil v hradu Isenstein, trýznil své tělo, jak to před ním sotva dělal někdo jiný. Vláčel kameny po velkých venkovních schodištích nahoru, jen aby je zvedl nad hlavu a zase je hodil dolů. Dlouhé dny lovil zvířata, jimž dali Islanďané jméno drykové – rukama a jen jednou malou dýkou. Sekal stromy, až z jejich dřeva byly tak malé třísky, že sotva mohly sloužit na ohništi, a myl své zpocené tělo v horkých pramenech, jako by chtěl utržené rány vypálit. Občas slýchal Danain v nejrůznějších denních dobách, jak Calder v jednom z královských pokojů s některou z dcer Islandu dychtivě smilnil – ale neznělo to jako rozkoš, nýbrž jako vzteklá práce. Ozývalo se funění, chrochtání a vrčení.

	Pak zase stál Calder na nejvyšších zdech hradu a díval se k pevnině, která ležela daleko za obzorem.

	Bylo to, jako by toho muže poháněl hlad, jako by jeho uši slyšely rohy, které ho volaly do války.

	„Změnil ses,“ řekl Danain konečně jednoho z těchto večerů. „Co štve tak neklidně tvou duši?“

	Calder se podíval na svého přítele, ale jako by se bolestně díval skrze něho. „Je třeba vykonat velké věci, Danaine, a je příliš málo času udělat to. Z čekání zde se pomalu zblázním.“

	„Není to klid, který jsme si zasloužili – který nám přiřkl Sigfinn?“

	Calder mávl rukou a napil se těžkého vína z číše ve své ruce. „Co ten chlapec ví? Válečník potřebuje válku.“

	„My nejsme válečníci.“

	To nebyla odpověď, která by Caldera potěšila, a hodil silnou paží číší směrem k přístavu. „Já jsem tak silný jako dřív – ještě silnější. Je to, jako by to zranění mou paži otužilo.“

	„Pak bychom měli kout plány a najít spojence,“ navrhl Danain, aby zavedl myšlenky svého přítele úrodným směrem.

	„To uděláme,“ řekl Calder. „Už brzy.“

	Bez jediného dalšího slova šel a této noci přeložil své lůžko trvale do bývalého pokoje krále Christera. A jako každou noc v posledních týdnech se mu v divokých obrazech zdálo o krvi a moci, o ohni a železe, zatímco prsten na jeho prstě pálil, jako by to nemohl snést.

	* * *

	Byl to den, kdy ženy směly dřív než jindy skončit s prací na poli a dostaly víc času, aby v řece umyly svá těla a vypraly si šaty.

	„Víš, co to znamená,“ pošeptala Rahel Brynje. „Dneska je den, kdy přijdou sousední páni, aby si vybrali své družky.“

	„Pověz mi, co je třeba vědět,“ žádala Brynja, zatímco si zaplétala vlasy do jednoduchého copu.

	„Můžeš si získat jejich přízeň na jeden den, možná na týden,“ řekla Rahel. „Vypráví se příběhy o otrokyních, které se staly milenkami a už se nemusely vrátit do tábora. Ale tomu se mi nechce moc věřit.“

	„Proč ne?“

	„Sousední páni mají nevyčerpatelný přísun, nové ženy skoro v každou roční dobu. Není žádný důvod vázat se k jedné, kde čeká deset dalších.“

	Brynja přikývla. „A co mě očekává, když budu vybrána?“

	„Dobré jídlo, pořádná koupel, čisté oblečení. Hanba je dobře zaplacena a ne všichni hledají uspokojení v násilí nebo v ponižování. Na krátký čas žiješ skoro jako normální žena. Za to by většina zde udělala skoro všechno.“

	Způsob, jakým se přitom Rahel na Brynju dívala, nutil princeznu k přemýšlení. Co Waldu tak tvrdě ztloukla, že ji horda vyřadila z práce, došlo ve vztahu k nové dynamice. Rahel stála sice ještě pořád Brynje po boku, ale už ne jako učitelka, nýbrž jako věrná družka. V táboře nebyl nikdo, kdo by nehledal Brynjinu přízeň, a z malého množství jídla dostávala to nejlepší.

	Přišli válečníci hordy a nahnali ženy k vozům, na nichž je vezli k hranici říše. Brynja neměla tušení, že pojem hranice byl přitom brán tak doslova.

	Hranice byla – zeď.

	Možná deset metrů vysoká, s pevnými ochozy a strážnými věžemi v odstupu dvou set kroků. Tento kamenný pásek postavený z drsných kvádrů se rozkládal kolem Hurganovy říše ze severu na jih, kam oko dohlédlo. Byl to uklidňující i děsivý pohled – podle toho, na které straně člověk stál. Byl val postaven proto, aby chránil Hurganovu říši před zbytkem světa, nebo zbytek světa před Burantem?

	Z obou stran se o zeď opíraly obrovské, široké laťkové branky, aby pánům z druhé strany hranice postavili jakýsi druh rampy, přes kterou mohli přejít přes val. Brynja slyšela za zdí rachocení zbraní, zbrojí a štítů, ale jen sami nejvyšší vstoupili do nepřátelské říše.

	Byli to tři muži, rozdílní jako roční období. Jeden byl římského vzrůstu, malý a bledý, obtloustlé tělo v pevně vázaném plátně. Druhý byl hrdý válečník s tvrdými rysy obličeje a studenýma, úzkýma očima. Třetí byl mladý, skoro příliš mladý na svůj stav a na svůj vliv. Možná nastoupil po předčasně zesnulém otci nebo byl dítě nějaké pohanské věštby.

	Padesát žen pro tři muže.

	Jeden z velitelů hordy se zřetelně větším rozumem, než měli přihlouplí válečníci, pozdravil sousední pány Hurganovým jménem, vedl je kolem seřazených otrokyň a upozorňoval přitom pořád na výhodu, která vyplývala pro obě strany z mírumilovného žití vedle sebe. Samozřejmě se okolní říše mohly spojit, aby Burant přepadly – ale co by se přitom už dalo získat?

	Brynja viděla, jak si obtloustlý sousední panovník mne prsty a oči upírá na prsa otrokyň. Hledal bujné maso, široké boky pro dekadentní výstřednosti. Válečník si naproti tomu vybral rychle a jeho volba padla na tři ženy podobně štíhlé postavy a poníženého držení těla. Nepromluvil ani slovo, a když šly s ním, tušila Brynja, že se dívky od něho sotva dočkají ohleduplnosti.

	Malý mužík se nyní zastavil před ní a bez okolků jí sáhl na prsa, trochu je hnětl, potom ji štípl do tváře. Rahel vrhla na Brynju pohled, který ji měl varovat. Odporu jako u Waldy by tu byla okamžitě udělala konec čepel jednoho z válečníků hordy.

	Prsty sousedního vládce sklouzly Brynje přes ramena po žebrech a blížily se k jejímu břichu, které bylo ještě dost ploché, aby nebylo nápadné, když se člověk nepodíval důkladně…

	Plivla mu do obličeje.

	Řadami žen proběhl polekaný šepot. Každá to viděla. Okamžitě sem přišli válečníci hordy, aby Brynju odvlekli – na jistou smrt.

	„Jsem zadaná,“ řekla princezna rychle a ukázala na třetího sousedního vládce, toho mladého. „On si mě zvolil.“

	Tlusťoch, rozzlobený kvůli domluvě, která mu musela ujít, se podíval na svého konkurenta, který nyní váhavě přišel blíž. „Je to pravda, Laerte? Rozhodl jste se pro tenhle kus?“

	Brynja si všimla, že se vládce, kterého nyní znala jako Laerta, pokoušel neklidným pohledem najít nějakou ženu, která by se mu líbila. Neměl ani zkušenost, ani sebevědomí, aby si vybral družku na noc, protože sotva ovládal pravidla hry lépe než ona sama. Byl… tvárný.

	Laertes nyní přistoupil a s námahou se tvářil přísně. „Nechte mě, ať se podívám, milý Hedelingu.“

	Podíval se Brynje do očí a místo, aby jeho pohled opětovala, podívala se naoko zaraženě k zemi. Laertes ji za bradu trochu zvedl hlavu. „Nebuď ustrašená.“

	„Tak co je?“ naléhal Hedeling a sáhl po Brynjiných bocích. „Chcete ji, nebo ne? Rád bych si ji vzal na jednu noc do svého paláce, abych viděl, jak rychle se nechá zlomit.“

	Laertes odstrčil Hedelingovu ruku stranou, očividně zhnusený tou představou. „Přece jste to slyšel – rozhodnutí už padlo.“

	Brynja mu věnovala jemný úsměv, do něhož vmísila trochu spiknutí a korunovala jej sladkým příslibem, což se sousednímu vládci zjevně líbilo.

	„Je moje – prozatím,“ oznámil Laertes a Hedeling se s bručením odloudal, aby si našel jiné maso pro svůj krutý harém.

	Brynja vrhla na Rahel pohled, který jí naznačoval, aby neztrácela odvahu. Princezna se nakonec neprodala kvůli oblečení a jídlu, nýbrž kvůli svému plánu, jehož splněním bude svoboda.

	* * *

	Hurgan si rozhodně všímal, že se věci mění. Napřed to byly jen maličkosti. Cítil tlak v oblasti žaludku, který mu byl nový. Smrt nepozorné stráže jeho rukou mu připravila méně radosti, než byl zvyklý. Jeho apetit ochabl, a když stál v noci na kamenném balkoně a díval se na Worms, zlobil ho zápach víc, než ho těšilo utrpení.

	Ale to nebylo všechno.

	Jeho myšlenky nenacházely klid. Sužovalo ho podezření, že něco nevyřídil. Jen nějakou maličkost, jistě. Ale ta maličkost se mu zavrtala jako červ do mozku, užírala mu víc a víc klidu. Rychle si ujasnil, že bylo špatné nechat se odbýt Gadaricovými řečmi, co se týkalo tří rebelů s mocí vzdorovat drakovi. Nyní zmizeli a Hurgan jaksi neměl pocit, že se utopili v Albii.

	Od té doby bylo všechno… jiné. Jen v odstínech, ale přesto. Moc, kterou Hurgan měl, byla všeobsahující, ale už ji necítil jako… absolutní?

	Vdechoval kalný noční vzduch, zavřel oči a volal k sobě Fafnira. V drakově společnosti najde jistotu, že jeho vládu nelze zlomit.

	Ale Fafnir nepřišel. Král čekal minuty, půl hodiny, pak celou. Nakonec se otočil na podpatku svých kožených holínek a šel vztekle zpět do trůnního sálu. Slyšel zvíře za svým trůnem kňučet – i to byl spíš neobvyklý zvuk. Hurgan vzal netrpělivě dračí oko z malé misky na konci levého opěradla, v níž leželo vždycky, a podíval se do něho.

	Tma, pár mihotavých světel, málo hry mezi černými a šedivými tóny. Fafnir letěl nocí někde na obloze nad Burgundem. Byl vzhůru, byl připravený – ale proč nepřišel?

	„Gadaricu!“ vykřikl Hurgan, ačkoli by bylo stačilo jméno jeho rádce zašeptat. Nibelungové slyšeli celkem všechno, ať to člověk chtěl nebo ne.

	Připsal to své paranoie, ale vládce měl pocit, že dokonce Gadaric potřeboval o nestydatou vteřinu déle než jindy, aby mu vstoupil do zorného pole.

	„Vaše Výsosti,“ pozdravil Gadaric stručně.

	„Co je s Fafnirem?“ vyštěkl Hurgan.

	„Co má být?“ opáčil rádce a jeho pohled prozrazoval, že ho ta otázka moc nezajímá.

	„Volám ho, ale on nepřijde,“ vysvětlil král.

	Gadaric zvedl ramena. „Není to pes – i když je vám k službám, žije i svůj vlastní život.“

	„A odkdy?“ sykl Hurgan. „Já jsem jeho mistr a moje volání je pro něho rozkaz!“

	„Když ho budete potřebovat, bude pro vás tady,“ chlácholil ho Gadaric. „Pokud se tedy mohu na večer…“

	Hurgana zase začalo hryzat nečekané poznání: Gadaric se vrátil do stínů, aniž by počkal na jeho svolení. To bylo neslýchané. „Počkat, Gadaricu! Ne tak rychle.“

	„Můj králi?“

	Byl v hlase Nibelunga posměch?

	„Zůstaň.“

	„Proč?“

	„Protože to říkám.“

	Byl to boj o moc, vyřizovaný bez jediného slova. Vlnil se sem a tam hlavami obou mužů a nakonec byl rozhodnut se lstivým rozumem. „Jak si přejete.“

	Zvíře za trůnem vrčelo, jako by bylo v zastoupení svého pána spokojeno.

	Hurgan nechal Gadarica, aby se zmítal. Nakonec řekl: „Zdá se, že můj hrad se prázdní čím dál víc, vždycky když odvrátím pohled.“

	„To je jistě jen šprým, který vám tropí únava,“ konejšil ho Gadaric.

	„Kde je Elea?“ chtěl vědět Hurgan.

	Gadaric trochu ztuhl, aniž by to bylo pod jeho širokou róbou vidět. Doufal, že na tuto otázku nebude muset tak rychle odpovídat. „Princezna tu… není?“

	„Už tři dny jsem ji neviděl,“ zavrčel král.

	„Jsem si jistý, že se potuluje po Wormsu a hledá… změnu.“

	Oba muži věděli, jakou změnu Elea většinou hledala a v přemíře nacházela. Ale tentokrát odpověď Hurgana neuspokojila. „Pak o ní obvykle slyším. Od stráží, svých špionů – nebo od tebe.“

	Gadaric složil špičky prstů, jako by se chtěl modlit – což nikdy nedělal. „Možná podceňujeme, že je princezna Elea už skoro sto let v té… nu ano, rebelské fázi. Její potřeba něco si dokázat, najít nové hranice hledá uspokojení. Dejte jí čas – třeba vás překvapí.“

	„Nu snad,“ řekl Hurgan nespokojený s odpovědí, ale bez alternativy. „Třeba přinese řešení té hádanky ráno.“

	„Docela jistě,“ slíbil Gadaric.

	Zase se chystal vzdálit, jako zloděj, který nechce, aby ho přistihli s kořistí v kapse.

	„Gadaricu?“

	„Ano, můj králi?“

	„Vzpomínáš si na ty rebely? Na ty, u kterých Fafnir selhal – pod tvým vedením?“

	Gadaric jen přikývl. To byla rána a rýpání v ní ho bolelo.

	Hurgan se na Nibelunga podíval a opětoval pichlavý pohled s udivující tvrdohlavostí. „Chci je mrtvé. Je mi jedno, co jsme dojednali. Jedno, co pro to musíš provést. Chci je mrtvé. A to brzy.“

	„Já nevím, jestli…“ začal Gadaric.

	„Zvíře má hlad,“ přerušil ho král a jako na důkaz to za trůnem nebezpečně zavrčelo.

	Gadaric se rozhodl, že nedopustí, aby se konflikt zvrtl, lehce se uklonil a zmizel.

	Hurgan se cítil trochu lépe. Mocnější.

	* * *

	Calder se po dlouhé noci opět probudil zbrocený potem a jeho duch se zase pokusil zadržet obrazy, které se mu zdály. Byly to kruté obrazy – a přece podivně krásné. Ukazovaly ticho bitevního pole poté, co byli všichni válečníci pobiti. Klid, který přišel s velkou mocí. Teplo čepele napojené krví.

	Ponořil hlavu do škopku s ledovou vodou a trénoval se svým novým mečem – byl delší a širší než ten, který s sebou nosil předtím. Meč pro hrdinu. Pro vítěze. Calder s ním sekal do dřevěného trámu, probodával gobelíny a odrážel rány svého vlastního stínu. Zdálo se, že jeho dříve zraněná paže žízní po pohybu a příjemně pálila s každou ranou čepelí. Už nebude trvat dlouho a on vyhledá ve Wormsu Sigfinna a Brynju, aby jim pomohl v boji proti Hurganovi.

	Před dvěma dny odešel Danain do Görandu, aby vyburcoval lidi. Zdálo se mu, že je načase, aby dal Islandu trochu naděje, novou identitu. Calder si nebyl tak jistý, jestli ta pakáž nepotřebuje jednoduše jen karabáč. Zvedl meč nad hlavu ostřím dopředu a vrazil jej s výkřikem tak daleko do starého islandského trůnu, že v něm chvějivě zůstal vězet a napřed se vztekle vzpíral pokusům vytáhnout jej.

	„Není to nudná hra, v níž se nedá nic ztratit, ale ani získat?“ ozval se hlas od velkých dvoukřídlých dveří, které vedly ke klenutému venkovnímu schodišti.

	Calder se prudce otočil na podpatku, ve své ráži připravený napadnout každého protivníka. V jasném světle islandského rána rozeznával postavu, která stála mezi křídly dveří, jen jako obrys. Byla štíhlá a měla chlapecké tvary. Dlouhé vlasy a úzce střižená sukně prozrazovaly ženu.

	„Je třeba zůstat ve formě,“ řekl zpocený a supící Calder, zatímco mu po těle běžela husí kůže. S neznámou návštěvnicí zavál do trůnního sálu chlad.

	„Smím vstoupit?“ zeptala se jemným hlasem.

	Calder jí pokynul dovnitř. „Ale jistě – není to můj majetek a rád se o něj podělím.“

	Po třech čtyřech krocích se ze stínu stal obraz ženy, krásné a elegantní, s jemnými rysy pod pečlivě zastřiženými hnědými vlasy. Její šaty byly šedé a bez jakýchkoliv ozdob. Ty ani nebyly nutné, neboť její vnitřní kouzlo ji zdobilo dost.

	„Já jsem Calder,“ řekl, protože ho nic jiného nenapadlo.

	„Elsa,“ řekla mladá žena. „Jmenuju se Elsa.“
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	Sigfinn a les Nibelungů

	Ačkoli Sigfinn ještě pořád trávil noci v hostinci, seděl většinu času v malé komůrce u Glismondy a jejího syna Niketase. Byla to už skoro banální normálnost, kterou vychutnával, teplá společnost mladé matky a pocit světla v temném světě. Učil chlapce, co věděl o světě, a Glismonda mu naopak vyprávěla o svých zážitcích nádenice v největším městě kontinentu. Často dřepěl Sigfinn prostě jen v koutě a četl kroniku, kterou mu dal Halim. Skutečně to bylo přesně to, co potřeboval, aby pochopil černé století. V silných slovech a temných obrazech byla popsána tyranie draka Fafnira a jeho triumfy nad meči slušných mužů Burgundu: Gundomara, Giselhera, Gunthera, Siegfrieda – a nakonec i Brunhildy z Islandu. Teprve Hurganovi se podařilo draka alespoň zkrotit, když ne porazit. A to za nejstrašnější cenu ze všech: Spolčil se s Nibelungy a poskytl jim volný přístup ke všemu, co patřilo Burgundu. Za to ho udělali nesmrtelným a podřídili mu krutou hordu, s níž si v následujících dvou generacích podmanil skoro všechny sousední říše. Ale Burgund se přitom propadl do špíny a do chudoby, jako by byl ty války prohrál.

	Sigfinn narazil i na jména, které až dosud neslyšel: Hurganova dcera Elea, ve své krutosti podobná otci, ale mnohem nevypočitatelnější. Gadaric, Hurganův rádce mocný kouzel, a pořád znovu odkazy na nějaké zvíře, které přebývalo ve stínu trůnu a sežralo každého, kdo nebyl jeho pánovi nakloněn.

	Byly tu mapy, seznamy a kresby Wormsu, který rostl jako rakovinový nádor, a zákony, jejichž smyslu nikdo nerozuměl. Cílem říše už nebyla sláva nebo zalíbení bohů. Cílem už byla jen věčnost.

	U chronologicky za sebou následujících map okolí si Sigfinn všiml neobvyklého tvaru, který město za desetiletí nabylo: Místo aby rostlo z centra v kruzích, rovnal se jeho obrys víc a víc veliké vidlici, jako by na severovýchodě narazilo na odpor, který nyní obtékalo jako houževnatá molasa.

	Byl tam zakreslený les.

	Zeptal se na to Halima, ale jeho cizokrajný přítel dělal, jako by na to neexistovala odpověď. Zeptal se Glismondy, ale i ona zůstala podivně jednoslabičná. Dokonce malý Niketas utekl, když chtěl Sigfinn vědět o lese víc. Zdálo se mu, jako by ta otázka vyvolala nějaký zákaz myšlení, jako by zamykala nějaké dveře. Každý o tom věděl, ale nikdo o tom nechtěl nebo nemohl mluvit.

	Věděl, že musí do toho lesa jít, a tak si sbalil uzlík s jídlem a svůj meč. Glismonda mu pomáhala, popřála mu dobrou cestu, úmyslně se však vyhýbala každé zmínce o jeho cíli. Dokonce když nasedl na svého koně, dělala, jako by neřekl, kam jede. „Ať tvoje stezka zůstane rovná a tvoje hlava suchá.“

	Trvalo celý den, než zástavba prořídla a hrad Dračí skála byl v oparu už sotva vidět. Pod kopyty koně vyrostly první trsy trávy a věčné brebentění a šumění obyvatel města se ztišilo. Přítomnost hordy ochabovala a s ní věčný zápach.

	Pak město z kroku na krok skončilo na kraji lesa.

	Cesta se neztrácela v houští, nýbrž jednoduše zmizela. Už tu nebyla jediná chýše, žádné obdělané pole. Sigfinn se zmateně otočil. Bylo to přímo absurdní, jak hustě osídlený Worms ležel za ním, jen aby před ním prostě zpustnul. Přitom byl les sice hustý, ale rozhodně ne neproniknutelný.

	Nějaký starý sedlák sbíral dříví přímo na výrazné hranici mezi městem a lesem. Sigfinn ho oslovil: „Hej, dobrý muži – pověz, co je s lesem tady vepředu? Není tam pro tebe víc dřeva než ty tenké větve, které sbíráš tady?“

	„To není les a tady není dřevo,“ odpověděl muž ani nepřátelsky, ani posměšně. Šel dál po své práci.

	Sigfinn potřásl hlavou a pobídl koně ostruhami. Místo aby se rozběhl, vzepjal se, hrůzostrašně zařehtal a tloukl předníma nohama, jako by musel zbořit nějakou neviditelnou zeď.

	Sigfinn sesedl, přivázal koně k jednomu stromu a vydal se na cestu pěšky. Nakonec tu nebylo žádné rozeznatelné nebezpečí, žádné tušení smrti a záhuby. Naopak – tento mohutný smíšený les se mu zdál zdravější než nemocné dřevo, které viděl ve zbytku říše.

	Prvních pár kroků se nedělo nic. Princ si v myšlenkách dělal legraci z pověrčivých obyvatel města, kteří měli strach z něčeho, co ani nedokázali pojmenovat. Rozuměl jejich strachu z Fafnira nebo z válečníků hordy – ale les byl jen dřevo, tráva, mech a převážně menší zvířata, která by nemohla čelit žádnému ostří.

	Ať bylo v tom lesíku k objevení cokoliv – snadno to najde a potom se vrátí ke Glismondě. Možná to bude trvat den, nanejvýš dva.

	Potom začaly Sigfinna brnět nohy, zatímco jeho holínky byly neobvykle těžké. Chvíli si myslel, že putuje močálem, který ho popadl za nohy. Ale půda byla suchá a pevná.

	Vzduch začal být olověný a tlačil na jeho ramena. Těch málo zvuků znělo nyní filtrované, jako posílané skrze mnoho vrstev látky. Sigfinnovy svaly, většinou měkké a elastické, ztuhly do houževnaté kůže.

	Niiikdo… syčelo to lesem.

	Princ se rozhlédl. Nikdo, správně. Nikdo nebyl vidět.

	Les je náááš… NÁÁÁŠ! vřeštělo to hlasitěji a jako z mnoha hrdel.

	Sigfinn se v bolestech obrátil směrem, z něhož přišel. Jeho kůň byl od něho vzdálený jen pár kroků, a přece se zdál nedosažitelný. Vzduch se mihotal, jako by půda stála v plamenech.

	Pomyslel na to, že se obrátí. Chtěl se obrátit. Srdce mu v panice bušilo a jeho pot prudce napájel lesní půdu. Všechno v něm ho táhlo zpátky, ven z toho podivně líného pološera bez barvy a chuti.

	Ale Sigfinn šel dál. Krok za krokem. Nohy se mu chtěly uprostřed zlomit, když šláply na zem, jen aby se k ní potom zoufale přisály.

	Dál.

	Smrrrt… SMRRRT! křičelo to z každé kůry, z každého listu.

	Pak Sigfinn zakopl, a když se jeho obličej vtiskl do měkkého listí, připadalo mu jako jemné prostěradlo a zvalo ho ke sladkému, zaslouženému zdřímnutí. Znovu proti tomu bojoval, zakázal si spánek a lezl dál tak dlouho, až mu hluboko visící větev umožnila, aby se vytáhl na nohy.

	Na hlad ani na žízeň nebylo pomyšlení. Podivně filtrované světlo nebylo jasné, nýbrž šedé a neradostné. Nedovolovalo rozdělení na den a noc a poznání, že ztratil jakýkoli cit pro čas, se jen krátce mihlo Sigfinnovou hlavou.

	Sáhl si na bradu a ucítil vousy, kde předtím žádné nebyly.

	Jak dlouho už šel?

	* * *

	Nyní byla za zdí, na druhé straně od Burantu, mimo Hurganovu moc. Ale Brynja přitom necítila radost a její touhu po svobodě to neukojilo. Namáhalo ji neustále se střežit, aby nevyjádřila žádnou neuváženou myšlenku, aby už neudělala žádný neuvážený krok. Být po Laertově boku byla část plánu, a ten plán musel vyjít. Nic jiného neplatilo. Princezna tajně děkovala té zvláštní slepé ženě, která jí ukázala cenu této cesty.

	Dítě, Sigfinn, Worms.

	A tak začala Brynja už v bohatě vyzdobeném Laertově kočáře lichvařit s librami, kterými bylo její tělo a její půvab. Kde by jiné otrokyně ukazovaly plachost a odpor nebo možná psí poddajnost, chovala se ke zdrženlivému místodržiteli přátelsky a se zájmem. Laertes hleděl překvapeně, když se na něho podívala jasným pohledem. „Sluší se vám poděkovat, že jste si zvolil mou společnost?“ Měřil si ji. Brynja určitě nebyla první žena, která se pokoušela omámit mocného muže – a on to věděl. „Budeš mi muset poděkovat daleko víc než pouhými slovy.“

	Jeho hlas nezněl ani přibližně tak tvrdě, jak si možná myslel. „Smím se zeptat na vaši provincii, pokud vám rozhovor se mnou není nepříjemný? Jaké to tam je?“

	Laertes se nadechl – a náhle začal prudce kašlat. Brynja mu přispěchala na pomoc a nabídla mu rameno, aby mohl sípat do jejích šatů. Odstrčil ji od sebe, přistižený ve své nemoci. „Už je to… dobré. Nic, o co by ses musela starat.“

	Brynja spatřila malé kapky krve, které se vsákly do její látky. Neřekla ale nic. Laertes se namáhal, aby působil nedotčeně. „Nejsem král, pokud to chceš vědět.“

	„Na to jsem se neptala – jaká je vaše země? Je krásná?“

	Laertes ukázal z malého okénka kočáru. „Prohlédni si ji. Příliš mnoho vojáků, protože máme chránit hranici – příliš málo času na všechno ostatní.“

	„Přesto je krásná,“ řekla Brynja a ani nemusela lhát. Ve srovnání s Burantem působila země mírumilovně a úrodně. „Jací lidé tu žijí?“

	„Jsme Wendové,“ odpověděl Laertes. „Slovanského původu, přinejmenším většina. Já sám pocházím z římské krve.“

	Brynja ještě nikdy o Wendech neslyšela. Ale v tomto světě bylo všechno vzhůru nohama a ona to přijímala, jak to bylo. Na jazyku ji pálily další otázky, ale vzchopila se, aby na Laerta nedotírala. Za chvíli se konečně zeptal sám: „Je to všechno, co jsi chtěla vědět?“ Usmála se jak s úlevou, tak neupřímně. „Ne. Chtěla bych vědět všechno.“

	Laertes se nyní rovněž usmál. Byl to jemný, sympatický úsměv, trochu příliš opatrný na vládce. „Na to bude čas – možná.“ Přijeli k hradu, který byl menší než ten, v jehož zdech byla Brynja zvyklá bydlet, ale alespoň tu existoval slušný život a dobře organizovaný dvůr. Laertes vystoupil z kočáru a nechal své poddané, aby mu vzdávali úctu. Brynja byla dost chytrá, aby ho nenásledovala, nýbrž aby počkala, až pro ni přišel nějaký sluha a odvedl ji postranní chodbou do jedné vedlejší budovy. Nebyla první otrokyné, kterou si Laertes přivezl domů, to poznala podle lhostejné rutiny, se kterou ji umyli, strčili jí nové šaty a zaopatřili ji jídlem. Pořád znovu se pokoušela nenápadně ziskat informace. Jaká byla Laertova povaha? Jaké chování vyvolávalo jeho nevoli? Jak to, že si nepřivedl nevěstu z lidu? Ale nedostala žádné odpovědi a ani si je nevynucovala.

	Když už měsíc stál vysoko na nočním nebi, zavedla ji jedna dvorní dáma po schodišti do křídla hradu, v němž měl svůj pokoj Laertes. Šaty jí zase svlékli, natřeli ji růžovým olejem a učesali jí vlasy. Potom se musela nahá, jak byla, posadit na židli, aby čekala na Laerta. Lehnout si do postele, aniž by byl vládce přítomen, jí přísně zakázali.

	Seděla tam tři hodiny. Nehybně. Čekajíc. Občas si položila ruku na své ještě malé břicho.

	„Nejsem sama,“ zašeptala potom.

	„Nikdy nebudeš sama,“ potvrdil jí mírný a velmi starý hlas. Byla to slepá věštkyně. Brynja se neptala, jak se dostala do místnosti. Nevycházela dokonce ani z toho, že je ta žena skutečná.

	„Já vím, co musím udělat,“ řekla princezna. „Jen si nejsem jistá, že taky vím, jak to musím udělat.“

	„Jen dvě věci udělali bohové snadné: milovat muže a oklamat ho,“ prohlásila věštkyně. „Nemůžeš-li jedno, můžeš druhé.“

	Konečně přišel Laertes, unavený a lehce podnapilý. Podíval se na ni, jako by si hned nevzpomínal, kdo to vlastně je. Věštkyni jeho oči nenašly. „Byrin,“ řekl za chvíli, zatímco už seděl na kraji postele a zouval si holínky.

	Byrin.

	Brynja si na to jméno zvykla dost, aby na ně okamžitě reagovala, když ho někdo zavolal. „Můj vládce.“

	„Zlobíš se na mne?“ Laertes položil tu otázku o odstín moc číhavě a Brynja si toho všimla.

	„Opatrně,“ nabádala ji věštkyně. „Nebuď ješitná.“

	„Ne…“ odpověděla Brynja. „To mi nepřísluší. Ale…“

	„Ale co?“

	„…postrádala jsem vaši společnost.“

	Laertes hodil kalhoty na podlahu a klesl do podušek. „Nic mi nepředstírej. Jsi otrokyně, jejíž tělo bylo prodáno, ačkoli její duch touží být svobodný. Kdybys měla nějakou čepel, musel bych si dávat pozor na svůj chřtán.“

	Brynja nic neodpověděla, protože odpověď neexistovala. Jen vstala, vzala holínky a kalhoty guvernéra provincie a položila je na jednu židli. Ještě pořád byla nahá a pomalu si na ten pocit zvykala.

	„Dej se mu,“ vyžadovala věštkyně.

	„Smím přijít k vám?“ poprosila Brynja Laerta opatrně.

	Laertes už se zavřenýma očima unaveně přikývl. „Moje bedra ti dneska budou sotva k užitku, ale tvoje tělo ať mě zahřívá, než přijde spánek.“

	„Postarej se, aby se mýlil,“ řekla věštkyně.

	Brynja vylezla k Laertovi na postel a přesně si rozmýšlela, co musí udělat. Neměla mnoho zkušeností, co se tělesné rozkoše týkalo, ale důvěřovala svým ženským instinktům. Místo toho, aby se k Laertovi přitulila, pohladila ho prsty jemně po nohách. Naklonila se dopředu, takže ho její vlasy jemně šimraly. Pomalu vsunula ruku pod jeho košili, razila si nehty cestu jeho jemnými chloupky na prsou. Laertes spokojeně bručel. Věštkyně to bez očí viděla se zadostiučiněním a s touhou, o které věřila, že dávno zanikla.

	Brynja vsunula své pravé stehno mezi Laertovy nohy – ne žádostivě, nýbrž s plnou oddaností. Její rty ho jako náhodou políbily na čelo, takže se její nahá prsa dotkla jeho tváří. Jedna bradavka si našla cestu do jeho úst.

	Viděla, že se mu to líbí. Jeho bedra, právě ještě unavená a malátná, se dostala do radostného vzrušení. Dech se mu zrychlil. Nakonec otevřel Laertes oči a v záři svíček mohl vidět závojem světlých vlasů její líbezný obličej. Rukou sáhl po její zadnici, neobratně a hladově. Jeho ústa ji kousla trochu příliš tvrdě do bradavky, ale Brynja dbala na to, aby její tiché zasténání znělo jen po rozkoši.

	„Připrav se.“

	Brynja nenápadně hmatala vedle postele po malém tyglíku s růžovým olejem a namočila si do něj prsty. Potřebovala tu vlhkost, aby sousedního vládce mohla přijmout. Nesmělo pro něho být těžké si ji vzít, a proto muselo její tělo předstírat rozkoš, která neexistovala. Sotva připravila svůj klín, tápala po síle svého pána a našla ho chvějivě připraveného. Polibkem přivítala jeho žádost a něžně olízla první kapky.

	Laertes se na ni usmál, Brynja jeho úsměv opětovala.

	„Ne moc rychle,“ nabádala ji věštkyně, aniž by ji sousední vládce slyšel. „Laertes musí vyvrcholit v tobě, aby zplodil, co už je zplozeno.“

	* * *

	„To nemůžeš myslet vážně!“ zvolal Danain a praštil svou číší tak tvrdě na stůl islandského trůnního sálu, až z ní vyšplíchlo víno.

	Calder se na něho podíval tak zmateně jako netečně. „Co je pro tebe tak těžké k pochopení? Je to dobrý plán, který nám dá daleko víc moci, než bylo původně plánováno. Moci pomáhat svým přátelům!“

	Danain si frustrovaně prohrábl vlasy. Jeho nejlepší přítel a on jako by mluvili dvěma rozdílnými jazyky. „Tím, že se spolčíš s Hurganovou říší?“

	Byly to dva dny, co se Danain vrátil z Gorandu. Strávil v malém městě dobré tři měsíce, aby dodal lidem odvahu a znovu s nimi oživil islandskou komunitu. Uzavřel přátelství a našel spojence. Přitom si myslel, že by Calder mohl potřebovat čas pro sebe, aby našel starou sílu. Nechtěl se vnucovat.

	Ale po návratu mu začalo být rychle jasné, že se všechno změnilo. Mezeru, kterou zanechal v Calderově životě, vyplnila Elsa.

	Elsa.

	Stála nyní vždycky krok za Calderem, aby mu našeptávala laskavá slova zvláštní síly. V noci Danain slyšel, jak se ti dva bez zábran olizovali, kousali a jak divoce souložili. Ráno nacházel bývalého vzbouřence pošetile unaveného. Měl oči starého muže. Elsa Calderovy životní síly neposilovala, vysávala ho. Jinak se držela v pozadí, vyhýbala se každé hádce, nechala Caldera, aby věřil, že všechny velké myšlenky jsou jeho.

	Danain ani na vteřinu nepochyboval, že Elsa je čarodějnice.

	Nyní konečně získal večer, kdy pustila Caldera jako psa z vodítka – a Danain se ze všech sil snažil přivést svého přítele k rozumu. „Caldere, Island není říše, nemá pána! A ty nejsi jeho král!“ Calderův pohled potemněl a jeho hlas zdrsněl. „Trůn je osiřelý a přísluší každému, kdo na něj pozvedne nárok. Když uzavřeme smlouvu s Fjällhavenem a spojíme kolem sebe všechny muže na severu, kteří mohou nosit meč, nemůže nám Hurgan odepřít status provincie. To bude první krok k plíživému odporu, k rozpuštění Burantu!“

	Co tady Calder říkal, bylo holé šílenství. Hurgan by na každý pokus vzepřít se Burgundu odpověděl s neoblomnou tvrdostí. Měl největší vojsko v dějinách – a draka.

	„Čí nápad to byl?“ chtěl Danain vědět.

	„Můj,“ odpověděl Calder a skutečně tomu věřil. Dolil si ze džbánu víno a Danain si něčeho všiml. „Kde je tvůj prsten?“

	Calder se podíval na svou ruku, jako by si teprve nyní všiml, že mu šperk schází. „Musel jsem ho odložit.“

	„Ty svůj prsten nikdy neodkládáš. Příliš často jsem tě slyšel říkat, že by ti ho bylo možné vzít jen společně s rukou.“

	Calder vstal a šel ke svému nejlepšímu příteli, jehož důvěru začínal ztrácet. Položil mu ruku na rameno. „Nemluvme o věcech, které nejsou důležité. Jsme přátelé a já tě potřebuju po svém boku. Copak mi nemůžeš důvěřovat, že znám cestu, po které musíme jít?“

	Danain mlčel, aby nemusel říct Calderovi pravdu. Byli vždycky pyšní na to, že odporovali Hurganově tyranii – a nyní cítil na Calderovi puch hordy.

	„Třeba je noc příliš tmavá, aby měl člověk jasné myšlenky,“ ještě dodal Calder. „Promysli si můj nápad, vyspi se na něj. Je nutný a mnohem rozumnější, než se pouze probít do Wormsu a vyzvat nepřítele, nad kterým nikdo nemůže zvítězit.“

	Danain vzdychl a vstal. „Přesvědč se o tom sám – u mne to nemá smysl. Ale v jednom ti dávám za pravdu. Je čas, abychom se na to vyspali.“

	Vydal se na cestu k malému pokoji, kde od začátku bydlel – nepřestěhoval se jako Calder do jednoho z pokojů šlechty. U postranních dveří do sálu se ještě jednou otočil. „Měl bys ten prsten zase nosit. Zdá se, že s ním jsi ztratil rozum.“

	„Skutečná moc nám nebude dána,“ odpověděl Calder. „Musíme si ji vzít.“

	Danain přemýšlel o jeho slovech, zatímco kráčel chodbami hradu Isenstein. Mohla být pravdivá – ale odkdy jim šlo o moc? Nebyli vždycky muži, kteří bojovali za svobodu? Nevylučovalo jedno druhé?

	Nebyl doopravdy překvapený, když ve svém pokoji našel Elsu. Stála u okna a dívala se ven na nočně černý Island. „Danaine.“ Odložil si kazajku a nabral ze džbánu vodu, aby si ochladil obličej, který byl drsný a horký od ohně v krbu. „Elso.“

	„Ty nevěříš Calderově vizi.“

	Nenamáhal se podívat se na ni. „Nevěřím ani tomu, že je to jeho vize.“

	„Nechce se postavit proti Hurganovi jako malý rebel – nýbrž jako velitel vojska. Co je na tom špatného?“

	Danain si lehl na své lůžko, jako by tím mohl Elsu vyprovokovat, aby ho nechala samotného. „Calder není král. A ani nikdy nechtěl být králem. Dokud jsi nepřišla ty.“

	Elsa k němu o krok přistoupila, lhostejná a provokativně klidná. „Možná mu jen scházel někdo, kdo by ho upozornil na jeho možnosti. V něm vězí víc z krále, než věříš.“

	„Co máš za lubem? Co ti na tom záleží poštvat Caldera proti Hurganovi?“

	Elsa se vyhnula jeho pohledu. „Je čas na změnu moci. Burant potřebuje mladého, silného krále. Shodujeme se alespoň v této věci?“ Danain přikývl. „Až bude čas.“

	„A mohl by Burant dostat lepšího vládce než tvého nejlepšího přítele? Řekni to upřímně.“

	Danain zavřel oči, pokoušel se nepustit Elsu do svých myšlenek. „To nemůže nikdo vědět.“

	„Jde o víru,“ řekla mladá žena s nebezpečně starým duchem. „Věř v Caldera! Věř ve věc!“

	„Já věřím jen sám sobě,“ zavrčel Danain. Chtěl, aby ho konečně nechala na pokoji.

	„Co mohu udělat, abych tě přiměla věřit?“

	Neuvěřitelně zběžným pohybem nechala Elsa sklouznout své šaty s ramen. Danain slyšel, jak látka klesla na kamennou podlahu, a podíval se na ni. Postavila jednu nohu na okraj jeho lůžka a obnažila se mu. Jeden vlhký prst mu přitiskla na rty. „Co chceš pro sebe, Danaine?“

	Mohl ji cítit, sladkou jako med, a přece horkou jako oheň. Byl to její zcela osobitý plamenný dech.

	Danain se na ni podíval nedotčený jejím nahým tělem. „Jsi děvka. Šikovná děvka, ale přesto děvka. Je jen škoda, že tě Calder nemůže právě takhle vidět.“

	„Pak ti mé tělo nedráždí bedra?“ zeptala se Elsa. Ještě než mohl odpovědět, přejela mu rukou přes oči, a když zase viděl, stála před ním jako jinoch, s širokými rameny, úzkými boky a pevnými svaly pod lesklou kůží. „Třeba jsou tvé vášně někde jinde?“

	Sám nedokázal říct, proč ho Elsina čarovná moc nechává tak netečným. Možná ho odpuzovaly netaktní způsoby, s nimiž sledovala své cíle. Jeho přátelství ke Calderovi bylo příliš hluboké, příliš upřímné, aby…

	Nahý jinoch přejel Danainovi znovu rukou přes oči a v tom slepém okamžiku se změnil v – Caldera. „Co je tvoje tajná radost, milý Danaine?“

	Danain vyskočil na nohy a odstrčil ten přelud od sebe. Sáhl po svém meči a přidržel jej změněné Else na krku. „Moje duše není dost nemocná, aby se nechala tvým jedem zkazit. Ale běda, až zítra povím Calderovi o tvé temné moci!“

	Z Caldera se stala opět Elsa, posetá ranami a skvrnami a dívala se na něho bez studu, nahá a silná. „Co si Calder pomyslí, když ho teď zavolám? Že sis mě chtěl vzít, abys ho ponížil? Žes mě zbil, protože jsem chtěla patřit jen jemu?“

	Danain odhodil svůj meč stranou a vyběhl z pokoje. Jeho myšlenky pádily a zahnízdilo se v nich poznání, že se proti kouzelnici Else sotva může prosadit. Její smích ho následoval zámkem. Vyhledal si klidné místo na jednom ochozu, na čerstvém vzduchu, daleko nad přístavem Islandu. Chlad noci mu uklidnil myšlenky a jeho nervy se trochu uvolnily.

	Elsa byla nepřítel. Silný nepřítel, proti kterému nedokázal postupovat stejnými zbraněmi.

	Co musí udělat? Co může udělat?

	Možná si s Calderem ještě jednou promluvit. Třeba hodit na misku vah přátelství, poukázat na společné roky, na společně prožité bezpráví.

	Jeho dech se uklidnil. Tak to udělá. Měl na své straně rozum a přátelství, které ho s Calderem svazovalo. Elsa se mohla mezi ně cpát – zlomit jejich přátelstvi však jistě nemohla.

	Neslyšel ji přicházet a neviděl, jak se v měsíčním světle zalesklo její ostří. Když mu dýka vklouzla mezi lopatky, chtěl Danain ještě vykřiknout, ale z jeho úst se jen vyřinula krev. Jeho hroutící se tělo shodila Elsa přes ochoz, mrtvé a tiché.

	Potom s požitkem olizovala teplou krev z ostří. Trochu se zlobila sama na sebe – proč se pokoušela toho blázna přesvědčit, místo aby ho zabila hned? Nakonec potřebovala pro své plány jen Caldera. Z kapsy šatů vzala prsten, který si od něho nechala věnovat. Nasadila si ho na ukazováček a těšila se z přívalu obrazů, který poté zaplavil její tělo. Obrazů slunečných dnů v zelených údolích, světa bez draka, časů bez hordy. Kolena jí změkla a musela se přidržet ochozu.

	* * *

	Sigfinn bojoval s každým krokem. Táhl jednu nohu dopředu, potom druhou. Možná potřeboval na každý metr minutu, možná taky den. Možná běžel čas i pozadu. V tomto neskutečném lese se to nezdálo důležité. Jediný pocit, který kromě bolesti vnímal, bylo teplo dračího amuletu na jeho hrudi. Klouzal jako sám od sebe sem a tam, jako by vybojovával svůj vlastní boj.

	Jdiii! JDIII! křičely hlasy.

	„Donuťte… mě.“ Sigfinn sípal hlasem, který sám neznal. Byl chraptivý a odhodlaný.

	Po hodinách, dnech, možná týdnech přišel k pasece a za tou pasekou jako tlama u pahorku ležel vchod do jeskyně. Půda tu byla zbrázděna jako pole a drakovy šupiny prozrazovaly pána domu. Sigfinn viděl kosti, zrezavělé krunýře, zlomené kopí. Skoro upadl, když šlápl na lebku.

	Vzpomněl si na Halimovy příběhy – a na Otkerovy. O kováři Siegfriedovi, který byl slabší než drak. Sigfinn se sehnul a přejel rukou po lebce, jako by mu mohla dát odpovědi.

	Byl to Siegfried?

	V každém případě nebylo radno postávat zde před jeskyní a hledat otevřený boj. Fafnir se mohl objevit každou chvíli.

	Sigfinn se plahočil přes paseku a viděl v jeskyni světlo. Pochodeň? Smrtící drakův dech? S námahou vytasil meč z pochvy na zádech. Ale táhl jeho paži k zemi, jako by vážil tolik jako kovadlina. Špička se vláčela špínou. Měl pocit, jako by ho v tomto stavu dokázalo přemoci každé srnče.

	Neee… neee! osopovaly se na něho ty hlasy. Žádné místo pro teeebe! Žádný čas pro teeebe!

	Když vstoupil do jeskyně, začala být ledová zima. Tady nechybělo jen teplo slunce a lesní půdy – tady scházel jakýkoli život. Už žádná tráva, žádný mech na zdech. Jen tvrdý, nemilosrdný kámen, na mnoha místech černý od sazí. Sigfinn ignoroval zpomalenou myšlenku, že tu na něho možná Fafnir čeká. Šel za světelnou září, která stačila, aby neminul cestu.

	Pak stanul ve skalním dómu.

	Nepřivedla ho sem zář pochodně.

	Byl to třpyt zlata.

	Zlato, kam oko dohlédlo. Nakupené do výše pasu na mnoha místech, ale nikdy nenechané jen tak volně na zemi. Mince, tyče, klenoty, čepele, koruny a diadémy. Poklad nezměřitelné velikosti, nezměřitelné rozmanitosti a magického lesku, který hrozil, že Sigfinna oslní.

	Malá studna uprostřed se starala o to, že na stropě tančila nesčetná světla. Na podestě v ní leželo několik předmětů, jako by stálo za to je samotné uprostřed všeho zlata zvlášť ocenit.

	Sigfinn vděčně pocítil, jak bolesti povolovaly a jeho kroky začaly být lehčí. Rozhlížel se – nerozhodný, co má teď udělat.

	Poklad. S tím nepočítal. Pokud si legendy vykládal správně, bylo to zlato Nibelungů.

	„Tak je to,“ řekl nějaký hlas za studní.

	Sigfinn prudce zvedl meč. „Kdo mluví?“

	Vpřed vystoupil malý muž se silnými zjizvenými svaly a černými vlasy na kulaté hlavě. „Mluvit není zapotřebí, ale pokud je to pro tebe snazší, používejme slova lidí.“

	Sigfinn nesklonil čepel. „Ještě jednou: kdo jsi?“

	Malý muž se po sobě bolestně podíval. „Tohle tělo už jsem tak dlouho nenosil. Je těžké, ale pohodlné. A tak… kompaktní.“

	„Já jsem Ragnar, kurýr na Hurganově dvoře,“ začal Sigfinn lehce se chvějícím hlasem.

	„Pff,“ mávl muž rukou, „ty jsi Sigfinn z Islandu, syn Christera, potomek Siegfrieda z Xantenu.“

	Přišel trochu blíž, odstrčil ostří stranou a zadíval se Sigfinnovi zdola do očí. „Trochu mi ho připomínáš. Siegfrieda, myslím. Byl větší než ty, se širšími rameny. Zato měl trochu přihloupější hlavu.“

	„Naposledy – kdo jsi?“

	„Říkej mi Regin, když prahneš po nějakém jméně.“

	„Co se tady stalo?“ zeptal se Sigfinn.

	„Tady podlehl Siegfried drakovi,“ odpověděl Regin. „Není to hezký příběh.“

	„Není to pravdivý příběh,“ odporoval Sigfinn. „A když znáš mého otce, pak to víš také.“

	Regin potřásl hlavou. „Bojovali venku před jeskyní. Siegfriedova paže byla silná, ale jeho duch se nevyrovnal našemu. Vzali jsme mu meč a potom vůli. Příliš dlouho šilhal na zlato, aby zvítězil nad drakem. Všichni chtějí vždycky jen zlato.“

	Sigfinn spatřil na podestě ve studni prsten, přilbu a mince mimořádného počtu.

	Někdo tleskl. Pomalu, s respektem. Potom vyšla zpoza studně další postava. Štíhlá, oblečená v tmavé kutně.

	„Je ze Siegfriedovy krve, to se dá sotva popřít,“ řekl Gadaric. „Jeho duch se nedal zmást, jeho krok zadržet.“

	Regin pohlédl na svého bratra s nepokrytým odmítáním. „Neměl by tu být. Má právo na mír ve své době.“

	„Jeho doba už neexistuje a nyní musí osud rozhodnout, jestli ho strpí v této době – nebo ho vyplivne jako nestravitelnou kost.“

	Regin od Sigfinna o krok ustoupil. „Buď moudřejší než Siegfried.“

	Na žádného z mužů malého vzrůstu jako by Sigfinnův meč neudělal sebemenší dojem.

	„Mohli bychom ho nechat nastoupit proti drakovi,“ navrhl Gadaric. „To byla Siegfriedova zkouška,“ odporoval Regin. „Už před sto lety. Ten chlapec sem nepřišel, aby zabil Fafnira.“

	Gadaric přistoupil blíž a začal si Sigfinna prohlížet. Zdálo se, že po něm chce vztáhnout ruku, pak ale přece jen ustoupil, než dosáhl na jeho hruď. Jeho obličej prozrazoval něco, co si Sigfinn vyložil jako zmatek.

	„Nemůžeme mu nic udělat,“ poznamenal Regin. „Dračí amulet ho chrání před naším vlivem.“

	„Zajímavé,“ zamumlal Gadaric, ale jeho rozmrzelost se dala snadno poznat. „Takže se naskýtá otázka – co chce, Sigfinn z Islandu?“

	„Chci věci zase tak, jak byly,“ odpověděl Sigfinn. „Tok času byl odkloněn a vy jste ho zamořili, aby v něm už nebyl žádný život. Přísahal jsem, že to změním.“

	Regin se podíval na Gadarica a nekonečně dlouho diskutovali o Sigfinnově požadavku, aniž by přitom promluvili slovo. Vyměňovali si myšlenky, prudce a vztekle. Nakonec to byl Gadaric, kdo promluvil: „Sigfinn z Islandu si vezme, co považuje za nutné pro svůj cíl.“ Sigfinn přistoupil ke studni a do ní. Jeho prsty klouzaly po věcech, které našel na podestě. Opalizující zlato mu zahřívalo ruce a přátelsky mu svítilo do očí. Prsten volal jeho jméno s velkou vřelostí, sliboval mu věčnou věrnost a nekonečnou moc.

	„Zlato z tebe udělá velitele, přilba válečníka, prsten vládce,“ řekl Gadaric. „Vezmi si všechno, vezmi si jedno, neber si nic.“ Sigfinnovy prsty sebou nejistě škubaly, sahaly jednou sem, jednou tam. Hlavou už mu neprocházela žádná jasná myšlenka. Ve zlatě viděl vojska, s nimiž by mohl jet proti Hurganovi. Mohlo mu být dopřáno, co toto černé století zakázalo Siegfriedovi…

	Spíš náhodou si všiml vedle studny meče, jehož čepel se neleskla zlatě. Byl nedbale pohozený stranou, což podtrhovalo jeho zbytečnost.

	Regin si jeho pohledu všiml. „Ano, to je čepel kováře, kterou si sám vzal na kovadlině pod kladivo…“

	Nothung. Sigfinn znal i tyto legendy. Byl to meč bohů, vykovaný jen za tím účelem, aby bylo možné nastavit všem kouzlům nějakou zbraň. Pohled na něj přinesl do jeho hlavy opět zmatek.

	Gadaric se okamžitě postavil mezi Sigfinna a meč. „Zlato je tvoje. Koupí ti tisíc mečů.“

	„Já chci ten meč.“

	„Ten meč nemohl pomoci už Siegfriedovi. Za nic nestojí.“ Sigfinn potřásl hlavou, jako by z ní musel vyvrhnout Gadaricova slova. „Ten meč je klíč.“

	Všiml si, že Regin neřekl nic, a předpokládal, že tiše souhlasí.

	„S tím mečem v ruce podlehl Siegfried drakovi,“ odporoval Gadaric.

	„Tak zní lež tohoto století,“ zavrčel Sigfinn. „Tak to začalo. Tam, odkud pocházím…“

	Udělal odhodlaný krok kupředu, odstrčil Gadarica stranou a zvedl meč ze země. „…je Nothung mečem toho, kdo zabil draka.“

	Sigfinn meč zvedl a on jako by vsákl všechno světlo ze zlata skalního dómu. Zářil jako slunce a těla obou Nibelungů sebou bolestí škubala. Vzduch naplnil vysoký tón, zpěv bez hlasu. Všechna moc, která prince sužovala, co přišel do lesa, z něho spadla. Jeho krev se zahřála, svaly změkly.

	„Měl jsi pravdu,“ řekl Regin a nebylo možné poznat, zda cítí štěstí nebo smutek. „Je ze Siegfriedovy krve.“

	„Nebude mu to nic platné,“ namítl Gadaric. „Moc vládnout mu může dát. Ale ne moc změnit dobu. Co už si s tím chce počít?“

	Čepel jako by se vedla sama, když se Sigfinn prudce obrátil na pravé noze a vedl ji zběžně elegantním pohybem kolem Gadarica. Hurganův rádce strnul. Regin k němu přistoupil. „Věci se někdy mění rychleji, než člověk míní. A co si s tím počne – nu, to se ukáže, nemyslíš?“

	Gadaric neodpověděl. Jen tu stál. Na jeho krku se objevil malý červený proužek, jako z tekutého hedvábí.

	„Měl jsem dost jeho řečí,“ řekl Sigfinn bez lítosti.

	„Obdivuhodné,“ odpověděl Regin, „neměl ani čas, aby utekl z toho směšného těla.“

	Pak Gadaricova hlava obscénně pomalu sklouzla z jeho ramen a vrazila do zlata u jeho nohou.
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	Nová spojenectví

	„GADARICU!“ Hurgan křičel ze všech sil, možná po sté. Jeho stráže se už dávno vykradly ze sálu, zvíře za trůnem kňučelo.

	Hurgan byl bez sebe. Svému rádci jednoznačně sdělil, co očekává. A nic se nestalo! Nepřinesli mu žádné hlavy, žádní nepřátele neleželi skučíce u jeho nohou. Elea byla ještě pořád ztracená. Fafnir se tu a tam ukázal, ale ve svém vzteku Hurgan ani nevěděl, proti komu by měl draka poslat.

	A nyní ho nechal na holičkách ještě i Gadaric!

	Hurgan ho už týdny neviděl. Státní záležitosti zůstávaly nevyřízené, horda se mu pomalu, ale znatelně vymykala zpod kontroly. Jak to bylo možné? Uzavřel smlouvu, která mu garantovala říši. A on se vždycky držel své části dohody. Nibelungové mu dlužili trůn, kontrolu, věčnost!

	Ale pomalé ubývání jeho moci dělalo králi méně starostí než ubývání jeho rozumu. Cítil je s každým uplývajícím dnem. Slova tisíckrát vyslovená už ho nenapadala. Jména tisíckrát slyšená se mu zdála cizí. Někdy vešel Hurgan do nějaké místnosti s úmyslem dát nějaký rozkaz – jen aby jej při tom jednom kroku zapomněl. Nikdo o tom nemluvil, nikdo se mu nevysmíval. A přece se ta zpráva rychle rozšířila.

	Poprvé Hurgan poznal, že jeho moc je ničím, dokud ji za něho nikdo nevykonává. Jeho rozkaz potřeboval ucho, které ho slyšelo.

	Nikdo už panovníkovi Burantu nenaslouchal.

	A tak mluvil sám se sebou. Napřed tiše a pořád s jistotou, že je při tom sám. Potom hlasitěji, odvážněji, už skoro potěšený, že je sám sobě společností. Mluvil o černých plánech a dělal si návrhy, jak je třeba potrestat říši, protože ho nenáviděla. Líbily se mu jeho vlastní nápady, zlepšoval je, chválil se kvůli jejich krutosti. Zřídkakdy mu bylo líto, že si nemůže sám se sebou přiťuknout nebo sám se sebou sdílet trůn.

	* * *

	Laertes byl křesťan, i když církev Ježíše Krista měla sotva ještě význam. Hurgan nechal všechny kostely a kláštery vypálit a ve slabých okolních říších se se slibem spasení dalo nadělat jen málo dojmu. Líbilo se mu, že se i Byrin modlila – ale netušil, že přitom myslela na Sigfinna a ztracenému příteli vyprávěla y rozhovoru v duchu o svém životě ve Wendenu.

	Poté co své tělo podrobila jeho rozkoši, Laertes jí rychle propadl. Trvalo jen pár dní, přál si ji mít u jídla po boku – týdnů, kdy se poprvé zeptal na její radu. Jeho rádci vymysleli příběh šlechtické rodiny z Konstantinopole, jejíž dcerou „Byrin“ byla a která místodržitele následovala z velké lásky do Wendenu. Někteří věděli, že ten příběh nemohl být pravdivý, ale nikdo jej nezpochybnil. Z otrokyně se stala milenkou, z milenky družkou – a ještě než se dítě, které nebylo Laertovo, narodilo, vzal si ji v malém obřadu za manželku. Laertes přitom ke svému lidu promluvil o lásce. Z Brynji se stala Byrin z Wendenu. Nebyla královnou, ale kněžnou své malé provincie – a malého vojska. Neuplynul ani den, aby na hradním nádvoří nestanula věštkyně a dvůr ještě slepější než ona nechvátal nevšímavě kolem ní. Neminula noc, v níž by Brynje neříkala, co je třeba udělat, a nevyprávěla jí okouzlujícími slovy o Sigfinnovi, který na ni bude čekat – až bude jednou všechno vykonáno.

	Někdy Brynju bolela myšlenka, že je pro svého muže jen lež a přelud. Nejednal s ní Laertes vždycky jen dobře? Neměl k ní víc respektu než všichni muži před ním? Ale nesměla tak myslet. Laertes byl jako Hurgan – falešný výsledek vymyšleného století. On byl přelud, on byl lež. Tomu, co nesmělo být, nebyla ani zavázána. Podaří se jim usadit čas zase tak, jak bylo stanoveno. Pak zmizí Hurgan, Fafnir, Burant – i Laertes.

	A tak dávala provinčnímu knížeti byliny, aby zmírnila jeho kašel. Držela jeho hlavu na svých ňadrech, když v noci plival krev, a přitom toužebně očekávala jeho rychlý konec.

	Děvčátko, které Brynja porodila jen za osm měsíců, bylo podle semene Calderovo, podle duše Sigfinnovo a podle práva Laertovo. Dala mu jméno Fynna a přitom si vymyslela spěšný příběh, který se k tomu hodil, ačkoli chtěla myslet jen na Sigfinna, když to jméno vyslovovala.

	Laertes dítě přijal s velkým srdcem a s úsměvem na churavém obličeji. Samozřejmě si přál syna, ale upřímná láska k jeho Byrin ho přiměla zapomenout na dědickou posloupnost. Byl právě dost silný, aby dceru ještě jeden den držel a podepsal dokumenty, kterými přepisoval provincii na Byrin, než umřel.

	V noci stála Brynja u kolébky a myslela na to, že svou dceru udusí. Polštář, trochu síly a Calderova nestoudná žádostivost by ztratila své následky. Když byla těhotná, nikdy tak nesmýšlela. Ale nyní byla dívenka tady. A měla Calderovy oči.

	„Necháš to dítě žít,“ řekla věštkyně.

	„Je to důležité?“ chtěla Brynja vědět. „Není moje moc tady ve Wendenu mnohem důležitější?“

	„O to nejde,“ pokárala ji věštkyně. „To dítě…“

	„Calderovo dítě,“ doplnila Brynja.

	„Calderovo ne,“ odporovala věštkyně. „Tvoje dítě. Bude tím, co z něho uděláš ty. Jestli se lze něčemu naučit z mrtvých staletí, pak tomuto: Krev z nás nedělá hrdiny nebo zbabělce. Nedává žádnou moc, neskrývá povinnost. Nauč Fynnu, aby byla ušlechtilého srdce, silná a spravedlivá. Pak bude víc Sigfinnova dcera než Calderova.“

	„Víš něco nového o Sigfinnovi?“ chtěla Brynja vědět, zatímco brala děvčátko z kolébky, aby je nakojila.

	„Žije a je ve Wormsu,“ odpověděla věštkyně.

	„To říkáš pokaždé,“ šeptala Brynja zklamaně.

	„Říci víc mi nepřísluší.“

	S těmito slovy věštkyně zmizela. Brynja s dítětem zůstala. Fynna se na matku blaženě dívala, a když se opravdu namáhala, mohla Brynja ve své dceři rozeznat Sigfinnovy rysy.

	* * *

	Když Sigfinn vyšel z lesa Nibelungů, jeho kůň zmizel. Neměl tušení, jestli strávil v kouzelné moci starých bohů hodiny, dny nebo týdny. Silné vousy v jeho obličeji hovořily o uplynulém čase, který si neuvědomoval. Jinak se sotva něco změnilo. Jen meč na jeho zádech byl nový, těžší a živější.

	Sigfinn se tedy vracel pěšky zpátky do Wormsu. Bylo-li město už předtím špinavé a bezútěšné, nyní mu připadalo jako hřbitov, který roztáhli po celé říši. Neprovozoval se skoro žádný obchod, hladová zvířata řvala ve svých chlévech a spousta oken byla hrubě zatlučená hřebíky. Jedna stará žena, které se chtěl Sigfinn zeptat na důvod, mu ukázala černý pahýl tam, kde dřív mívala jazyk.

	Cesta vedla Sigfinna k Halimovi. Antikvář bude jistě vědět, co Hurgan a jeho pochopové tropili v jeho nepřítomnosti. Ale kde býval Halimův krámek, zela už jen vypálená, začouzená díra.

	Jako další vyhledal Glismondu. I její malá komůrka, v níž bydlela s Niketasem, byla zatarasená. Zabušil pěstí na zpráchnivělá dřevěná prkna.

	Nic se nestalo. Ale jeho jemné uši vnímaly pohyb, tiché šoupání. Sigfinn zvedl nohu a těžkým kopnutím si zjednal přístup.

	Glismonda se krčila v rohu, šaty tak špinavé, jak by to byla až do jeho odjezdu nikdy nepřipustila. Chlapce si zoufale tiskla k třesoucímu se tělu, oči měla pevně zavřené. „Prosím… my… my už nic nemáme.“

	Sigfinn si sundal kožený popruh s mečem a sehnul se před ženu, která mu vlídně poskytla útočiště. Opatrně, tichým hlasem ji oslovil. „Glismondo. To jsem jen já.“

	Přinutila se otevřít oči, a když Sigfinna v soumračném světle poznala, bojovala se slzami. Padla mu slabě do náruče, chlapce přitom držela mezi nimi.

	„Ragnare,“ zašeptala. „Vzdala jsem se vší naděje…“

	Vzal kus chleba ze svého váčku – vzdor času, který musel strávit v lese Nibelungů, dal se ještě jíst. Glismonda s námahou okusovala tvrdou kůrku.

	„Jak dlouho jsem byl pryč?“ zeptal se Sigfinn. „Věř mi, ta otázka není tak hloupá, jak zní.“

	„Skoro půl roku,“ zamumlala Glismonda. „Krátce po tvém odjezdu to začalo…“

	„Co začalo?“

	„Hordy,“ řekla Glismonda, jako by otázce nerozuměla. „Bez slitování zotročovaly lidi, wormští obyvatelé byli úmyslně pobíjeni a pochopové táhli zběsile vraždíce ulicemi, až už se nikdo neodvážil ven. Někdy v noci napadne město Fafnir a spaluje svým ohnivým dechem naše domy.“

	„Ale proč?“ Sigfinn vstal a rozsvítil žalostný zbytek svíčky, aby vnesl do komůrky trochu víc světla. Děsivě to tu páchlo – ani kvůli tělesné potřebě se už Glismonda a Niketas neodvážili na ulici.

	„Nikdo neví, co se stalo. Ale v krčmách kolujou pověsti. Někteří říkají, že na nás Hurgan poslal hordu z trestu, protože jsme se mu dostatečně nekořili. Jiní míní, že je král blízko smrti a chce vzít svou říši s sebou na druhou stranu.“

	Sigfinn pohladil Glismondu jemně po špinavých vlasech. „Ať je to cokoliv – my to přestojíme. Jsem zase tady a přinejmenším o vás se mohu postarat.“

	Glismonda ho vzala za ruku a políbila ji. „Už ne o nás, dobrý Ragnare.“

	Teprve nyní si Sigfinn všiml chlapcovy neživosti a spatřil mrtvolné skvrny na jeho kůži. Musel být mrtvý už několik dní.

	Islandský princ políbil Glismondu opatrně na čelo a dovolil si jednu jedinou slzu. „Dej mi ho.“

	Sotva se bránila, když bral dítě do náruče. Potom odnesl malé tělíčko ven a v nastávající tmě šel na břeh Rýna. Voda tu tekla těžce a věčně, slepá ke všemu žalu, ale pro každého zde. Našel malý, napůl zetlelý člun a položil dítě na něj. Malá pochodeň stačila, aby jej zapálila. Jednou nohou strčil do dřeva a Rýn důstojně převzal plamenný pohřeb. Sigfinn hleděl ztracený v myšlenkách za hořícím člunem.

	Vlastně chtěl počkat – počkat na Caldera a na Brynju a na znamení bohů. Neměl všechen čas světa? Až jednou bude zase všechno jako předtím, bude i žal této doby vymazán. Až otočí kolo dějin zpátky, Niketas nikdy nezemřel a Halim bude sedět u svých knih.

	Ale utrpení bylo skutečné. A jeho zármutek nad malým statečným chlapcem rovněž. Nebyl tomuto století nic dlužen, ale jeho lidé byli pořád ještě lidé.

	„Neexistuje důvod se trápit,“ uslyšel Reginův hlas za sebou ve tmě. „Víš, kolik jsem jich pohřbil já, dobré i zlé lidi?“

	„O to nejde,“ odporoval Sigfinn. „Zmírnit utrpení této doby je přinejmenším stejně důležité jako návrat do světa, jaký má být. Nechal jsem se strhnout, abych necítil spěch.“

	„Nikdy není pozdě postavit se osudu.“

	„Proč mi pomáháš? Nejste víc než všichni ostatní našimi nepřáteli?“

	Trpaslík zvedl ramena. „Přítel nepřítel – kdo už to může rozlišit? Milujeme hru, ale ne její pravidla. Proto rádi lomcujeme základy, koušeme do kořenů. Bereme lidem, co se jim zdá jisté. Je to vznešený úkol.“

	V dálce viděl Sigfinn, jak se malý hořící člun pomalu potápí. „Ale máte pakt s Hurganem, který mu slibuje říši.“

	„On má říši,“ řekl Regin. „A nyní je klid. Horší než prohraná hra je, když už se hra nehraje. Moc se stává nudnou, když je nezpochybněná.“

	Sigfinn se malému šlachovitému muži díval pevně do očí. „Na čí straně budeš stát, až ten den přijde?“

	Regin se usmál. „Na straně hry.“

	S tím si Sigfinn nedokázal nic počít. Byl taky příliš unavený, aby poslouchal Nibelungovy hádanky. Takže jen přikývl a vydal se zpátky ke Glismondě.

	Regin se za ním díval. Jeho srdce to plnilo radostí, která byla nedůstojná Nibelunga. Hurganův pakt s bohy byl uzavřen, aby vzal zpět Siegfriedův triumf, aby jeho statečnost vymazal z času i ze světa. Ale nyní tu byl Sigfinn a jeho odvaha rušila temnotu Burantu. Měl vůli a nyní měl i meč.

	„Siegfriede,“ zašeptal Regin tiše. „Už dlouho ne, můj dobrý Siegfriede.“

	* * *

	Calder se pořád znovu pokoušel myslet na Danaina. Na svého nešťastně zesnulého nejlepšího přítele. Na to, že si chtěl po té hádce vyprosit smíření. Byli druhy od dětství. Ale vždycky, když chtěl myslet na Danaina, jako by mu čelem projel nůž a bolest mu vzpomínku zakázala. Zpočátku proti tomu ještě bojoval a nůž otáčel své ostří v jeho hlavě, dokud se vyčerpaně nevzdal. Vykázal Danaina ze svých myšlenek, aby unikl bolesti.

	Kromě toho měl Elsu. Krásnou, smyslnou, chytrou Elsu. Věděla, co potřebuje a co je pro něho dobré. Někdy, když se stal ve své síle příliš bujný, škrabala mu ránu, kterou provrtal šíp hordy, a potom mu lízala krev. To pro něho byla trýzeň a extáze zároveň.

	Islanďané, i když jich bylo tak málo, ho rychle uznali jako krále. Jednoho večera žertoval, že by vzdávali hold i větvi, která by přistála na trůně. Dychtili po vedení a Calder jim je dal.

	I Fjällhaven mu nabídl spojenectví dřív, než očekával. Hordy se z přístavního města skoro úplně stáhly – něco je hnalo směrem k Wormsu a nikdo nevěděl, co to bylo. Kupci a žoldnéři z celého světa, kteří na dánském pobřeží uvízli, se pod Calderovým vedením spojili, aby Island zásobovali zbožím a zbraněmi. Za to jim nabídl ochranu a řemeslo svého lidu.

	Svého lidu – Calder si rychle zvykl hledět na Island jako na svůj majetek. Vnímalo se to dobře, správně. Jen občas v nocích bez měsíce se probudil zbrocený potem, jako by na něco zapomněl, někoho zradil. Pak viděl na pahorcích kolem hradu stát černé postavy, které na něho ukazovaly prstem. Ale Elsa nebyla nikdy daleko, aby ho uklidnila něžnou rukou.

	Zpočátku si ještě Calder dělal starosti, že by Island mohl navštívit Fafnir. Drakovi se dalo sotva dostat na kobylku a ostrov se sopkou uprostřed by se mu mohl asi líbit. Ale Elsa ho ujišťovala, že Fafnir díky její ochraně nepředstavuje žádné nebezpečí. Calder jí to věřil. Samozřejmě. Proč taky ne?

	Nyní přišel důležitý den. Pozvali provinční knížata z hranic říše – a oni pozvání přijali. Jejich teritoria sahala od severu Dánska až daleko k východní hranici Burantu. Nezlomný řetěz až k zemi Wendů, kde ještě pořád truchlili nad zesnulým vládcem, a proto pozvání odmítli.

	Žádný z knížat nevěděl, kdo Calder je, a nikdo nevěděl, co zamýšlí navrhnout. Elsa mu poradila, aby s devíti spojenci obtočil pás kolem říše. Měli mluvit jedním hlasem a jednou čepelí napadnout mocný Burant. Ale to bylo šílenství. S drakem a s hordou byl Burant pod Hurganem nepřemožitelný a rovnalo se zázraku, že si okolní říše ještě násilně nepřivlastnil.

	Calder seděl na trůně a nechal provinční knížata čekat stejně jako svůj malý dvůr. Pak se po jeho boku objevila Elsa, tiše a nevtíravé.

	„Čekají.“

	Calder přikývl. „Ať čekají. Naučí je to respektu ke mně.“

	Pohladila ho po vlasech jako dítě. „Nepotřebuješ jejich respekt. Potřebuješ buď jejich strach – nebo jejich chtivost. Obojí ti přinese loajalitu, která předčí každý respekt.“

	„To je možné,“ frkl Calder pohrdavě. „Ale každý z těch knížat by si mohl Island vzít, jen kdyby chtěl. A žádný nepotřebuje nic, co můžeme dát my. Jak se mě tedy mají bát – nebo ze mne mít užitek?“

	Elsa protáhla obličej, jako by ji Calder urazil. „Miláčku, copak jsem tě někdy nechala na holičkách? Když něco potřebuješ, abys ty ostatní vládce oslnil, dostaneš to.“

	Tleskla. Otevřely se dveře do postranního křídla a půl tuctu Islanďanů se namáhalo s dvěma těžkými bednami. Postavili je vlevo a vpravo vedle trůnu. „Co je to?“ chtěl Calder vědět. „Zbraně?“

	„Nejlepší zbraň ze všech,“ usmála se Elsa. Na její pokyn byly bedny otevřeny a víka odklopena.

	Zlato. Víc zlata, než Calder kdy viděl.

	„Dost, aby sis zajistil oddanost několika přihlouplých provinčních knížat, nezdá se ti?“ zeptala se Elsa.

	Calder věděl, že by nebylo moudré ptát se na původ toho pokladu – tak jako nebylo moudré ptát se na Elsin původ. Jednou rukou přejel po zlatě, a to jako by ho chtělo zahřát.

	„S tím mohu vyzbrojit vojsko,“ zašeptal Calder. „A vezmeme Hurgana do kleští.“

	Elsa se zvonivě, a přece nenávistně rozesmála. „Můj nejmilejší, nebuď pošetilý – žádné vojsko světa nemůže odolávat hordě. Co si můžeš zlatem koupit, je, aby říše na hranicích zůstaly v klidu.“ Calder se na ni zmateně podíval. „Zůstaly v klidu? Proč?“

	Horce ho políbila a vtiskla mu ruku do ochotného klína. „Až Hurgan z Burantu padne – a on padne –, převezme jeho nástupce největší říši dějin. A my přece nemůžeme potřebovat žádná ubohá knížata, která by pak zpochybnila náš nárok, ne? Nepotřebujeme válku proti Burantu – potřebujeme jen čekat.“

	Calder se vilně zasmál. Kdykoliv si myslel, že Elsiným plánům rozumí, vždycky mu ukázala další háček, další lest.

	Neměl tušení, proč a jak by měl Hurgan padnout. Ale až se to stane, bude připravený.

	Calder nechal provinční knížata zavolat k sobě. Bylo načase koupit si přátele.

	Smutek ve Wendenu trval šest měsíců. Státní záležitosti odpočívaly, vlajky byly staženy a slavnosti byly pod trestem zakázány. Každou neděli zvonily zvony za zesnulého knížete Laerta. Bylo dost času zasvětit jeho nástupce do vládních záležitostí – v tomto případě kněžnu Byrin.

	Ale za vzdornými zdmi hradu neplýtvala Brynja časem, aby se hrabala v papírech a kontrolovala účetní knihy. Se zbrojířem Maiwulfem trénovala zacházení s mečem a sekyrou, se šípem a lukem. Nechala si vysvětlovat taktiku velkých bitev a přerušovala to jen v době, kdy kojila svou dceru. Malou Fynnu nosila ve vlněném šátku na zádech, aby ji pořád cítila u sebe. Ani v souboji dítě neodkládala – nabádalo ji, aby se pohybovala opatrně, nikdy se k nepříteli neobracela zády. Jen několik rádců vědělo o její posedlosti stát se z mladé ženy válečnicí. Příliš málo, aby rozšířili pověsti.

	Brynje scházel nějaký důvěryhodný hlas. Někdo, kdo neměl žádný zájem na tom ji zradit. Někdo jiný než věštkyně, která přicházela a mizela, jak se jí zlíbilo. Skrze prostředníka nechala u hraniční zdi vyjednávat s hordou a o pár dní později před ní klečela vděčná Rahel.

	„Těší mě, že tě zase vidím,“ řekla kněžna Byrin a poprvé po dlouhé době to taky tak myslela. „Skoro jsem se obávala, že tě moji špehové už nenajdou živou.“

	Rahel se na ni pokorně dívala, kůži posetou ještě dalšími jizvami. „Dost často to bylo jen taktak. Můj život patří od nynějška tobě.“ Před několika měsíci by byla Brynja takovou nabídku skromně odmítla, ale mezitím poznala cenu opravdově podřízených, takže potěšeně přikývla. „Tvoje přátelství mělo v táboře cenu mého života. Jen ti dokazuju svou vděčnost.“

	Večer seděly pospolu a poprvé po létech jedla Rahel zase slušné jídlo. Vyprávěla o táboře a o tom, že válečníci hordy jsou čím dál nevypočitatelnější. Sotva nějaká z žen, s nimiž Brynja sdílela osud, byla ještě naživu – a nový přísun byl nedostatečný. Kněžna se proto rozhodla, že plánovanou cestu do Wormsu prodlouží o okliku.

	„Tábor otrokyň nemá být tvoje starost,“ řekla věštkyně, když krátce před ranním úsvitem Brynju vzbudila. „Sigfinn a Hurgan jsou to, co tě pohání.“

	Brynja se nenechala zmást. „Ty jsi ten tábor viděla. Já jsem jej zažila. Když už prolomíme hranici, zastavíme se tam.“

	Věštkyně o tom chvíli přemýšlela, pak se ale rozhodla, že to nechá projít. Ano, Brynjina hrdost ani její soucit nebyly ničím, za co by ji mohla kárat. V této době bylo obé vzácné.

	„Poslala jsi posla z Fjällhavenu s nepořízenou pryč,“ řekla nyní věštkyně.

	Brynja tušila, že toto téma přijde na přetřes. „Pakt slabých říší, které společně nezačnou být silnější? Pošetilý čin.“

	„Víš, odkud přišlo to pozvání,“ namítla věštkyně. „Z Islandu.“ Brynja to samozřejmě věděla. Nutno přiznat, že ji překvapilo, že četla na oficiálním dokumentu Calderovo jméno. Král Islandu? To nebyla špatná strategie, aby posílil vlastní pozici. Na druhé straně si nebyla jistá, jestli motivy pocházely z čistého srdce.

	„Rozdělili jste se, když bylo příliš velké nebezpečí, že společně zemřete,“ řekla věštkyně. „Co ti nyní brání potkat otce své dcery?“

	„Sama jsi to řekla,“ sykla Brynja rozzlobeně. „On není Fynnin otec! A naše dohoda byla, že pomůžeme Sigfinnovi ve Wormsu. Jakmile dozraje čas, udělám to.“

	Věštkyně přikývla. „Toto století vás všechny zamořuje jedem. Tvoje část dračího amuletu tě chrání, ale slábne. Z přátel se stávají nepřátelé a na konci bude stát nenávist. Nečekej příliš dlouho s vykonáním svého plánu, nebo uschne všechno, co je v tobě ještě dobré.“

	Udělala krok zpět do stínu, aby se rozplynula. „Počkej ještě,“ zvolala Brynja. „Chtěla bych ti říct, že jsem vděčná za tvoji pomoc. Ale na konci musejí být rozhodnutí moje vlastní.“

	Věštkyně přikývla. „Tak je to. A vina, která s nimi přijde.“

	* * *

	Elsa stála na starém ochozu a spokojeně se dívala dolů na Island. Vítr si hrál s jejími vlasy a maloval jí příjemnou husí kůži na útlé paže.

	S každým uplynulým dnem byl Calder mocnější. Zlato mu kupovalo spojence, jak to naplánovala. Ze žoldnéřů a cizinců rekrutoval vojsko, zatímco Hurganovy hordy zůstaly podezřele klidné.

	Po Calderově boku bylo Else určeno, aby vládla Burantu – a nešířila jako věčná hračka svého otce planou nudu. Líbilo-li se jí třicet čtyřicet let jako dceři užívat si svobody bláznů, jednou pochopila, že věčnost je velmi dlouhá doba a místo vedle trůnu by mohlo být nepohodlné.

	Bylo skoro děsivě snadné přetáhnout Caldera na svou stranu – několik nocí s opojnou rozkoší, dvě bedny zlata Nibelungů, vražda jeho nejlepšího přítele. Z buřiče se rychle stal nemilosrdný vládce vyžadující moc, která mu nebyla dána. Až zaujme burantský trůn, dopřeje mu Elsa čtyři pět mocí posedlých let, než sama sáhne po koruně – přes jeho blaženou mrtvolu.

	Ale momentálně byla spokojená tady na Isensteinu. Černý sopečný kámen odpovídal její bytosti a neskutečnost krajiny ji svérázně uklidňovala. Někdy, zvlášť když nosila Calderův prsten, cítila se s malou říší podivně spojena. Byla to nezvykle vlídná myšlenka, kterou nevrle smetla stranou.

	„Je to tvoje země – v této době jako v každé jiné,“ řekla věštkyně. Seděla na malé stoličce na konci ochozu a její prázdné oční důlky chytaly vítr.

	„Tvoje přítomnost se pomalu stává soužením,“ opáčila Elsa vzdorovitě. „Island pro mne nic neznamená. Až obsadíme Burant, může se propadnout do moře.“

	„Říkáš si zase Elsa,“ poznamenala věštkyně.

	„Elsa, Elea – bylo to nutné, abych oklamala Caldera,“ řekla Elsa. „Kdybych mu řekla své pravé jméno, sotva by mě byl přijal tak otevřeně.“

	„Jak zní tvé pravé jméno?“ chtěla věštkyně vědět. „Nebyla jsi starým bohům zasvěcena jako Elsa? Nezapomněli jste v prázdných desetiletích oceňovat svá jména?“

	„Elea je Hurganova dcera,“ sykla Elsa. „A Elsa vládne s Calderem tomu příšernému Islandu.“

	„Elsa tu byla šťastná, v jiné době,“ řekla věštkyně nyní. „Možná je to vzdálená ozvěna, která tě váže k této zemi. Ta Elsa, kterou nejsi, byla pro Island dobrá a všichni lidé ji milovali.“

	„Mně stačí, když se mě bojí,“ zamumlala Elsa a poprvé ve svém životě věděla, že lže. „Gadaric mi to prorokoval – můj otec padne. A pak budu vládnout já. Od hor až k moři.“

	Věštkyně vstala ze stoličky. „Nechala jsi ze sebe udělat nástroj Nibelungů. Mají Hurgana dost a chtějí na trůně jako tvárnou hračku vidět tebe.“

	„Dělám, co sama považuju za správné.“

	„To je jejich největší talent, nechat lidi, aby si mysleli přesně to,“ odporovala věštkyně.

	„Proč mě konečně nenecháš na pokoji,“ obořila se na ni princezna z Burantu.

	Věštkyně přikývla. „Přesně to udělám. A ty budeš sama. Víc sama, než si myslíš.“

	Její úzká, ale šlachovitá postava splynula se stíny.

	Elsa se otočila na druhou stranu a zavolala vztekle do větru: „Gadaricu!“

	„Nenamáhej se,“ válo to tiše podél zdí. „On už nepřijde.“
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	Drakův hrad

	Sigfinn Glismondu objal a stiskl ji nejen na rozloučenou, nýbrž i ze zármutku nad Niketasem, jejím synem. Na zádech měl opět přivázaný meč Nothung, který nyní požadoval pro sebe. Vousy nosil ještě pořád, jako vnější znamení své zralosti.

	„Zůstaň u mne,“ prosila Glismonda zase. „To málo, co ze života zbývá, chci sdílet s tebou.“

	Sigfinn ji něžně pohladil po vlasech. „Ty sis zasloužila víc života, Glismondo. A já jsem tady, abych ti to dal. Ale proto musí Hurgan padnout.“

	„Copak už jsem neztratila všechno? Musíš se ještě i ty vrhnout hordě na ostří?“

	Neměl odpověď. Vždyť sám nevěděl, jak by se měl k Hurganovi dostat. Ale Niketasova smrt mu objasnila, že nelze plýtvat časem. Sigfinn nemohl čekat na Brynju a na Caldera. Co bylo třeba udělat, leželo na něm. Proto nosil meč svého rodu.

	„Smím se za tebe modlit?“ zeptala se Glismonda nyní. „A k jakému bohu?“

	Sigfinn přikývl. „Ke každému bohu, který má tvou víru. Třeba se v tom najde milost, jež byla dosud odmítána.“ Sklonil hlavu, aby prošel nízkým východem z komůrky.

	„Ragnare,“ řekla Glismonda ještě jednou. „Prosím…“

	Naposledy se k ní otočil. „Nemodli se za Ragnara. Modli se za Sigfinna.“

	Nechápala, co to znamená, ale přikývla.

	Hlídkám hordy se musel Sigfinn ve světle zapadajícího slunce vyhýbat tak, že se tiskl do stínu a do postranních uliček. Bylo to tak, jak Glismonda říkala: válečníci byli jako diví psi, které pustili ze řetězu. Ztratil se jakýkoli pravidelný krok a se zlostným potěšením bodali oštěpy do každého těla, které dost chvatně neuskočilo stranou. Démoni v tělech mladých mužů převzali zcela kontrolu – jen aby ji promrhali.

	I v bezměsíčné noci byl hrad Dračí skála snadno k nalezení. Byl tak černý, že se rýsoval proti nebi jako díra mezi hvězdami. Čím blíž přicházel člověk k jeho dřevěným nohám, tím méně lidí se odvážilo otevřeně na ulici. Hrad zastupoval krutost a smrt a každý chytrý člověk se mu ze všech sil vyhýbal.

	Jistě tu bylo tucet větších a menších dřevěných schodišť, která se na těžkých lánech pnula do výše, aby se ovíjela kolem neohrabaných kmenů hradu a jako břečťan konečně sahala do zdiva, jehož špičky jako by čněly do oblak. A každé jednotlivé schody hlídali, každý jednotlivě podpírající kmen bránili přinejmenším tři válečníci hordy s tasenými čepelemi.

	Sigfinn neměl žádnou strategii, žádný chytrý plán, jak by mohl Hurgana přemoci. Ještě nikdy toho tyrana neviděl a o tom, jak ho střeží, nevěděl nic. Jen si bolestně uvědomoval, že je to jeho osud a že osud ochraňuje ty, kteří jej nenechají čekat.

	„Nemysli na osud,“ vzdychl Regin, když se jistým krokem objevil vedle Sigfinna. „Pro vás lidi je všechno vždycky hned osud.“

	„Chceš mi to vymlouvat?“

	Regin zvedl odmítavě ruce. „U bohů ne. Ale když mluvíte o osudu, myslíte jen nevyhnutelnost. Jako by byla otázka, zda můžeš Hurgana přemoci, už dávno rozhodnuta.“

	„A není?“

	Regin plivl skoro znuděně na zem. „Vyprávěl jsem ti o hře, Sigfinne. My Nibelungové rádi překračujeme pravidla. Ale vy lidé se můžete podle své vůle té hře zcela vzepřít. Nikdo tě nemůže nutit, aby ses Hurganovi postavil.“

	„Copak mám na vybranou?“ chtěl Sigfinn vědět.

	„Mohl by ses usmrtit sám,“ navrhl Regin a mečivě se zasmál. „Pak bys to měl za sebou a ani bys nebyl Hurganem poražený.“ Sigfinnovi se ten návrh zdál příliš groteskní, aby ho byť jen zvažoval. Odhodlaným krokem šel dál k Dračí skále a nořil se pořád hlouběji do přibývající tmy. Regin ho zadržel za paži. „Tím chci říct následující: I když to není vždycky očividné, existují v cestě rozvětvení a odbočky. Je-li cesta kamenitá, obuj si dobré boty.“

	Vytáhl cosi z váčku, který měl volně přehozený přes rameno. Byla to zlatá přilba, kterou Sigfinn už viděl v jeskyni Nibelungů.

	„Co je to?“

	„Tvoje boty,“ zašklebil se Regin. „S tou přilbou jsi neviditelný pro všechny, kdo nemají kouzelné síly. To by ti mělo přístup do hradu podstatně usnadnit.“

	Sigfinn se obrátil a šel dál. „To jsou triky Nibelungů, které vždycky stojí víc, než nabízejí. Já ty příběhy znám.“

	Regin běžel za ním. „Teď nebuď hloupý, Sigfinne – zlato Nibelungů prokleje jen toho, kdo si je vezme bez dovolení. Já jsem Nibelung – já ti je daruju!“

	Sigfinn se znovu zastavil. „Proč bych ti měl věřit? Podle čeho rozliší člověk poctivého Nibelunga od falešného?“

	Regin tak zvážněl, jak ho Sigfinn dosud neviděl. „Existujou věci, které o tomto světě nevíš. Šeredné věci, které dokonce bohy nutí k pláči. Až se postavíš proti Hurganovi, budeš vědět, co myslím.“ Princ z Islandu přilbu přijal a skepticky ji vážil v ruce. „Jak působí její síla?“

	„Jednoduše si ji nasaď,“ řekl Regin. „Dokud budeš nosit přilbu neviditelnosti, nikdo tě neuvidí. Ale budiž varován: Ani před Hurganem, ani před Fafnirem nechrání, neboť oba vlastní kouzelné síly.“

	Sigfinn se zhluboka nadechl. „Pak skolím tyrana z Burantu i ve tvém duchu?“

	Regin přikývl – dost dlouho o tom přemýšlel. „Hurgan musí padnout.“

	Sigfinn k němu vztáhl ruku. „Potom si slibme vzájemnou věrnost.“

	Trpaslík se bez váhání chopil nabízené ruky. „Nikdo moc nedá na věrnost Nibelungů, ale to, zač stojí, nechť ti patří.“

	„Pak se vydám na cestu, abych udělal, co je mým posláním,“ řekl Sigfinn.

	„Ještě jednu věc,“ zvolal za ním Regin těžkým hlasem. „Až uvidíš, co jsem byl s to jen naznačit, ani okamžik neváhej. Dělej, co ti řekne tvé srdce.“

	Zbytek cesty k hradu na to musel Sigfinn myslet. Jak moc ho těšilo, že má ve svém osamělém boji spojence, tolik ho znepokojovala Reginova neurčitá slova.

	Domy, kolem kterých procházel, byly ruinami, neobydlené a rozpadlé. Cokoli bylo kdysi postaveno blízko hradu, muselo se vzdát všeho života. V Hurganově stínu nebylo místo pro lidi a leckterý kmen, který podpíral základy, byl zaražen přímo skrz střechy domů. Pokud Sigfinnovi připomínala Dračí skála dosud pavouka, nyní mu hrad připadal spíš jako obrovské klíště, které se zakouslo do živého těla jménem Worms a celá léta ho vysávalo.

	Ze tmy se ozvalo chrochtání. Jedna stráž si ho všimla. Malé pochodně, které ulici lemovaly, znemožnily dál se schovávat. Válečník hordy k němu mířil, nedůvěřivý, ale nikoliv vyburcovaný. Byl to zvláštní pohled, neboť polobytost v Hurganových službách už nedokázala udržet svůj tvar stálý. Její tělo jako by se kymácelo, jako by se v něm dělaly bubliny a obličej sebou škubal mezi démonem a mužem. Byl to boj vedený v nitru.

	Sigfinn zabočil do malé uličky, kam by ho stráž jistě následovala. Ale pokud přilba neviditelnosti splní, co Regin sliboval, nebyl by to žádný problém. Lehce to brnělo, když si princ narazil zlatou skořápku na hlavu. Vpředu spustila závoj z jemných zlatých řetízků přes jeho obličej. Sigfinn cítil okamžik závrať a celým tělem od hlavy až k nohám mu projela studená vlna.

	Podíval se na sebe dolů – a neviděl nic.

	Přes sotva porušenou tmu by byl musel vidět alespoň obrysy svých údů. Ale už tu nic nebylo. Byl ze skla nebo z jasné pramenité vody.

	Válečník hordy přišel nyní s vrčením do uličky a Sigfinn zatajil dech. Naštěstí to tu dost strašně páchlo, takže se polobytost nemohla spolehnout na svůj čich. Tak udělala jen pár vlažných kroků, nenašla nic důležitého a vrátila se zpátky na své místo.

	Sigfinn si tiše vydechl a byl by rád strávil čas obdivováním kouzelné přilby neviditelnosti, ale úspěch ho povzbudil, aby ještě tuto noc hledal rozhodnutí. Přitom pomyslel na Brynju a Caldera – zřejmě nikdy nenašli cestu do Wormsu, musel tedy vycházet z toho, že jsou mrtví. I za ně požene Fafnira a Hurgana k zodpovědnosti.

	Neviditelný se proplížil kolem pěti, potom deseti válečníků hordy. Tma mu znemožňovala dbát na každý krok, proto mu občas zavrzal pod nohama kámen nebo praskla větev. Ale díky přilbě vzbudily ty zvuky pozornost stráží jen krátkodobě. Kde neviděly nebezpečí, ani žádné nebezpečí nevnímaly.

	Protože válečníci pochodovali po dřevěných schodech nahoru a dolů, chtěl se Sigfinn těmto cestám vyhnout, aby do nich nebyl vklíněn. Vidět ho snad nemohli, cítit ale určitě. Sáhl tedy po jednom ze silných lan, které patřilo pletivu, jež neslo základ hradu. Šplhal po něm nahoru a lano tiše skřípalo. Pevně stočená vlákna ho řezala do rukou, zatímco se s námahou propracovával vzhůru. Pořád znovu přicházel k uzlovým bodům, kde se musel rozhodnout, kterým směrem bude ručkovat dál. Občas to bylo snadné, když dvě lana probíhala těsně vedle sebe a on se mohl odrážet nohama. Pak zase visel volně vysoko nad Wormsem, s houpajícíma se nohama a bolavými pažemi. V myšlenkách děkoval svým učitelům na Islandu, kteří přikládali velký význam jeho tělesnému posilování.

	Loket za loktem, trám za trámem, lano za lanem se Sigfinn probojovával kolem schodů nahoru a vždycky myslel na to, že nesmí ztratit přilbu neviditelnosti a Nothung. Jeho úkol navíc ztěžovalo, že se jeho ruce musely zachytávat neviditelné, protože ani on neviděl své tělo. Občas to přitom špatně odhadl a dost často bylo čiré štěstí, že nespadl.

	Potřeboval skoro tři hodiny, než se dostal k těžké bráně, u níž dřevěná kostra přecházela v kamenné zdivo. Tady byl jediný přímý přístup do hradu Dračí skála. Rovněž neviditelnou hruškou na Nothungově jílci uhodil Sigfinn do fošny a potom se skryl v mrtvém úhlu, který vznikl, když dveře rozrazili. Ale stráž hordy zůstala stát v průchodu a Sigfinn neviděl možnost, jak kolem ní proklouznout. Počkal tedy, až válečníci rozmrzele dveře zase zavřou, a znovu udělal rozruch. Tentokrát stráž neviditelné vyrušení rozzlobilo a vyšla tři kroky na dřevěné schody. Právě dost, aby se Sigfinn mohl neviditelně proplížit kolem ní. Myslel na to, že stráži vrazí svůj meč do zad a shodí ji do hloubky. Jistě by ho to uspokojilo, ale tak pošetile na sebe upozornit už nyní nechtěl.

	A tak udělal Sigfinn první krok do srdce Hurganovy moci. Hrad jeho nepřítele. Dračí skála. Útočiště všeho zla, které napadlo Worms, Burant, celý kontinent.

	Opatrně a tichými kroky šel princ z Islandu kupředu. Žádné prapory, obrazy nebo ornamenty nezdobily zdi nekonečných chodeb, jen čoudící pochodně, jejichž plameny sebou nervózně škubaly. Bylo zjevné, že Dračí skála nebyla postavena, aby byla svým obyvatelům pohodlným domovem. Byla to pevnost, symbol nikdy nekončícího utlačování. Už nebyly vidět žádné dveře – ať tady kdokoli šel za svými povinnostmi, byl přitom kdykoli vidět. Tajemství příslušela jen samotnému králi, jehož pokoje Sigfinn předpokládal u nejvyšší špičky hradeb. To byl zvyk tyranů nestrpět nikoho nad sebou.

	Hlídka!

	Tři čtyři válečníci hordy, už ne stejným krokem, ale s příslušnou opatrností. Žádné místo na vyhnutí. Sigfinn couval rychlými kroky zpátky a přikrčil se v malé místnosti, než ho stráže přešly. Když se tiskl ke zdivu, všiml si, že zdi jsou teplé. Na rozdíl od Islandu. Ale nebylo to uklidňující teplo, které slibovalo klid a zdraví a blaho. Bylo to spíš teplo po požáru, které ještě oznamovalo zkázu a utrpení.

	Sigfinnovi se zdálo, že schodiště a cesty vzhůru, jež ještě musel překonat, vedou snad třikrát tak vysoko než šplh na lánech. V plicích mu hvízdalo, jako by zlézal horu, a skutečně byl vzduch znatelně řidší. Hurgan vsadil opravdu všechno na to, aby se pozdvihl co nejvýš nad svůj lid.

	Princ nyní přišel do větší chodby a na zdech visely štíty a oštěpy. Očividně se blížil ke svému cíli. Mohutné dveře s kovaným kruhem byly vpravo ve velkém výklenku ve zdi a jedno schodiště do nejvyšší věže vlevo. Vzhledem k hluboké noci byl Sigfinn v pokušení, zkusit to v pokojích, neboť trůnní sál byl v tuto dobu jistě…

	Tady!

	Zvuk.

	Sigfinn se zastavil a naslouchal. Přicházelo to ze sálu, který se skrýval za velkými dveřmi. Kroky, drhnutí. Bezpochyby.

	Sigfinn rychle ohmatal stěžeje dveří. Byly dobře namazané a možná by mohl zatáhnout za kruh, aniž by tím způsobil mnoho hluku. Na druhé straně tak brzy u cíle by mu jeho neviditelnost mohla sotva ještě být k užitku. Zatáhl za železný kruh a dveře se bez jediného hlásku vyhouply vstříc, právě tak daleko, že se mohl stranou vsunout do sálu.

	Jak předpokládal – byl to Hurganův trůnní sál.

	Kulatá místnost nesmírné velikosti, s klenutým stropem, který se ztrácel ve tmě. Dvanáct pochodní plápolalo v kruhu na stěnách, mezi nimi byly připevněné kovové špičky s rezavými háčky s protihrotem. Žádné židle, žádné stoly. V průčelí vedl široký průchod na kamenný balkon, z něhož ležel celý Worms hradu u nohou. Namířený tam, v přesném středu sálu, stál vyvýšený na podestě trůn. Do dřeva byly vyřezány různé kruté postavy a scény a Sigfinnovi se zdálo, že v plápolavém světle poznává, že byly zpracovány i lidské kosti.

	To všechno si mohl v klidu prohlédnout, neboť dveře, jimiž vstoupil do sálu, byly šikmo za trůnem. Tyranovi se asi zdálo užitečné, když ho jeho návštěvníci nemohli hned vidět. Ale bylo tu ještě něco. Ve stínu, který vrhal trůn, byla jakási klec, přes kterou ležel kožený přehoz. Ozývalo se z ní tiché, nebezpečné odfrkování. Sigfinn k ní opatrně udělal krok.

	„Potřeboval jsem příliš dlouho, abych tě poznal,“ ozval se tvrdý, drsný hlas a Sigfinn přistižené uskočil dva kroky zpátky. „Nedělej si starosti, jsme sami. Nu ano, skoro.“

	Sigfinn skutečně neviděl žádné stráže, které by měly krále chránit – nikoho, kdo by byl připravený položit za něho svůj život.

	„Tu pošetilou přilbu neviditelnosti teď můžeš sundat,“ řekl Hurgan. „Asi víš, že už ti tu není k užitku.“

	Sigfinn se držel co nejblíž u oblé stěny sálu, zatímco šel dál dopředu, aby Hurgana viděl tváří v tvář. Levou rukou si sundal přilbu neviditelnosti z hlavy, pravou vytáhl z pochvy Nothung. Vibroval v jeho ruce, jako by se těšil na krev, kterou si musí vzít.

	Hodnou chvíli se princ a vládce navzájem odhadovali, hledali v pohledu toho druhého něco známého. Tak jako se Hurgan divil mládí a očividné nezkušenosti svého nepřítele, tak se Sigfinn divil Hurganově štíhlé a svalnaté postavě, která se vzdor všem vráskám vysmívala jeho stáří.

	„Blonďatý, samozřejmě,“ sykl král. „Vždycky blonďatý, se zářícíma očima a ohněm v srdci.“

	„Já jsem Sigfinn, princ z Islandu, potomek Siegfrieda z Xantenu,“ řekl Sigfinn pevným hlasem.

	V tom okamžiku se probudilo zvíře v kleci za trůnem ze svého spánku a začalo s kňučením cloumat svými řetězy.

	„Tvoje návštěva nebyla přijata s radostným srdcem,“ zjistil Hurgan s úsměvem. „V tomto světě už neexistují potomci xantenské krve.“

	„Tento svět je falešný.“

	„Kdo to říká?“ zeptal se Hurgan a zvedl jedno obočí. „Ty? Už jen tři miliony burantských obyvatel by ti odporovalo, stejně jako sto let historie.“

	„Tato historie je lež,“ odpověděl Sigfinn. „Byla vymyšlena, aby vzala Siegfriedovi jeho vítězství a Burgundu zářivou budoucnost.“

	„Jsem si jist, že tomu věříš,“ řekl Hurgan a uvolněně se na svém trůnu opřel. Neměl dokonce ani zbraň u boku. „Ale jdi do sebe, jen na okamžik: Není stejně pravděpodobné, že jsi prostě propadl šílenství? Že ti tvůj chorý mozek předstírá něco, co neexistuje?“

	„Moje myšlenky jsou jasné,“ odporoval Sigfinn. „Jsem Sigfinn z Xantenu, princ z Islandu, potomek…“

	„Island je mrtvý ostrov,“ skočil mu Hurgan do řeči. „Neleží to třeba v tom? Ztratil jsi své příbuzné a tvůj rozum se od nich nechce odloučit?“

	Sigfinn si otřel pot z čela. Hurgan chtěl do jeho myšlenek, chtěl zasít pochybnosti. To se mu nepodaří. „Já vím o tvém paktu s Nibelungy a s bohy.“

	„Ty nevíš vůbec nic,“ zavrčel starý král. „Nebyl jsi u toho, neviděl jsi to, nic jsi nezažil.“

	„Burgund udělám zase tím, čím byl vždycky a čím má zase být,“ oznámil Sigfinn. „A prvním krokem k tomu bude tvoje smrt.“ Hurgan se vzdychaje zvedl ze svého trůnu a byl přitom působivě statný. „Ty víš, kdo jsem.“

	Sigfinn přikývl. „Hurgan z Burantu.“

	„Jen Hurgan?“

	Sigfinn o tom dlouho přemýšlel, zatímco studoval Halimovy kroniky. Vzal si do parády všechny zúčastněné, kteří se před sto lety objevili kolem lesa Nibelungů, a sledoval ve spisech jejich stopy. Závěr byl tak jednoduchý jako překvapivý.

	„Hagen z Tronje.“

	Hurgan se zastavil a trochu naklonil hlavu. „Řekni to ještě jednou.“

	„Jsi Hagen z Tronje, zrádce burgundského dvora, lokaj Nibelungů a vrah Siegfrieda z Xantenu.“

	Král si vychutnával, že slyší to jméno, které sám už skoro zapomněl. Hagen. Hagen z Tronje. Spokojeně přikývl. Bylo to, jako by zase našel cestu sám k sobě, ke starému dvoru Burgundu.

	„Já jsem Hagen, to je pravda,“ řekl potom. „Za ta desetiletí se jméno změnilo a nikdo už se na ně neptal. Hagen, Hurgan, Elea, Elsa, Burgund, Burant. To je jedno. Co se počítá, byl můj čin – a můj čin mě ctí.“

	„Zradil jsi svého krále a svůj lid,“ vyhrkl vztekle Sigfinn.

	Hurgan, který byl nyní opět Hagenem, zvedl odmítavě ruku. „Moje přísaha platila vždycky jen říši. Burgund je dneska, co by jinak nikdy nemohl být – největší moc kontinentu. Já jsem dokázal, na čem Gundomar a ti ostatní blázni ztroskotali!“

	„Přes jejich mrtvoly,“ řekl Sigfinn. „A přes svatou nedotknutelnost času. A i kdyby to bylo jenom za smrt mého předka – dnes v noci zemřeš, Hagene z Tronje.“

	Hagen se zasmál. Nahlas a ze silných plic, které usvědčovaly jeho léta ze lži. Položil ruku s černými rukavicemi na své břicho a smál se pořád dál. Jedna slza se mu vykutálela z levého oka a osaměle tekla dolů po tváři. Když se konečně zase vzpamatoval, sípal. „A ty… proto jsi přišel? Abys pomstil Siegfriedovu smrt?“

	Sigfinn zaváhal, a aby sám sobě dodal odvahu, lehce pozvedl meč ve své ruce. „Za Siegfrieda.“

	Byl to často prováděný, ve své lehkosti udivující pohyb, kterým se Hurgan obrátil a sundal těžký řetěz ze skoby. Zařinčelo to a zavrzala stěžej. Drápy roztrhaly kůži a klec za trůnem se s praskotem otevřela. Něco se kutálelo po hrubé kamenné podlaze, a napjatě to vrčelo.

	Sigfinn stanul tváří v tvář zvířeti.

	Byl to muž.

	Mohutné světlé zplstnatělé prameny vlasů mu padaly přes široká ramena až k bokům, přecházely ve vousy, chlupy na prsou a v ohanbí, takže vypadal jako zahalený do srsti. Sliny mu kapaly ze zubů opilovaných k trhání a tvrdé svaly se napínaly pod starou kůží, která sotva znala místo bez jizev. Žluté nehty, mnohokrát popraskané a krvavé, se podobaly tlustým vlčím drápům.

	A oči.

	Svítily jako úplněk, světlé a jasné, ale kolem zornic pumpovaly malé žilky černou krev. Zdálo se, že se pohybují nezávisle na sobě a nepřirozeně sebou škubaly. Neobjevil se soustředěný pohled, který by oznamoval rozum, a co se za nimi odehrávalo, nemohlo být víc než věčné šílenství.

	Zvíře, vlk – přesto muž.

	Sigfinn byl jako ochromený zděšením.

	„Když chceš pomstít Siegfrieda,“ posmíval se nyní Hagen se zjevnou radostí, „měl by sis to s ním možná domluvit sám!“

	Paže s Nothungem ztěžkla Sigfinnovi jako olovo. Neměl důvod Hagenovi věřit – a přece věděl, že říká pravdu.

	To krvežíznivé lidské zvíře, které se na něho chystalo skočit, byl sám Siegfried z Xantenu…

	* * *

	Brynja se probudila s náhlostí matky, která slyší křičet své dítě. Ale Fynna byla zticha, nerušeně spala ve své kolébce. Kněžna cítila svou půlku dračího amuletu na prsou, teplou a neklidnou.

	Něco se stalo. V tomto okamžiku. Cítila to s jasností, která jí byla už měsíce zakázána.

	Kněžna si rychlostí větru oblékla šaty, sepnula si vlasy sponami a vyrozuměla svoje stráže. Když trubky svolávaly dvůr k časné povinnosti i v této hluboké noci, seděla už u velkého stolu, z něhož ve dne vládla provincii Wenden. Zbrojíř Maiwolf byl jako vždycky první po jejím boku, potom přišla Rahel. Jeden po druhém doráželi rádci a generálové, správci a dvorní dámy.

	Na Brynjin rozkaz roztáhl Maiwolf obrovskou mapu kontinentu. Wenden byl na ní jen směšný flíček a Burant říše, která všemu dominovala.

	„Cesta do Burantu, o které už jsem některým z vás vyprávěla, bude uspíšena,“ řekla kněžna stručně. „Co se děje, děje se rychleji, než bylo očekáváno.“

	Rádci se podívali jeden na druhého, i Maiwolf a Rahel si vyměnili skeptické pohledy. Byl to zbrojíř, kdo se odvážil zeptat. „Moje kněžno, stojíme na vaší straně. Ale proč toto noční setkání? Nedají se ty plány kout ráno s jasnějšími myšlenkami?“

	„Ráno už budeme na cestě,“ řeka Brynja odhodlaně a nyní proběhl sálem šepot. „Probuďte vojáky, rozdejte zbraně a připravte koně.“ Rahel vzala Brynju za paži – důvěrné gesto, které nebylo dovoleno nikomu jinému. „Až do smrti, má paní.“

	Slova se chopil Herbold, zkušený generál. „Až se dostaneme na dohled hranice, horda nás zmasakruje. Máme moc mouchy, která bzučí kolem medvěda. Dejte nám alespoň zdání taktiky, myšlenku plánu!“

	„Čas na plány je pryč,“ řekla Brynja. „Této noci bude všechno nově uspořádáno, a bude-li nám dopřán nový svět, musíme si jej bez váhání sami připravit.“

	Sotva devatenáctiletá, s hodností kněžny, ale hlasem královny pokračovala: „Mohla bych vám dát rozkaz k pochodu. Vyžadovat, co mohu jako vaše paní očekávat. Ale protože bude všechno nové a leží to v našich rukou, budu jen prosit – o vaši loajalitu, vaši důvěru a vaši podporu. Nikdo, kdo nechce, jít nemusí. Ať opustí sál, aniž by na sebe naložil hanbu.“

	Čekala. Minutu. Dvě. Nikdo neodešel. Tak jako byl Laertes pán Wendenu, tak byla nyní Brynja jeho paní. Spokojeně přikývla.

	O tři hodiny později se vydalo skoro pět set vojáků, ještě unavení a zmatení, v ranním svítání na cestu k hranici. V čele jela Brynja sama, ačkoli bylo jejím právem nechat se svým vojskem chránit. Vlevo po jejím boku byla Rahel, vpravo Maiwolf. Na zádech, v kožešině pod kůží nesla Fynnu.

	Nebylo to víc než tušení, co Brynju pohánělo, třebaže je tolik cítila jako jistotu. Možná měl Herbold pravdu a řež je zastaví už na hranici. Ale v její krvi ji Sigfinn volal do Wormsu. Čekala celé měsíce na znamení, a dnes bylo konečně dáno.

	* * *

	Sigfinn a Siegfried spolu rozhodně nebojovali. Mladý princ z Islandu se v žádném ohledu nevyrovnal obrovi ze síly a zuřivosti. Ten po něm pořád znovu chňapal a štěkaje se pokoušel dostat ho do ocelových paží, aby mu vymáčkl život z těla. Sigfinnovi nezbývalo, než aby rychle skákal sem a tam, uhýbal a pokoušel se držet trůn mezi sebou a zvířetem, které mělo být jeho předkem.

	Hagen se znovu zasmál. „Co se děje? Už tě mužná odvaha opustila? Postav se Siegfriedovi, když už v jeho jménu bojuješ!“ Sigfinn si přál, aby měl čas – čas, aby přemýšlel o tom, co viděl, třeba aby tomu dokonce porozuměl. Čas zeptat se, co Hagen a Nibelungové se Siegfriedem provedli, že z něho zbyl už jen kolos ze svalů a krvelačnosti.

	„Zabij ho!“ křikl teď Hagen a k Sigfinnově překvapení se zdálo, že myslí jeho. „Máš Nothung a je tvým osudem jej použít!“ Siegfried se jako silné pero stáhl a jeho tělo páchnoucí po exkrementech skočilo na Sigfinna. Přitom se odrážel na všech čtyřech – vzpřímené chůzi se během let v kleci odnaučil. Sigfinn se odkulil vlevo, až ho na stehně zachytil jeden ze železných ostnů na stěně. Nebyl však čas oddávat se bolesti, a tak se princ z Islandu vzchopil k boji, který se nedal vyhrát.

	Stanul Siegfriedovi tváří v tvář.

	„Já to nechci,“ supěl. „Slyšíš mě? Já to nechci.“

	Siegfried si jazykem hladově zvlhčil rty – jazyk měl samou jizvu, které mu nadělaly vlastní špičaté zuby.

	„Nejsem si jistý, jestli je tu ještě něco, co tě může slyšet,“ posmíval se Hagen. „Bylo by snadné zabít ho – ale o co víc váží triumf, že jsem si z velkého hrdiny z Xantenu udělal své domácí zvíře?“

	Jako vlk, který zahnal svou kořist do úzkých, si Siegfried nyní dával načas, aby Sigfinna ohodnotil. Pěsti tiskl na zem a pohyboval se s elegancí, kterou jeho masivní tělo nedávalo tušit.

	Spíš z pouhé tísně bodl Sigfinn bez výběru Nothungem po svém předkovi, který se mu s lehkostí vyhnul. Žádná rána, dokonce ani škrábanec.

	Další pokus. Siegfried odrazil ze strany čepel tak prudce, že Sigfinn skoro ztratil rovnováhu. Muž-bestie zle zavrčel.

	A přece…

	Sigfinn si všiml, že předtím šílené oči sledovaly lesk Nothungu, ustavičně a věrně. Na zkoušku pohnul mečem sem a tam a skutečně se zdálo, že jeho protivník sleduje spíš čepel než jeho samého.

	Sigfinn naznačil úder doleva, vrhl se šipkou doprava a v pohybu, jímž se zase dostal na nohy, otočil Nothung na stranu, kde předpokládal mohutné Siegfriedovo tělo.

	Meč bohů rozřízl kůži zuřící bestie a staré maso se s mlasknutím na povrchu rozevřelo.

	Siegfried zařval a Sigfinn se rozloučil s myšlenkou, že v brutální postavě ještě uvidí svého předka.

	„Krev, konečně krev!“ křičel Hagen a radoval se z té hry. „Dej mu ochutnat ostří, které kdysi sám koval!“ Sigfinn ho nenáviděl. Chtěl nad Siegfriedem rychle zvítězit jen proto, aby mohl zničit Hagena. On byl zkouška, která by mu umožnila královraždu…

	Zarazil se.

	Jeho srdce odporovalo plánu jeho klokotající krve. A nebylo podezřelé, že ho Hagen sám poháněl, aby vzal Siegfriedovi život? Přinutil se navzdory prudkosti boje přemýšlet, nenechat si dění vnutit. Ostří, které kdysi sám koval…

	Dělej, co ti řekne srdce…

	Nic nebylo správné v tomto světě, v této době – možná bylo také špatné, udělat to očividně správné: Sigfinn horečnatě přemýšlel a barevné závoje mu tančily před očima, zatímco bojoval proti tomu, co od něj vyžadovala paže s mečem.

	Podíval se na bestii, která jako by také na okamžik váhala, nejistá a zmatená v hlavě.

	Siegfried byl pánem Nothungu a drakobijce. Tak to bylo, tak to mělo být. Jen v této nemocné říši stvořené Nibelungy a bohy v pochmurném paktu bylo osudu odepřeno, co mu náleželo.

	Nyní mu to bylo tak jasné, tak samozřejmé!

	Sigfinn se zhluboka nadechl – a poklekl na kamenný oblouk. Zavřel oči a podržel Nothung před sebou, jako ho člověk nabízí králi.

	„Vezmi si svůj meč, urozený Siegfriede,“ řekl třesoucím se hlasem. „Pro tebe jsem ho přinesl z lesa Nibelungů, abych dokončil, co musí být dokončeno.“

	Muž-bestie přišel blíž, vrčel a čenichal. Třikrát udeřil jednou prackou, která kdysi bývala rukou, po princi, aniž by ho však zasáhl.

	„Zabij ho!“ řval Hagen a jeho hlas byl pronikavý. „Jedno kdo, jedno koho!“

	Nyní položil Siegfried levačku na čepel a nevšiml si, jak jeho zrohovatělé prsty rozřízla do krve. Pak jeho pravice sáhla po Nothungově jílci – a sevřela se kolem něj jako pěst válečníka!

	Ale místo aby se triumfálně rozječel a meč vztáhl k bohům, zhroutil se Siegfried do sebe, padl před svým potomkem na kolena a svěsil ramena. Jeho oči, které zrovna ještě plápolaly, našly klid a vzpomínky v Nothungově lesku.

	Kde právě ještě bylo zvíře, probudil se nyní zase muž.

	Hagen vyskočil a chvatnými kroky běžel na balkon. „Fafnire!“ řval, ačkoli to nebyl hlas, který draka přiváděl k poslušnosti. „FAFNIRE!“ Mezitím odvrátil Siegfried pohled od čepele a podíval se na Sigfinna. Jeho hlas zněl nezřetelně, skřípavě, odnaučený dlouholetou zběsilostí. „Můj… m… meč.“

	„Tvůj meč,“ zašeptal Sigfinn a děkoval bohům za čest, že si smí vyměnit pravé slovo s největším válečníkem všech dob.

	„C… c… co se s… se mnou stalo?“

	„Bohové tě zneužili a vzali ti rozum, aby sis toho nevšiml,“ řekl Sigfinn.

	Hagen pozoroval tu scénu z balkonu a jeho černé srdce zachvátila panika, jakou už sto let necítil. Že už nemá zvíře jako zbraň pod svým rozkazem, bylo dost zlé – vědomí, že ho bude mít brzy proti sobě, ho plnilo holým zděšením.

	S rozumem se vrátila do Siegfriedova pohledu zlost – ne zlost vzteklého zvířete, nýbrž zlost válečníka, který mohl vystoupit proti svému nepříteli se statečností a se ctí. Nyní jako by poprvé viděl, poprvé zase rozeznával, komu patřil trůn, za nímž se dlouhá léta krčil, a pomalu a protáhle to jméno vyslovil: „Ha… gen.“

	Přišla hodina zúčtování.

	Ale tak snadné to vládce Burantu nechtěl svému nepříteli udělat a s temnou radostí ucítil náraz větru kožených křídel. Za ním se hnal Fafnirův černý stín k Dračí skále, připravený tyranovy protivníky požít svým ohnivým dechem.

	„Ach!“ křičel Hagen a prudce zvedl paže. „Nyní bude druhé kolo! Podrobte se drakovi!“

	Fafnirovy planoucí oči svítily jako dvě pochodně za králem a jeho perutě rytmicky šuměly.

	Sigfinn nevěděl, co je třeba udělat. Kde byl Regin, který si přece jinak vždycky věděl rady?

	„Co je teď se Siegfriedovým rodem?“ hýkal Hagen. „Nesebere ani ve dvou odvahu vyřídit starého muže?“

	Siegfried se vzepjal, poprvé po létech narovnal tělo v plné velikosti. Srostlé kosti skřípaly, menší se přitom dokonce zlámaly. Táhl Nothung zleva doprava, jako by si musel vzpomenout, jak se vede čepel. Potom se zapřel nahými chodidly o zem a rozběhl se se skloněnou hlavou k Hagenovi. Z jeho hrdla unikl křik, který opět připomínal zvíře.

	Hagenovi zamrzl úsměv a hekticky se ohlížel přes rameno po Fafnirovi. Drak se nechystal použít svůj ohnivý dech. Skoro to vypadalo, jako by byl sám překvapený, že v Siegfriedovi znovu vidí soka ze starých časů. Hagen si jako zbabělá stará bába zakryl hlavu pažemi a přikrčil se v očekávání jisté smrti.

	Ale Siegfried nechtěl jeho. Jeho svalnaté nohy ho nesly dupajíce kolem Hagena, pevně stouply na zábradlí balkonu a katapultovaly ho do nočního nebe nad Wormsem. Na okamžik jako by se vznášel ve vzduchu na neviditelných vláknech – a než mohl spadnout vstříc jisté smrti, narazilo jeho mohutné tělo na Fafnira. Levou rukou se pevně chytil šupin na drakově šíji. Náraz odnesl muže i draka společně pryč a dračí potvora mávala prudce křídly, aby se nezřítila. To bylo ono dolů a nahoru, čehož Siegfried využil, aby se vytáhl na drakův hřbet.

	Hagen pozoroval nerovný souboj a klopýtl o dva kroky zpátky, až na postranní ohraničení balkonu. Obličej měl bílý jako křída a léta, dlouho potlačovaná, jako by ho rychle doháněla.

	Fafnir řval a házel hlavou sem a tam, aby Siegfrieda setřásl. Siegfried tiskl stehna pevně na drakovy šupiny. Točil mečem v ruce, aby ho mohl vést shora dolů jako nůž. Drak, ohrožený na životě, složil křídla a přešel do střemhlavého letu, což Siegfrieda přinutilo, aby se soustředil na bezpečnější držení. Oba zmizeli ze zorného pole toho, co bylo vidět z balkonu.

	Hagen, netečný k Sigfinnově přítomnosti, chvátal k trůnu, aby vyndal dračí oko z malé misky. Ale sotva něco se dalo rozeznat. Scéna se divoce houpala, nahoře bylo dole a většinou byla jen tma. Tyran třásl okem, jako by je tím mohl přinutit ke klidu. „Fafnire!“ Bylo zjevné, že Hagen vidí mizet svou moc, o níž si myslel, že je věčná, že ho dohonila minulost a že už ani není pánem svého trůnního sálu. Zoufale tiskl dračí oko, neschopný Fafnirovi v posledním velkém boji pomoci.

	Hagen neviděl ruku s malou dýkou, kterou Sigfinn vytáhl ze svého opasku. Teprve když ostří probodlo dračí oko a to kašovité vybledlo, všiml si za sebou prince z Islandu.

	Bolest oslepeného oka cítil i Fafnir a z nebe nad Wormsem se ozval řev, jaký ještě nikdy nebyl slyšet. Tři čtyři bezmocné plamenné sloupy vystřelily do noci a tolik osvětlily boj, že i bohové mohli přihlížet.

	* * *

	Co se dělo ve Wormsu, bylo jako skála, která padá do moře – vlny se šířily celou říší a mohl je cítit každý, jehož smysly byly dost jemné. Elea z Burantu, rozená jako Elsa z Tronje, vykřikla, jako by jí vytlačili dítě z pánve. Calder byl u ní a vzal ji s nechutí do náruče. „Zasáhly tě tvé sny?“

	Elsa mohla sotva dýchat, její hruď jako by svírala kovová spona. Pot se jí lil po bledé kůži a žádná myšlenka na rozkoš nebo čáry neměla místo mezi strachem, který v té chvíli cítila.

	Bylo to tak daleko.

	„Hurgan padne,“ sípala s námahou. „Fafnir padne. Burant padne.“

	„Jsi si jistá?“ zeptal se Calder. Naučil se krásné lhářce věřit, ale moci jejích snů nedůvěřoval.

	„Spoj vojska. Svoje, dánské – všechna! Je čas vzít si říši.“

	„Dobrá,“ řekl spíš, aby ji uklidnil, než jako souhlas. „Ještě tento týden nechám své generály…“

	„TEĎ!“ vykřikla Elsa jako beze smyslů. „Čas je teď!“

	V duchu proklínala Gadaricovu nepřítomnost – díky jeho kouzelné moci by byla mohla mrknutím řasy cestovat do Wormsu, aby byla sama svědkyní událostí. Ale jak se zdálo, Nibelungové se proti ní spikli a nyní musela cestovat s Calderovými žalostnými válečníky.

	Calder ji políbil na nahé rameno a stáhl ji do svého silného náručí. „Co už se může stát, co se musí stát dneska? Pochod na Worms bude trvat týdny a my…“

	Otočila se na jeho prsou a dvěma dlouhými nehty stiskla měkké maso pod jeho bradou. V jejím hlase už nebyla žádná láska, žádné svádění. „Ty přihlouplý blázne. Kdybych někdy chtěla tvoje mínění, nechala bych je vyříznout s tvým jazykem. Cesta do Wormsu nestrpí odklad.“

	Pak ho líbala tak dlouho a horce, až sám uvěřil, že chce své vojsko uvést do pochodu.

	Byl slabý a to byla její síla.
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	Poslední boj na kožených perutích

	Worms byl na neklidné noci zvyklý. Nebylo to město, v němž by si člověk mohl vychutnávat mír. Co nezničili válečníci hordy, padlo za oběť vraždám a krádežím. Každý si bral, co si myslel, že potřebuje, a ne to, co mu patřilo. Neexistovalo právo, zákon, společenství. Říkalo se, že jen obyvatelé Wormsu jsou s to spát s jedním okem otevřeným, dokonce i když jejich dveře byly pečlivě uzavřené na závoru.

	Ale tato noc byla jiná a vyčnívala dokonce i mezi těmi, které přinesly oběti a utrpení. Pijani si toho všimli první: ticho už nenarušovaly těžké kroky v holínkách. Co je zprvu plnilo nedůvěrou, z toho se vyklubala podivná hra. Hurganovi válečníci hordy stáli tiše, jako by je někdo vytvaroval z hlíny a potom usušil. Jejich hrudní koše neprozrazovaly dech, jejich oči nemrkaly. Prostě tu jen stáli, nehybní a němí. Život jim vzala moc, která jim ho dala.

	Rychle se to rozneslo, napřed šeptem, potom čím dál hlasitěji. Otvírala se okna, dveře se rozevíraly na štěrbinu. Jedna malá dívenka se odvážila píchnout válečníka hordy jehlicí do vlasů. Žádná krev, žádná reakce.

	Tak proudili lidé na ulice, zvědaví a váhající. Chtěli vědět, co se děje, neboť to nemohli jen vidět – mohli to i cítit. Městem zachvívala síla, která působila, že se jim ježily chloupky na pažích a podivně svěží vítr odfoukával puch pryč přes Rýn, poprvé po nespočetných létech.

	I Glismonda byla dole mezi těmi, kteří se mačkali v uličkách. Ze starosti o Ragnara beztak nespala – nebo to byl Sigfinn? Přála si, aby měla příležitost zeptat se ho. Dávat se nějakou cestou nemusela – lidský dav měl svůj vlastní směr a ten vedl přímo tam, kde si jinak nikdo nepřál být: k hradu. V obyvatelích Wormsu byl nějaký vnitřní popud, tiché volání, a to je volalo k Dračí skále.

	Dokonce když na oboze vyšlehly plameny, nebyl to tentokrát signál vmžiku se schovat. Fafnir vytáčel zmatené kruhy nad jejich hlavami, těžké a bezmocné. Sotva tři kroky od Glismondy byl muž, který to vyslovil: „Podívejte! Někdo s tím netvorem bojuje!“

	Z nevíry byla rychle jistota a první lidé uvítali s jásotem maličkou postavu, která se houževnatě dračí bestie držela a pořád na ni dorážela lesknoucí se čepelí.

	Nikdo neznal jméno kováře, který před sto léty ztroskotal v pokusu Fafnira přemoci – ale všichni věděli, co byl dneska v noci. „Drakobijce!“

	Začali to volat, jako volá generál k bitvě, jako lid vzdává hold moudrému králi: „Drakobijce!“

	Glismonda to nejprve jenom šeptala, ale pak začal být její i hlas silný a jasný: „Drakobijce!“

	Brzy mluvil Worms, ulice přeplněné lidmi a nadějí, jedním jediným hlasem: „DRAKOBIJCE!“

	A jejich naděje letěla nahoru k Siegfriedovi, který se zapomněl strachovat o svůj život a který v souboji na smrt s netvorem našel znovu sám sebe. Léta z něho spadla a s každou ranou, kterou Fafnirovi zasadil, křičel. A ať se drak otřásal sebevíc, ať sebevíc vyvracel krk, aby válečníka sežehl, jeho obrana mu byla nanic.

	Na obloze nad Wormsem zvítězil Siegfried z Xantenu v boji, který před sto léty v lese Nibelungů prohrál. A když údery Fafnirových křídel zeslábly, ovinul mu levou ruku kolem krku, položil mu pravou rukou špičku Nothungu mezi oči a tak dlouho tahal draka za hlavu, až si od něho drak dal přikázat směr.

	Poprvé a naposledy jel muž na drakovi v letu – přímo do svého osudu.

	* * *

	Hagen odhodil s odporem vyteklé oko a vrazil oběma pěstmi Sigfinna do prsou, až Sigfinn padl dozadu. „Ty blázne! To je moje říše! Co jsi tady ztratil?“

	Sigfinn se sunul vleže dozadu, opatrně, aby zase nenarazil na jednu ze železných špic na zdi. „Nic jsem tu neztratil! Nikdo tu nic neztratil! Tenhle svět je přelud od té doby, co jsi před sto léty připravil Siegfrieda o jeho vítězství!“

	„Tak to bylo určeno!“ křičel Hagen a vytáhl z opasku úzké dlouhé ostří. „Moje vláda trvá sto let – jak dlouho by trvala Siegfriedova? Ani sto dní! Kde byl chaos, zavedl jsem pořádek!“

	Fafnir se mihl tak blízko kolem trůnního sálu, že místností zavál mocný vítr. Sigfinn krátce zahlédl lesknout se Nothung a dovnitř stříkaly těžké kapky tmavočervené krve.

	„Kde byl mír, zavedl jsi tyranii!“ vytkl princ svému odpůrci. Zvedl svou dýku, ale pro Hagena bylo snadné ji jednou těžkou holínkou odkopnout stranou.

	„Mír?“ posmíval se. „Nikdy není mír! Mír je čas, kdy se válka nadechuje a sbírá nové síly. Mír zplesniví jako chleba ve vlhkém sklepě – válka je věčná!“

	Fafnir znovu zařval a zněla v tom bolest.

	Sigfinn se dostal na nohy. „Dost bylo řečí – tahle historie dnes v noci skončí.“

	Hagen posbíral všechny síly propůjčené Nibelungy, které mu ještě zůstaly. Postavil mezi sebe a Sigfinna mihotavý štít, miliony malých plamínků ho chránily jako nepřekonatelný val, oslepující a horký.

	„Moje moc ještě není u konce!“ křičel, ale i on cítil, jak čarování stravuje jeho síly.

	Sigfinn necítil horko, necítil, že by se nějaký vlásek na jeho těle žárem sežehl. Odvážně vstoupil do ohně a zůstal nezraněný.

	„Tvoje moc platí jen pro tento svět – a tudíž ne pro mne! Mohl bys to vědět, když před námi tvůj drak couvl!“ volal, zatímco se přízrak z Hagenovy ruky hroutil do sebe.

	„Eleo!“ křičel Hagen. „Gadricu! Hordy! Nibelungové, stůjte při mně!“

	„Opustili tě, Hagene! Nikdo už nerespektuje tvou moc!“ Stárnoucí vládce se od Sigfinna odvrátil k balkonu – a viděl, jak se drak příšernou rychlostí blíží! Siegfried ho rdousil, z jeho tlamy už nešlehal plamen a ve své vzteku si nevšiml, že mu dráhu letu kříží kamenné zdi.

	Byl to okamžik, který bohové pro Sigfinna zpomalili, aby si jej mohl vychutnat v plné kráse. Fafnir, vzdálený sotva padesát metrů od hradního balkonu, znovu prudce rozevřel chřtán, roztáhl čelisti a vymáčkl oheň ze svých plic do hltanu. Siegfried čekal s Nothungem v ruce na tento okamžik, a když spatřil Sigfinna stát v trůnním sále, jako by se na chviličku usmál.

	Pak pustil drakův krk a uvolnil Fafnirovy zadržované plameny!

	Nápor dračího dechu byl tak mohutný, že Hagena srazil s nohou a mrštil jím šikmo přes sál. Sigfinn se v poslední vteřině odrazil od země a vzdychaje klouzal za trůn, který oheň rovněž převrhl. Jen podesta vysoká po kolena chránila prince z Islandu, který cítil, jak mu horký vzduch spálil šíji.

	Z trůnního sálu se stala kamenná pec, čistě vypálená a černá od sazí.

	Ale jen na vteřinu, možná dvě. Siegfried si ten okamžik přesně vypočítal, a když Fafnirův plamenný dech vyschl, vrazil netvorovi Nothung z čela mezi oči. Drak měl právě dost času, aby umřel, než jeho masivní tělo vrazilo přes balkon do trůnního sálu hradu Dračí skála. Strhl s sebou zdivo, balkónové zábradlí, těžké dvojité dveře. Jedno křídlo zachytila a utrhla vnější zeď. Do sálu pršely trosky, rozervaly podlahu, vyrážely díry do stěn. Na Sigfinna pršely úlomky, oblaka prachu se drala do jeho ztýraných plic.

	Potom narazila do prince Fafnirova hlava a hrubě jím smýkala sutí. Sigfinn se zavřenýma očima kopal nohama, aby ještě neskončil mezi čelistmi té bestie. Ostré úlomky kamenů mu trhaly oblečení a rozdíraly kůži. Pod levým chodidlem cítil horkou hladkost skoro jako paže tlustého tesáku ve Fafnirově tlamě.

	Pak ležel drak tiše.

	Konečně, konečně byl klid.

	Prach se snášel jako čerstvě padající sníh v zimě a několik posledních oblázků si vrzavě hledalo své místo na zemi. Příjemný větřík rozdělal menší ohýnky tam, kde pochodně našly dřevo zborceného trůnu.

	Hrobové ticho.

	Sigfinn se sotva odvážil dýchat, ale škrábání v jeho hrdle vyžadovalo své právo a on začal kašlat krev a špínu. Jeho rozum začal počítat zlámané kosti, ale byly to jen menší – prsty, žebra, rameno. Vrávoravě se postavil na nohy a musel si napřed setřít s obličeje prach, než vůbec něco uviděl.

	Pěst bohů rozdrtila Hagenův trůnní sál silou. Kámen už neležel na kameni a šeredné kousky masa vyrvané z drakova těla ruinu zdobily. Netvor vypadal ve smrti podivně zkřivený, jako by mu náraz nově uspořádal kosti a orgány pod kůží. Masitý jazyk mu visel z tlamy, tmavě zelený a vlhce lesklý.

	Sigfinn se rozhlížel hledaje Siegfrieda a našel ho ležet na zádech přitisknutého přes hranu jednoho kamenného kvádru. Na stehně se mu prodrala masem zlomená kost a těsně pod hrudním košem mu v útrobách vězela drakova šupina, ostrá jako čepel kopí. Nepřestál náraz o moc lépe než Fafnir.

	Ale žil.

	Sigfinn se nad ním sklonil a odtáhl jeho skoro nehybné tělo do pohodlnější polohy.

	„Slyšel… jsi to?“ sípal Siegfried. „Slyšel… jsi, co volali?“

	Sigfinn nevěděl, o čem Siegfried mluví, přesto však přikývl.

	„Drakobijce!“ vykašlal Siegfried s krví. „Já… jsem…“

	„Siegfried drakobijce,“ řekl Sigfinn tiše.

	Pravá ruka dědice Xantenu se několikrát otevřela a zavřela, jako by jí něco scházelo. Sigfinn pochopil a vydal se hledat Nothung. Našel jej ještě pořád zaražený mezi očima Fafnirovy lebky, zapřel tedy chodidlo do drakovy nosní dírky a s velkou námahou ostří vytrhl. Potom přinesl meč svému předkovi, jehož měl čest poznat, a vložil mu Nothung do ruky.

	„Nyní bude… ona… princezna,“ dostal ze sebe Siegfried. „Kriemhilda…“

	Byla to poslední slova, útržky myšlenek, letmé vzpomínky na časy bez starosti a bolesti.

	Nenávistný smích byl tak tichý a chraplavý, že ho Sigfinn napřed neslyšel. Ale byl tu. Někdo se radoval z drakobijcova utrpení.

	„Takové divadlo!“ zaskuhral ten Někdo něčím, co vzdáleně připomínalo Hagenův hlas.

	Princ z Islandu vstal a hledal v sutinách, odkud přicházel ten výsměch. A našel tyrana spáleného k nepoznání, plamenným dechem vrženého středem těla na kovovou špici.

	Ani on nebyl ochoten zanechat života.

	„Není toho už dost?“ zeptal se Sigfinn. „Konečně dost?“

	Hagen se na něho podíval podivně bílýma očima v černě upraženém obličeji. „Nezestárl jsem do sta let, abych se tak snadno vrhl smrti na hruď.“

	„Pak tě rozřežu na kusy a předhodím tě jako žrádlo psům,“ řekl princ a myslel to tak krutě, jak to znělo.

	„Neřekl jsem ti to? Siegfriedovy triumfy nikdy netrvají. Jeho hrdinství leží v jeho časné smrti. Co zanechá, není nikdy jeho starost.“

	Sigfinn byl unavený a tělo ho bolelo na více místech, než byl s to spočítat. Především však měl plné zuby Hagena, který se ještě handrkoval, kde dávno prohrál. Jeho duše byla skrz naskrz zkažená a nehodná jediné další myšlenky. Popadl tedy tyrana za ramena a strhl jej z železné špice dolů. Hagen bolestí sténal a krev, která z něho vytekla, by mu brzy scházela, aby mohl žít. Ale to Sigfinnovi nestačilo – vzal Hagena jako přítele na paže a odnesl ho k zející díře ve zdi, kde byl dřív balkon.

	„Můj… Worms,“ koktal Hagen, zatímco z jeho těla prchal i poslední zbytek života. Vzdor jeho vlastním zraněním se Sigfinnovi podařilo vzepřít Hagena nad hlavu a potom ho vší silou nechat spadnout na trosky u svých nohou, že se mu zlomily i poslední kosti. Potom nakopl kňučící tělo dost daleko dopředu, že se zřítilo z drolícího se okraje sálu do hlubiny. Jednou dvakrát ho přitom Sigfinn slyšel narazit na zdi a schodiště, než dopadl na zem. Výkřik z mnoha hrdel dolehl k němu nahoru.

	„Prožij svůj poslední okamžik u svého lidu,“ zašeptal Sigfinn. Potom se otočil a vrátil se do trůnního sálu. Celý hrad se začal třást a sténat.

	* * *

	„Myslel jsem, že bohové zasáhnou,“ řekl Regin a vysmrkal se do rukávu své košile. „Sigfinn nakonec zhatí, co rozhodli.“

	Věštkyně si nechala čerstvý vítr vát skrze vlasy a dívala se bez očí z pahorku vysoko nad Rýnem k hradu Dračí skála, který právě těžce zasáhl Fafnir. „Ani tvoji bratři Nibelungové nepozvedli své hlasy.“

	„Nudili jsme se,“ přiznal Regin. „Napřed bylo vzrušující utvářet tu říši. Ale lidské osudy jsou děsivě banální a řídit je se vyznačuje nudnou malomyslností.“

	„Možná bohové pochopili, že se děje jen to, co se dít musí. Můžeš řeku zahradit nebo odklonit – ale nakonec chce zpátky do svého koryta a ubírat se předurčenou cestou. S časem to není jiné.“

	„Ale řeka se nevrátila do svého dědičného koryta,“ oponoval Regin. „Sigfinn a Siegfried jen píší dál dějiny této říše.“

	„Je třeba ještě otočit několika koly,“ souhlasila věštkyně.

	Chvíli mlčeli, vychutnávali si spoustu světel z malých pochodní, které jako by se vznášely wormskými ulicemi. Obyvatelé beze strachu ve městě, jež znovu patřilo jim.

	„Nemůžu pochopit, jak jsi to mohla snášet sto let,“ řekl Regin nakonec. „Siegfriedovo utrpení. Právě ty. Ty už nemůžeš mít srdce.“

	„Přála jsem si, aby to tak bylo,“ odpověděla věštkyně. „Moje srdce každý den znovu pukalo. Žádná smrt by nemohla být horší než ta, kterou jsem pořád znovu umírala. Kvůli němu jsem si vzala oči – abych to nemusela vidět.“

	Regin se při pouhé myšlence otřásl. „Oba jsme ho milovali, i když se naše cesty sotva křížily,“ zamumlal. „Tenkrát jsme mohli být přáteli – když jsme byli lidé.“

	„Chtěla bych k němu.“

	„Tak to tě nebudu zdržovat.“

	Věštkyně ušla pár kroků dolů z pahorku, až už se její nohy nedotýkaly půdy. Z její černé kutny se stala křídla, potom stín a nakonec už nic.

	Regin se posadil do ranní vlhké trávy. Rosa mu zmáčela kalhoty a on přemýšlel o tom, že se vzdá svého těla, aby se vrátil ke svým bratrům. Být člověkem bylo… omezující. Ale na to byl ještě čas. Zítra. Příští týden. Nebo kdykoli bude napsána poslední kapitola této historie.

	* * *

	Obyvatelé Wormsu viděli draka umírat, ale mohli jen předpokládat, že se s ním svezl do říše mrtvých i tyran. Pak do jejich středu spadlo ztýrané Hurganovo tělo. Dívali se na něj, napřed nedůvěřivě, potom s úlevným úžasem. Jedna stará žena strčila do mrtvoly holí, potom ho jeden chlapec kopl do hlavy, takže se mu skřípaje zlomil vaz. Tlustý hostinský s ovázanou výčepní zástěrou vzal jednomu nehybnému válečníkovi hordy kopí z ruky a vrazil je se vzkypělou zlostí králi do prsou. Zasyčelo to, jako by musel s posledním vzduch uniknut i sirnatý život.

	Vypukl potlačovaný jásot. První lidé, kteří měli odvahu k naději, si padali do náruče. Kdosi měl malou flétnu a poprvé po desetiletích zazněla Wormsem radostná melodie. Nebyl to tanec radosti nebo rozpustilosti – obyvatelé příliš dlouho trpěli, příliš ztratili. Ale do ulic se vrátila důstojnost a život. Některé ženy se křižovaly pro křesťanského boha, který byl v Burantu tak dlouho zakázaný, a jejich rty vyslovovaly tiché modlitby.

	Pak se zhroutili válečníci hordy. Jejich do té doby zkamenělá těla se sesypala, jako by člověk vzal plachtám stěžeň. Škubali sebou, když jejich těla už nemohla být člověk a démon zároveň. Vřískajíce, aniž by to znělo z úst, se bytosti z Utgardu snažily osvobodit, aby se vrátily do podsvětí. Byly však připoutané k masu a kostem, a kde hostitelská těla umírala, musely rovněž zdechnout. Tlamy, tesáky, drápy – všechno už jen na okrasu v chvějivém zápasu se smrtí. V celé říši padaly stráže, hlídky, mučitelé, poháněči otroků. Ve své netrpělivosti vidět válečníky hordy konečně mrtvé do nich lidé tloukli holemi a kameny, shazovali je z mostů a do ohně. Bylo zapotřebí jen svítání, aby dalo moc zase lidu. Jen málokteří mysleli na to, že tím také zhanobili těla vlastních synů, vlastních mužů.

	* * *

	Ještě nevypluli se svými loděmi z islandského přístavu, když se Elsa začala svíjet jako v křečích. Zvracela přes zábradlí do tmavé a studené vody, zatímco Calder stál nerozhodně vedle ní. Ruce při tom zatínala tak tvrdě do dřeva, že si zlámala nehty. Jeden sluha jí přinesl měch s vodou a ona si vypláchla ústa. Potom se narovnala, v obličeji měla lhostejný výraz, který odporoval jejím slovům. „Můj otec je mrtvý.“ Calder jí chtěl stát v zármutku po boku, navíc Elsa ještě nikdy nemluvila o své rodině. „Mou soustrastí si buď jistá. Byla to choroba, která mu vzala život?“

	Podívala se na něho a jeho naivita ji znovu ohromila. Samozřejmě mu nikdy neřekla pravdu – ale nedalo se od krále očekávat, že alespoň nejjednodušší závěry dokáže udělat sám? Byl Calder opravdu tak hloupý? Pokud ano, bude tím jednodušší Burantu vládnout, aniž by jí křížil cestu.

	„Můj otec,“ řekla provokativně pomalu, „je Hurgan z Burantu. Já jsem Elea, dědička koruny Burgundu. A nyní vytáhneme, abychom získali to dědictví.“

	Calder zmateně mlčel. Zlobilo ho, že na to nepřišel dřív. To zlato, vědomosti o dvoru Wormsu, zvláštní síly – nechtěl to jen vidět? Měl se jí teď vzepřít? Nebo se uskutečnění jejich plánu převzít říši skrze její dědictví ještě trochu přiblížilo?

	Tvrdá vlna narazila na loď, když vypluli z přístavní nádrže na otevřené moře, a zpěněné vlny stříkaly Calderovi chladivě do obličeje. Vzpomínal si. Na lidi. Na události. Na pakt. Pravou rukou hledal prsten na prstě levé, a nenašel ho. Danain. Na Danaina si vzpomněl s bolestí. A byl tu Sig… Sig… něco. Přítel? A nějaká dívka.

	Elsa znovu zvracela do vody a nejasné myšlenky se rozptýlily jako kouř ve větru.

	„Ve Fjällhavenu jsou rozmístěny oddíly,“ řekl a dodal svému hlasu odhodlaný spád. „Pokud je tyran skutečně mrtvý, vezmeme Burant náhlým útokem.“

	Elsa se na něho podívala zle i povzbudivě. Bylo jí odporné, že potřebuje takový slabý charakter. Ale ačkoli měla pokrevní nárok na wormský trůn, dalo se sotva očekávat, že by jí ho lidé předali. Koneckonců ho její otec dokázal udržet pouze krutostí a násilím.

	Dojde k válce o následnictví a ona měla v plánu tuto válku vyhrát.

	* * *

	Siegfried umíral.

	Slavná smrt jako sotva nějaká jiná, jistě, ale smrt. To málo, co se v něm pevně drželo života, rychle ztrácelo sílu a do jeho paží a nohou se už vkrádal smrtelný chlad.

	Sigfinn u něho seděl a držel tichou stráž za největšího válečníka, kterého kdy potkal.

	Věštkyně k němu přistoupila, posadila se na zem a stáhla si Siegfriedovu hlavu na svůj klín, aby ji něžně hladila.

	„Dra… drakobijce,“ šeptal Siegfried se skoro dětinskou hrdostí v lámajícím se hlase.

	„V této době jako v každé jiné,“ řekla věštkyně.

	Umírající dědic Xantenu zvedl sténaje ruku, pohladil slepou ženu po tvářích a naposledy se v něm probudilo cosi jak vzpomínka. „Bru… Brunhilda?“

	Mlčky přikývla a přitáhla ho ještě pevněji k sobě.

	Sigfinn se držel stranou, i když v něm to jméno vyvolalo záplavu myšlenek. Věštkyně byla Brunhilda? Královna Islandu, potom královna Burgundu, kterou Gunther porazil na poli z ohně a ledu? To nedávalo smysl. A přece – byla tady. A starala se o Siegfrieda se srdcem, které očividně patřilo jen jemu.

	„Kri… Kriemhilda,“ zaskuhral nyní Siegfried a Sigfinn mohl skoro vidět bodnutí, které to jméno zasadilo Brunhildě. „Pro ni… pro ni… drakobijce…“

	Už nebylo mnoho času, to bylo jisté. Věštkyně se nyní prázdnýma očima podívala na Sigfinna a trýznila se dalšími slovy. „Mohu mu dát, co mi ho znovu vezme – okamžik štěstí, když se smrtí draka získal ruku princezny z Burgundu. Ale věz, Sigfinne z Islandu: Nikdy nezaplatilo žádné srdce vyšší cenu za to, co nyní učiním.“

	Vztáhla levou ruku k Sigfinnovi a on ji uchopil. Potom vzala Brunhilda Siegfriedovu pěst, která ještě pořád svírala Nothung. V myšlenkách zavolala staré bohy a oznámila jim konec paktu, který umožnil toto černé století. Vyžadovala spravedlnost a příležitost pro Siegfrieda, aby plaval proudem času a zvítězil u pramenu všeho zla, kde byl o své vítězství připraven.

	Možná už byli bohové pletichami tak unavení jako Nibelungové. Možná už po Hagenově smrti neviděli smysl v tom, udržovat tohle černé století. Nebo chtěli poctít Sigfinnův houževnatý boj proti zradě Nibelungů.

	Sigfinna, Brunhildy a umírajícího Siegfrieda se zmocnil vítr. Tahal za jejich šaty, štípal je do očí, škrabal je do rukou. Rozbitý trůnní sál byl zářivě jasný, potom zase tmavý jako noc. Fafnirova mršina zmizela a s ní každá stopa zničení. Slunce vyšlo na špatné straně obzoru a nyní spěchalo jen mrknutím řasy zpátky vstříc ránu. Pak znovu a znovu. Oteplilo se, potom nastala hrozná zima a obrovský Worms se smrštil od okrajů na hrad Dračí skála. Ve vzduchu se ozýval hvizd, jako by se tisíc tónů spojilo v jeden. Světla, tma, světlo, tam. Zima, teplo, zima, teplo.

	Potom – ticho.

	Sigfinn už necítil žádné zranění, žádnou bolest. Slyšel šumět potok a zpívat ptáky. Sluneční světlo mu ohřívalo kůži a jasný vzduch mu vyčistil plíce.

	Otevřel oči.

	Stál v lese. Mohutné duby, mech a květy mnoha druhů. Nedotčená krása a majestátní velikost.

	Větve praskaly pod pevně zašněrovanými holínkami. Sotva o dvacet kroků dál spatřil Sigfinn postavu, která si razila cestu houštím.

	Siegfried. Mladý, silný a přímo oslnivě krásný. Pot se mu leskl na kůži a zlaté světlo mu lichotilo jako gloriola. V silné ruce držel Nothung a pohled měl odhodlaný.

	Šel, aby pro Burgund a pro princeznu Kriemhildu zabil draka.
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	Zpátky k prameni času

	Brynja počítala s odporem, když její malé vojsko přišlo na hranice Burantu. Ale válečníci hordy, kteří jinak nepřekonatelně střežili Hurganovu říši, nebyli nikde vidět. Jejich mrtvoly našel Maiwolf se svým oddílem špehů teprve na druhé straně velké zdi, kterou překonali žebříky a lany, aby otevřeli těch několik těžkých bran pro koně.

	Hurganova horda padla bez bitvy, tak to přinejmenším vypadalo. Každé tělo krvácelo z tisíce ran a leželi rozeseti na polích a lukách, seděli v barácích, viseli pevně připoutaní na koních, kteří ustrašeně tančili kolem s mrtvou zátěží. Někteří vypadali tak, jako by se otevřeli zevnitř jako morová boule.

	Maiwolf podal své kněžně hlášení: hranice Burantu nebyly střežené a nikdo si toho nevšiml!

	Brynja se dívala z ochozu na velké zdi dovnitř říše, kterou před několika měsíci za velkých obětí opustila. „To, co nikdy nemělo být, se hroutí.“

	Rahel stála po jejím boku. „Pak je cesta do Wormsu volná?“ Kněžna se zhluboka nadechla. „Když osud nechá nějakou mezeru, soupeří dobro a zlo, aby ji zaplnily. Divila bych se, kdybychom byli jediní, kdo ukazuje zájem o Burant.“

	„O důvod víc ke spěchu,“ řekl Maiwolf, který k nim nyní přistoupil. „Naši vojáci jsou dobré mysli, protože nemuseli nastoupit proti hordě. Jestli je to všude jako tady, má obrovský Burant našim mečům sotva co postavit na odpor.“

	Brynja potřásla zamyšleně hlavou. „Nepřicházíme jako dobyvatelé, dobrý Maiwolfe, nýbrž jako osvoboditelé. Příliš často se obé považuje zajedno.“

	Pak dala rozkaz, aby vyslali jezdce na koních, kteří měli podél hranice vyhledat tábory s otrokyněmi. Měli přinést ženám dobrou zprávu a bezpečně je doprovodit do nejbližších vesnic. Jen tábor, v němž byla sama zotročená, zahrnula Brynja do cesty, po níž se mělo ubírat její vojsko.

	Jak se nedalo očekávat jinak, zdechli i zde na skoupých polích a u žalostné řeky válečníci hordy v jedné jediné noci. Ženy, které byly nyní volné, si s tím nedokázaly nic počít, mnoho nescházelo a byly by se rozeběhly všemi směry. Ale místo radosti panoval zmatek. Brynja je sama pozdravila, prošla jejich řadami, rozdala čerstvý chleba a čistou vodu. Několik málo obličejů znala – a ony ji rovněž poznaly. Každá z žen dostala několik mincí z wendenského pokladu a nabídku kněžny. „Kdo věří, že má ještě rodinu, ať ji jde hledat. Děti potřebujou matky, muži manželky. Kdo má řemeslo, ať si najde vesnici, kde je potřebují. Ale kdo z vás hledá nový cíl, nový začátek, může se k nám připojit. S Hurganovým pádem bude Burant potřebovat nové síly víc než kdy předtím. Stavte, pěstujte, roďte děti. Buďte zárodkem pro novou setbu, pro novou úrodu!“

	Dobrá třetina žen se rozhodla, že poslechne Brynjiny výzvy a půjde do Wormsu. Podobné to bylo v ostatních táborech, z nichž během následujících dní přicházelo čím dál víc osvobozených otrokyň. Nakonec se počet hlav pod Brynjiným velením zdvojnásobil.

	Při dlouhé cestě z východu do Burgundu viděla Brynja změny, ke kterým došlo, než ji rychlí kurýři zpravili o zázračné noci ve Wormsu. Někdy vysvitlo nad říší zase slunce a silný déšť utišil dlouhou žízeň polí. Nejenom lid, i země jako by si vydechla. Co nyní obzvlášť scházelo, byli muži – nejen jako manželé, i jako sedláci, pekaři, pastýři. Hurgan je všechny proměnil ve válečníky hordy a zemřeli bídnou smrtí. Netrvalo dlouho, než první z Brynjiných vojáků následovali vábení osamělých žen ve vesnicích a ona je nechala s lehkým srdcem jít, i když to oslabovalo její vojsko. Brynja beztak neměla v plánu vést je do bitvy.

	Když jí špehové referovali, že Hurgana ve Wormsu skolil jeho vlastní drak a toho zase odvážný drakobijce, neměla už Brynja žádné pochyby.

	Sigfinn.

	Nemohla se dočkat, až ho zase uvidí. Kdykoliv kojila Fynnu, šeptala jí do ucha jeho jméno.

	* * *

	Calderovi, Else a sousedním vládcům, kteří se k nim přidali, to šlo sotva dost rychle. Cesta do Wormsu byla daleká, a ačkoli nenarazili na žádný odpor, bude trvat týdny, než převezmou burgundský trůn. V očekávání těžkých bojů rozdělili oddíly do široké linie a nestáhli je klínovitě. Bylo obtížné zprostředkovávat jízdními posly rozkazy jednotlivým útvarům. Navíc Calder zjistil, že to s loajalitou některých hraničních knížat nebylo tak valné, jak slibovalo zlato.

	Pak dali rozkaz pochodovat na jih na vlastní pěst a zásobovat se přitom vším, co utýraná země ještě dala. Každou obec na své cestě vydrancovali, každou ženu zhanobili, každé zvíře zabili. V bezvýhradné vůli podmanit si Burant bylo Calderovi stejně jedno jako Else, jestli za nimi něco zbude. Ještě bude dost času pozvednout říši k bývalé velikosti.

	Calderova nálada v těchto dnech silně kolísala. Většinou si vychutnával moc vjet se svými muži do nějaké vsi a vyžadovat, čeho se mu zachtělo. To byla moc, kterou jako rebel nepoznal a která přiváděla jeho krev do varu. Pak zase seděl v sedle s Elsou po boku a neviditelné pěsti hnětly jeho ducha. Pak byl rád, že konečně – jak to, konečně? – jede do Wormsu, jako by tam bylo něco, co bylo důležitější než všechno ostatní. Moc, samozřejmě. Koruna. Ale přesně to to právě nebylo, co ho v těchto tichých chvílích těšilo. Prst na levé ruce ho svědil a on chtěl opět mít něco, o čem nevěděl, co to je, nebo kdo mu to vzal.

	I Elsa se měnila, ale chránila se povědět o tom Calderovi. Se smrtí jejího otce, kterou cítila ve svých útrobách, začalo být všechno jiné: Moc její pokrevní linie mizela a ona to bolestně jasně cítila. Když v duchu volala, nikdo nepřišel a žádné hlasy jí nevyprávěly o nádherné pomstě. Kde dřív stačil pohled, aby vyvolal strach a pokoru, musela nyní vyslovovat ostré rozkazy. Ani Calder už se jí libovolně neoddával, jak to vyžadovala. Elsa si všímala, že se v lecjaké obci díval i po jiných ženách, bez ohledu na to, jak moc jeho bedra ještě v noci předtím vysílila.

	Její vliv ochaboval a ona musela sedět na trůně, než si toho někdo všimne.

	Sigfinn nevěděl, jestli je opravdu zde v lese se Siegfriedem, nebo jestli mu Brunhilda jen dovolila, aby to vlastními smysly zažil. Ale měkkou půdu pod svýma nohama cítil jako pravou, a když položil ruku na jeden kmen stromu, cítil drsnou kůru. Vrhl pohled na jih – podle toho, co se naučil z kronik, tam ležel Worms. Starý Worms. Se starým hradem. A král Gundomar na trůně.

	Ne, to bylo špatně.

	Pokud byl Siegfried na cestě, aby zabil draka, pak už byl Gundomar mrtvý. Králem byl Gunther, který ještě čekal na korunovaci.

	A Kriemhilda.

	Bylo obvyklé, že kroniky a písně přeháněly, ale sotva existovaly pochyby, že byla nejkrásnější dcerou Burgundu, kterou kdy země viděla. Nutkání běžet k hradu, aby viděl všechno, o čem jen četl, bylo v Sigfinnovi ohromné. Komu se jinak nabídla taková možnost?

	Ale bolestně si uvědomoval, že existuje jen jedna věc, která vyžaduje jeho pozornost: Siegfriedův boj s drakem Fafnirem. V době, z níž Sigfinn přišel, byl tento boj základem nesčetných příběhů, znázorňovaný na obrazech, gobelínech a erbech mnoha domů. Byl ztělesněním statečnosti a důkazem, že silnou, spravedlivou paži nedokáže nikdo zotročit. Dokonce ani bestie pod ochranou bohů.

	Takže se Sigfinn opět otočil a následoval Siegfrieda v patřičném odstupu. Všiml si, že se les kolem nich měnil, byl chmurnější a nepřátelštější, jak to zažil v Burantu. Ptáci se odmlčeli, stromy ztratily listí a předena mlhy se mu klikatila kolem nohou. Jednou se Siegfriedovi podlomila kolena, držel si hlavu a potom bušil pěstmi do země. Měl velké bolesti, to Sigfinn viděl, a předpokládal, že Nibelungové sahají po duchu svého vyzývatele.

	Ale bylo toho ještě víc. V žalostné trávě ležely rezavé zbraně, kosti, z nichž už bylo ohryzáno všechno maso – bezpečná znamení, že tu mnoho odvážných mužů zanechalo svůj život. Jednou našel Siegfried dokonce jezdce, který ještě seděl na svém oři a sežehlý plameny ani nestačil upustit meč. Pomník smrti a varování všem vetřelcům.

	Dokonce i slunce se stáhlo zpátky a jen opatrně prosvítalo korunami vysokých dubů. Byla to nálada, která se Sigfinnovi zdála děsivá a nebezpečná. Věděl, co Siegfried hledá, a byl by mu rád ukázal cestu. Jeskyně byla vzdálená sotva půl dne cesty, ale protože neexistovala žádná přímá stezka, musel bývalý kovář namáhavě klopýtat přes kořeny a přes bludné balvany.

	Pak se před ním objevila v zemi a kamení zívající tlama jednoho pahorku a na Siegfriedovi bylo vidět napětí. Pohyboval už se jenom rozvážně a jeho opatrnost ještě posílilo, když na jednom kůlu spatřil vězet hlavu muže, jehož Sigfinn podle legend poznal jako korunního prince Giselhera z Burgundu.

	Ale Fafnir nečekal na svého nepřítele v jeskyni, nýbrž se snesl z nebe a vpadl Siegfriedovi bez varování do zad. Jen s námahou se mu podařilo uskočit z cesty, aby ho drápy bestie nepopadly a nerozmačkaly.

	Ačkoli Sigfinn Fafnira občas potkal, a dokonce zažil jeho smrt, naplnila ho hrozivá úcta. Tak jako Siegfried byl drak léty mladý a plný nemilosrdné síly. Jeho tuhá kůže se leskla a šupiny byly hladké a bez škrábanců. Jeho tělo se zdálo užší, pohyblivější a dvoudílný ocas nasazoval ještě silněji jako zbraň. Siegfried měl sotva šanci obstát proti němu v přímém souboji. Poté co si vysloužil několik zlých úderů a obětoval mnoho kudrn plamenům, uhnul se z malé paseky do hustého lesa, kam ho Fafnir mohl následovat jen neohrabaně. Těžké kořání jednoho dubu mu poskytlo ochranu, až se drak domníval, že uprchl.

	Podivné – žádný z hrdinských zpěvů se nikdy nezmiňoval, že Siegfried před drakem utekl, i když to v této situaci bylo to nejmoudřejší, co se dalo udělat.

	Drak se vrátil do své jeskyně, spokojený s tím, že zahnal soupeře na útěk. Sigfinn viděl, jak se to v temné chodbě leskne, a na okamžik si vzpomněl na zlato, které tam viděl – a na Nibelungy, kteří ho chtěli zlákat. Byl zvědavý, jaký vztah k sobě trpaslíci a drak mají.

	Za chvíli se Siegfried znovu objevil na pahorku přímo nad vchodem do jeskyně. Očividně chtěl nyní postupovat trochu plánovitěji a důkladně si prohlížel arénu. Potom si stáhl roztrhanou košili z těla. I na vzdálenost skoro padesáti kroků mohl Sigfinn vidět jeho působivé svaly. Práce v kovárně z něho udělala obra. Tichými kroky se dědic Xantenu kradl ke vchodu do jeskyně a popadl lebku nešťastného Giselhera. Nacpal mu pruh látky ze své košile do úst a protáhl jej uraženým krkem skrz, takže se mohla houpat jako koule. Potom znovu vyšplhal na pahorek a mával lebkou sem a tam, aby to Fafnir viděl, a z plna hrdla se drakovi vysmíval.

	To byla odvaha, jakou by Sigfinn v životě nesebral, a účinkovala: Fafnir vylezl vztekle z jeskyně a Siegfried měl příležitost skočit mu na šíji. S Nothungem v ruce rajtoval na drakovi, ale každý pokus vrazit čepel do zvířete ztroskotal na šupinách, které byly jako železné pláty. Tak neproběhl ani tento útok v Siegfriedův prospěch a drak měl pořád navrch. Lezl pozpátku do jeskyně, aby útočníka sundal ze zad. Siegfriedovi se právě ještě podařilo skočit přes Fafnirovu hlavu a odkutálet se v blátě. Nothung mu vypadl z ruky. Ne tak daleko, aby nemohl meč okamžitě zase popadnout…

	V tomto okamžiku se stalo cosi, co bylo tak falešné, že to Sigfinn nemohl přehlédnout. Nothung, který už se uklidnil, sklouzl o kus dál. Siegfried po něm plavně skočil, ale meč se mu uhnul, jako už by si nepřál být Siegfriedem držen.

	Sigfinn věděl, že našel ten okamžik! Okamžik, v němž dějiny neproběhnou tak, jak to bylo předurčeno osudem! Siegfriedovi bylo určeno vzít meč a vší silou jej vrazit patrem do drakovy lebky. Ale bez Nothungu byl xantenský dědic vzdálený smrti jen jeden náraz plamenů!

	Teď Sigfinn uslyšel i šeredné hihňání Nibelungů a v jeskyni viděl ve tmě žhnout jejich malá očka. Svými kouzelnými silami posunovali meč po zemi, vždycky právě tak daleko, aby Siegfried panicky sáhl vedle.

	To byla zrádná hra Nibelungů, začátek paktu s bohy a s Hagenem – a bude se opakovat, co nemělo být ani jednou!

	Sigfinn vstoupil odhodlaně na paseku. Ani Siegfried, ani Fafnir ho nezpozorovali, což posílilo jeho předpoklad, že v této době nemůže být vidět. Ale do hihňání Nibelungů se mísilo zrádné syčení a rozhořčený protest. Oni ho vidět mohli! A věděli, proč přišel.

	Sigfinn rychle spěchal k Siegfriedovi, když znovu sáhl po meči. Netělesná síla Nibelungů popotahovala Nothung, ale princ z Islandu na něj jednoduše postavil nohu.

	Tak jednoduché bylo změnit osud, dát dějinám nový směr a odklonit tok času!

	Na Siegfriedově obličeji se objevil vítězoslavný úsměv, když měl konečně zase v ruce jílec svého meče. Sigfinn se k němu sehnul, ačkoli si byl jistý, že ho dědic Xantenu neuslyší. „Netvor svírá čelisti, než z jeho nozder vyšlehne plamen,“ řekl polohlasně.

	Zarazil se Siegfried na okamžik, nebo si to jen Sigfinn samolibě namlouval? Ať to bylo jakkoli, vyzývatel vyskočil na nohy a zaútočil se vzteklým řevem na draka. Místo aby se vyhnul rozevřené tlamě, vmáčkl své mohutné tělo do drakovy mordy a svými stehny tlačil tak pevně na spodní čelist, že ho Fafnir nemohl kousnout.

	„Musíš stisknout tlamu, abys zplodil plameny, že?“ křikl.

	Sigfinn chtěl jásat, povzbudit svého předka, ale držel se zpátky. Tohle zde nebyl jeho boj a on už zakročil tak dalece, jak mu to osud dovolil.

	Siegfried se s velkou námahou vzpíral dál proti Fafnirově čelisti a natočil meč právě tak, že jílcem tančil na měkkém jazyku a špičkou škrábal draka na patře. Potom se vzdychaje vytáhl na špičatých zubech z drakovy tlamy, popadl ho oběma rukama za nozdry a vzepřel se chodidly o spodní čelist.

	„Mohl jsi sežrat ty domýšlivce z Burgundu,“ zavrčel vzdychaje, „ale syna Xantenu tvoje šťávy nestráví!“

	Drak vztekle třásl hlavou sem a tam, jako by mohl rozumět Siegfriedově nafoukanosti. Víc a víc svíral čelisti proti Nothungu, který byl zaklíněn v jeho tlamě. Chtěl, musel to udělat, aby vyfoukl z nozder plamen a protivníka upekl.

	„Fafnire, to bylo už celé tvé nasazení?“ posmíval se Siegfried nyní. „Jedna čepel a jeden kovář jsou všechno, co je zapotřebí, aby skončilo tvoje panování?“

	Netvor zvedl s podivně skuhravým řevem hlavu a vyzývatel byl dost chytrý, aby jedním skokem skočil do bezpečí. Potom Fafnir praštil svou mohutnou lebkou do lesní půdy, která se tak chvěla, že si Sigfinn myslel, že ztratí rovnováhu. Drak asi doufal, že tím nárazem zlomí meč ve své tlamě.

	Ale Nothung, vykovaný kdysi samotným Wielandem pro službu bohům, nepovolil. Jeho ostrá čepel provrtala místo toho drakovo patro, razila si krvavou cestu mozkem mezi Fafnirovýma očima, kde vyrostla jako roh z jeho šupinaté hlavy.

	„Kdybych byl věděl, že mi to uděláš tak jednoduché – byl bych tě přišel přemoci už před několika týdny,“ volal Siegfried. Věděl, že boj našel svůj konec.

	Ale Fafnir se nechtěl poddat. Ve smrtelném boji se pokoušel Siegfrieda spálit svým plamenným dechem, ale přišel jen proud černočervené krve a smočil válečníka od hlavy až k patě. Mohutné drakovo tělo se trýznivě plazilo vpřed, jako by mohlo soupeře snad ve smrtelném zápasu ještě rozdrtit.

	Vykoupaný v krvi, s pýchou ve světlých očích necouvl Siegfried ani o krok. „Podívej se na mne! Já jsem Siegfried – ten, co zabil draka!“

	Fafnirovy drápy drásaly půdu, ale už v nich nebyla síla. Drakovy oči už se obracely v sloup, i když to v jeho hrdle ještě hlučelo.

	„Umři konečně!“

	Pak bylo po všem.

	S posledním zasténáním se drakovo tělo zhroutilo, svaly mu ochably. Poslední větřík z jeho nozder zafoukal skrze Siegfriedovy vlasy vlhké od krve.

	Ticho.

	Sigfinn chtěl zůstat, chtěl si vychutnat vítězství se svým předkem, možná se s ním dokonce vrátit do Wormsu, kde hodí ke Guntherově korunovaci drakovu hlavu na největší prostranství. Cítil však, jak jím cloumá proud času a chce ho zase odnést do let, do nichž patřil.

	Nyní, když Fafnir padl, cítil se Siegfried skoro magicky přitahován do jeskyně, která mu slibovala odměnu za jeho čin. Než ho Sigfinn mohl varovat, že Nibelungové zaslepí jeho ducha svým zlatem, popadli ho bohové za límec a svět se kolem něho znovu točil. Světlo, tma, světlo, tma.

	Bude to návrat do míru. Sigfinn se postaral o to, že se Siegfriedovi podařilo, co odpovídalo jeho legendě. Nepodrobí se chmurnému Hagenovi a Fíagen neuzavře pakt, aby s Fafnirem po svém boku z malé říše Burgund ukul černou moc Burant.

	Island bude zase jeho říše, Christer jeho otec, Kari jeho matka. Bude vládnout mír a Brynja bude po jeho boku.

	Ale co Sigfinn ucítil jako příští, byla zima a silný vítr, který ho tisíci jehličkami bodal do tváří. Otevřel oči a čekal okamžik, který potřebovaly, aby si zvykly na nové světlo.

	Byl ve Wormsu, ještě pořád. Byl to Hagenův Worms, chmurný a samý chaos. Fafnirova mršina. Vedle něho ležela mrtvola starého Siegfrieda a Brunhilda byla ještě po jeho boku. Šerednou dírou ve zdi, kde kdysi býval balkon, slyšel neklid v ulicích. Ale nyní byl den a kolem draka bzučely tisíce much.

	„Jak dlouho jsem byl pryč?“ chtěl Sigfinn vědět.

	„Co pro tebe bylo jen pár hodin, byly pro Worms dva týdny,“ řekla Brunhilda. „Čekala jsem na tebe. Udělal jsi dobře.“

	„Proč jsem zase tady?“ zeptal se zmateně. „Proč jsem ještě tady? Siegfried nad drakem zvítězil a proud času je zase v pořádku.“ Brunhilda potřásla hlavou. „Je třeba ještě otočit posledním kolem, než poplyne, co je určeno k plynutí.“

	Sigfinn byl stejnou měrou zklamaný, vzteklý a vyčerpaný. „Copak je ještě? Nebyl přinesen dostatek obětí? Nebylo prolito dost krve? Nech nás jít – mne, Caldera a Brynju. Dej nám zpátky náš svět!“ Slepá věštkyně, která kdysi bývala královnou, uložila Siegfriedovu hlavu s velkou opatrností na kamennou podlahu a s námahou vstala. Jednou útlou rukou ukázala nahoru na oblohu, na níž se kupily šedé mraky. „Musíte se sejít a vykovat dračí amulet. On je klíč, bez něhož se dveře do skutečnosti nedají otevřít.“

	Sigfinn vytáhl zpod košile amulet, který ukazoval přední část draka – bez jeho oka. „Pak nebudu s Brynjou a s Calderem spojený v naší době, nýbrž je musím najít tady? A jak? Odkud mám vědět, jestli jsou vůbec ještě naživu?“

	Tato otázka ho v uplynulých týdnech zaměstnávala tak málo, protože vždycky vycházel z toho, že dokáže vrátit zpět všechno, co se stalo od oné noci na Islandu, když se čas zlomil.

	„Žijí, tolik ti mohu říct,“ odvětila Brunhilda. „A síla amuletu vás pohání k sobě. Ale nebude to snadné shledání.“

	Sigfinn se zhluboka nadechl a ve srovnání s lesem Nibelungů, kterým právě prošel, to zase páchlo zvětrale a sirnatě. „Je to nová hra bohů?“

	Věštkyně potřásla hlavou. „Už žádná hra. Ale nyní záleží na tobě, co přijde. Siegfried svůj díl vykonal a získal za to svůj mír.“

	S udivující lehkostí zvedla válečníkovu mrtvolu do náruče, šla k díře ve zdi a potom jistým krokem přes ni ven. Její nohy nepotřebovaly půdu, její oči cíl. Vypadalo to, jako by nesla Siegfrieda rovnou cestou do nebe. Nebo do Asgardu.

	Sigfinn tam zůstal sám s Fafnirovou páchnoucí mršinou.

	Náhle se hrad roztřásl. Ze stropu opadával prach. Princ z Islandu slyšel povyk na ulicích Wormsu, vzteklý jásot. Celá Dračí skála jako by sténala, jako by se připoutaná svíjela.

	Vyskočil a odvážil se právě tak blízko k díře ve zdi, že mohl pod a před hradem spatřit obrovský dav lidí, který se tlačil proti změti opěrných pilířů a lan. Mnozí nesli pochodně, ačkoli denního světla bylo ještě víc než dost.

	Rány, tupé a hrozivé. Na okamžik se zdálo, že se obzor kymácí, až si Sigfinn uvědomil, že je to sám hrad. Menší kameny klouzaly stranou, padaly dlouhou cestou na burgundskou zemi.

	Sigfinn měl pochmurné tušení, co se tu děje, a proto málo času, aby si dělal starosti kvůli své situaci. Spěchal ke dveřím, kterými před časem vstoupil do trůnního sálu, aby hledal cestu z hradu. Přitom padl jeho pohled na Nothung. Meč ležel v kruhu, který byl naprosto prázdný a bez suti, jako by byl připravený pro něho. Brunhilda jej nevzala spolu se Siegfriedovou mrtvolou do jejich světa.

	Sigfinn uchopil meč a poprvé měl pocit, že mu opravdu náleží. On byl nyní Siegfriedův dědic.

	Sténající dřevo, drolící se kámen. Už nebylo mnoho času!

	Princ uvolnil dveře, které Fafnirův náraz zkřivil, a protáhl se úzkou štěrbinou na chodbu za nimi. Na zdech už nevisely žádné zbraně, žádné insignie Hagenovy moci. Jak to vypadalo, Wormští si vzali, co jim patřilo – nebo co z toho zbylo. Jen do trůnního sálu se neodvážili. Možná jej také Brunhilda nějakým kouzlem před nimi skryla. Bylo to jedno.

	Sigfinn bral tři čtyři schody najednou a přitom se pořád podpíral o chvějící se stěny. Ze stropu se vylamovaly úlomky a on se bál, že by ho kameny mohly zabít. Přitom přeskakoval mrtvoly nesčetných válečníků hordy. Mohl jen předpokládat, že se smrtí svého pána ztratili i vlastní život.

	Se zlým, zpěvným tónem se trhala první lana v komplexní pavučině, na níž byl hrad postaven. Napětí na lánech bylo tak nesmírné, že čekala jen na jednu z čepelí, aby se vzdala. A dnes tu bylo hodně čepelí.

	Ještě tři čtyři chodby, potom skočil Sigfinn otevřenou branou, která vedla k dřevěným vnějším schodištím. Přikrčil se, když jedno lano se svištícím zvukem bažilo po tom oddělit mu hlavu od ramen. Nyní mohl vidět, co už tušil. Lid Burgundu sebral dostatek odvahy, aby zboural symbol Hagenovy moci. Znali ho jako Hurgana. Sekerami a pilami častovali kmeny, smolné pochodně nechali hryzat lana. Mnozí jen jednoduše máchali na souhlas pěstmi.

	Dračí skála musí padnout.

	Zbloudilý šíp s hořící špičkou to zvládl právě ještě kolem Sigfinnova levého spánku. Princ hledal nějakou možnost, jak se dostat přes hroutící a bortící se schodiště na zem, ale to nebylo tak jednoduché. Dostal se kupředu přibližně patnáct metrů, ještě příliš vysoko, aby skočil a nepolámal si přitom kosti. Tušil, že mu zbývá málo času, než mu celý hrad spadne na hlavu. Jaký absurdní konec by to pak byl?

	Před ním se odlomily dřevěné fošny a zanechaly jen opěrná lana. Křik lidí začal být ohlušující a ze zdiva teď padaly kusy přes jejich hlavy, tak velké, že několik Wormských zabily. Činorodost tlupy lidí to neutlumilo. Sigfinn popadl pravou rukou lano a levou stáhl Nothung ze svého ramene. Čepel lehce přeťala lano pod jeho rukou a on si je několikrát omotal kolem paže. Potom se odrazil a vymrštil se velikým obloukem přes hlavy lidí. Šlachy ho pálily, svaly v jeho rameni rozhořčeně křičely. Jen se štěstím minul opěrný pilíř. Byl namazaný smolou a stál v plamenech. Potom zamířil přímou cestou a velikou rychlostí na zeď jednoho baráku, která byla pravděpodobně tvrdší než jeho lebka.

	Sigfinn se přestal bránit pádu.

	Se švihem lana do davu lidí nespadl, nýbrž se do něj zhoupl jako nepříliš nadaná kachna při přistání. Určitě pár Wormských porazil a mohl sotva pochybovat, že přitom zlomil několik mu nepřátelsky naladěných kostí.

	Na tvrdé dlažbě se rozmotal, na mnoha místech pohmožděný a odřený, ale s jasným duchem a nezlomenou vůlí. Vydrápal se na nohy. Dav, do něhož se tak bezohledně zhoupl, už zase obrátil svou pozornost k hradu.

	Byl překvapený, když uslyšel své jméno: „Sigfinne! Sigfinne!“

	Jeho oči potřebovaly chvíli, než našly útlou postavu, která si razila cestu chátrou.

	Byla to Glismonda.

	Přitiskla ho k sobě jako manžela, který přišel po dlouhé válce z bitevního pole, a ačkoli se navzájem nikdy vroucně nedotýkali, tekly jí slzy radosti po tvářích. „Měla jsem takový strach, že už tě neuvidím.“

	Sigfinn si dopřál okamžik blaženého klidu v jejím objetí. „Co se to tu děje?“

	„Nikdo neví nic přesného,“ referovala žena, která očividně už dlouho nespala. „Ale fám je mnoho. Mluví o vojsku, o mnoha oddílech, které táhnou na Burgund. Noví tyranové, kteří si dělají nároky na Hurganův trůn. A v posledních dnech mluvili ti, co z Wormsu zbyli – staří, ženy, nemocní –, proti tomu. Až přijdou, už jim nesmí žádný hrad nabídnout domov.“

	Na Sigfinna to udělalo dojem. Hagen mohl Burgunďany zotročovat a rozmanitě lámat, ale oni už nestáli o pevnou ruku. Už nevěřili, že je panovník moudře povede do spravedlivé budoucnosti.

	První z osmi velkých opěrných pilířů, které nesly váhu hradu, se tříštivě a s vrzáním zlomil. Vypadal jako kůň, kterému překážka rozdrtila nohu. Wormští přivítali s velkým jásotem svůj úspěch, možná první po tolika létech.

	Nyní bylo i ze země pouhým okem vidět, že se Dračí skála třese, kolísá, sténá, jako žena před oprávněnou mdlobou. Lidé se chvatně pustili do práce, aby roztříštili ostatní pilíře.

	Byl to jen Sigfinn, kdo dokázal rozeznat šílenství toho bezuzdného činu?

	„Jestli hrad padne, nepřežije nikdo na tomto prostranství, aby o tom vyprávěl,“ zašeptal. „Zničí polovinu vnitřního města!“

	I Glismonda to nyní viděla a oči se jí rozšířily. „Co můžeme udělat?“

	„Musíme to prostranství vyklidit,“ řekl Sigfinn. „Jinak stráví Worms příští léta tím, že bude vyprošťovat své mrtvé.“

	Probojovával se davem, až se dostal k jednomu pilíři, na němž vyručkoval právě dost vysoko, že čněl nad běsnícími lidmi.

	„Obyvatelé Wormsu!“ křičel. „Zadržte!“

	Nikdo ho neposlouchal. Přání pomstít se se hromadilo příliš dlouho, než aby se nyní dalo utišit moudrými slovy.

	I Glismonda si prorážela cestu a pořád znovu zoufale volala: „Poslouchejte ho! Tak ho přece poslouchejte!“

	Sigfinn to zkusil znovu. „Hrad bude váš náhrobek, jestli neuhnete zpátky!“ Druhý pilíř skřípal tak nahlas, že se princ odvažoval odhadnout zbývající čas jenom na minuty. Ve své bezmocnosti vytasil svůj meč a mával jím nad hlavou. „Já jsem Sigfinn, potomek Siegfrieda, nositel Nothungu! A já vám říkám: udělejte místo!“ Na krátký okamžik jako by se chátra zarazila, jen aby se potom s tím větším běsněním rozeřvala. Sigfinn si s bolestí uvědomil, že Siegfriedovo jméno má v tomto světě sotva váhu. Nothung nebyl víc než meč.

	Bylo to beznadějné. Wormští od hradu Dračí skála neupustí, dokud pod ním nebudou pohřbeni. Další lana se trhala, jedno z venkovních dřevěných schodišť spadlo na zem a vzala s sebou životy přinejmenším tuctu obyvatel.

	Spíš koutky očí si Sigfinn všiml, že z uliček na prostranství vyšli vojáci a štíty lidi rozháněli. Na rozích se rozestavěly ženy, které dav rozdělovaly do menších proudů a odváděly je od hradu. Největší křiklouny obstoupily a chytře je zapletly do hovoru, aby je zaměstnaly.

	Vojáci? Odkud se tu vzali vojáci? Jejich zbroj Sigfinn ještě nikdy neviděl a podle vstřícného jednání nebyli nikdy v Hagenově žoldu – nevytasili žádný meč, nikoho neohrožovali.

	A přece: dobře organizovanému oddílu se podařilo, co se princi nepovedlo – vztek davu se ztrácel, ochaboval, tichl. Pomohlo, že další kamenné úlomky zabily dobře další tucet wormských obyvatel, a nebezpečí, že se hrad zřítí, se už sotva dalo přehlédnout. Sigfinn ze všech sil pomáhal statečným mužům konat jejich dílo a naléhavě požádal Glismondu, aby se co nejvíc vzdálila od Dračí skály, což ona neochotně udělala.

	Druhý pilíř se zlomil a všechny ostatní se třásly a žalostně se štěpily. Ze zlosti Wormských se stala panika, a kdo ještě neutekl, dělal to teď s velkou bezohledností. Prostranství se rychle vyprazdňovalo.

	Zazněl nezvyklý zvuk. Kopyta na dláždění. Jistě jediný kůň široko daleko.

	Sigfinn vzhlédl a před ním v sedle seděla kněžna z Wendenu, vzdor svému mládí působivě panovačná postava. Poznal ji a vzdor Brunhildině věštbě, že je osud svede dohromady, nemohl tomu uvěřit.

	„Bry… Brynja…“ koktal

	„Pro tento okamžik kněžna Byrin z Wendenu,“ řekla stručně a nespouštěla z očí bortící se hrad. „Vzpomínám si, že mi tvoje rychlá ruka kdysi zachránila život. Smím se projevit uznale?“

	Vtáhla k němu levou ruku a on se jí chopil svou levičkou, aby se nechal její překvapivě silnou paží vytáhnout do sedla.

	„Opatrně!“ řekla ještě právě včas, když se jí chtěl pevně chytit – a Sigfinn uviděl dítě, které Brynja nesla na zádech.

	Nedokázal spočítat otázky ve své hlavě, nemohl říct, která byla pro něho nejdůležitější, ale ani se nedostal k tomu, položit jen jednu, neboť nyní se hrad Dračí skála definitivně vzdal boje proti vzteku lidu.

	Brynja a několik jejích roztroušených věrných byli poslední, kdo ještě na prostranství riskovali život. „Zbytek vyřídí přírodní síly samy!“ vykřikla a pobídla koně ostruhami. S Fynnou na zádech a Sigfinnem za sebou jela kněžna po široké ulici, aby vysokou rychlostí dohnala čas, který ztratila.

	Sigfinn nemohl jinak: Ohlížel se a sledoval to divadlo rozšířenýma očima.

	Napřed to vypadalo tak, jako by se hrad Dračí skála převrátil na stranu. Nalevo se zlomily tři pilíře a zbylé už si nedokázaly rozdělit váhu mezi sebou. Když se tisíce a tisíce kamenných kvádrů navrstvených na sebe za desetiletí otrocké práce sklonilo k zemi, zlomily se ve stejném okamžiku i zbylé pilíře a Dračí skála se s majestátní pomalostí sklopila dolů na Worms. Pár vteřin bylo podivné ticho, a dokonce chvění vzduchu nedoprovázel žádný zvuk.

	Pak dopadal kámen na kámen v tak velkém množství, jaké svět ještě neviděl, a se zlostí bohů vrazil hrad jako gigantický klín do srdce Wormsu. Ulice pukaly, jako si člověk ulamuje chleba k večeři, a domy se navzájem posunovaly dál, jako by chtěly uniknout před zkázou jako lidé. Kvádry lámaly kvádry, jen aby je samotné zlomily následující kvádry. Na okrajích zkázy stříkaly trosky vysoko do vzduchu jako voda, aby pak jako smrtící déšť bubnovaly dolů. Gigantické vlny se sunuly pod dlážděním a šířily se s dostatečnou silou v kruhu, který dokonce na míle daleko trhal zdi domů. V celém Wormsu nezůstal žádný džbán na stole a žádná židle nestála rovně. Rýnem otřásl náraz hradu tak, že klesl a zvedl se, jako by musel nově dýchat, jen aby potom poslal přílivovou vlnu, která s sebou vezme mnohého rybáře.

	Trvalo to neuvěřitelné tři čtyři minuty, než ležel i jen kámen tiše na kameni a v ruinách zůstalo, co dřív bývalo městem. Potom vystoupil sloup z prachu a kouře k nebesům. Byl vyšší než hrad sám a lezl rozpukaným Wormsem, jako by musel hledat, co ještě dost netrpělo.

	Brynja, její dcera a Sigfinn to stihli ještě právě dost daleko ze středu města, aby je strachy se vzpínající kůň neshodil. Tady se sneslo dolů jen málo malých oblázků a za malou hospůdkou nechala kněžna oblak prachu odtáhnout, zatímco sobě a své dceři tiskla na ústa látku, aby si chránily plíce. Princ z Islandu nenašel slova, a to nejen proto, že se skoro ukašlal.

	Všichni viděli, jak říše zla právě zanikla.

	* * *

	„Příliš pozdě,“ sykla Elsa, zatímco z pahorku daleko před Wormsem přihlížela, jak Dračí skála spadla. „O den jsme se opozdili.“

	Calder hleděl na zánik Hurganova hradu se zřetelně menší zlobou. „Je to hrad, nic víc. Velký, připouštím, ale prostě jen hrad.“

	Elsa se k němu v sedle otočila a její pohled byl studený a černý. „Je to znamení moci Burantu. Po konci Hurgana a Fafnira už nezbylo nic, čeho by se obyvatelé Burgundu museli bát. Nic není tak důležité jako stálý pohled na něco, z čeho mají lidé strach. Můj otec tomu rozuměl.“

	Calder si odplivl a ukázal rozmáchlým pohybem za sebe. Tam se mezitím spojilo víc než čtyři tisíce vojáků do velmi smíšeného, ale přece mocného vojska. „Nepřinášíme strach s sebou? Mnoho tisíc mečů pro jedno město, které už nemá žádné muže.“

	Elsa se vyrovnala s tím, že Calder nerozumí a nikdy nebude rozumět jemnostem moci. Čtyři pět let na trůně, která mu přisoudila, už se v jejích myšlenkách scvrklo na měsíce. Jen nyní a teď potřebovala silného muže jako velitele, aby si vzala Worms. Potom se najde nějaký jed nebo milosrdná čepel.

	Ale nyní museli dobýt Worms.
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	Válka o Worms

	Sigfinn Brynju dlouho jen držel a tiskl ji k sobě s vroucností, která nenacházela slova. Štěstí ze shledání, záchrany, společné přežití, vzpomínky na její vůni. Dvě poloviny šperku, v amuletu jako v životě.

	Přístřeší našli v jednom solidním dvoupatrovém domě. Předtím sloužil válečníkům hordy jako kvartýr. Brynja svým vojákům nakázala, aby obsadili jen to, co nebylo obydlené nebo co jim bylo nabídnuto. Vzorně se toho drželi, i když lidé ve Wormsu ještě pořád reagovali nedůvěřivě, když viděli zbroj.

	Kněžna nakonec nakrmila svou dceru a potom ji uložila na lůžko, kde nyní dítě klidně spalo. „Je to udivující, skutečně,“ řekla. „Ať její oči v tomto věku vidí cokoli, jejího malého srdce se to nedotkne. Zhroucení Dračí skály je jí tak jedno jako let ptáků.“

	Sigfinn neměl chuť mluvit o ptácích. Seděl u číše vína a snažil se nezahrnovat Brynju otázkami. Ale bylo to pro něho čím dál tím těžší.

	Posadila se k němu a vzala ho za ruku. V jejím pohledu byla hluboká vděčnost. „Žádnou noc jsem nezavřela oči, aniž bych před sebou viděla tvůj obraz. Není to zázrak?“

	Poprvé poznal v bojovné kněžně zase tu dívku, která ho navštívila v jeho domově. Chtěl se s ní dál radovat a zlobil se kvůli své malomyslnosti, když jen řekl: „To dítě.“

	Brynja věděla, že na to dojde. Jen doufala, že na to bude čas nějaký jiný den. „Pro každého člověka této doby je to dcera Laerta, zesnulého knížete z Wendenu. Teprve skrze ni jsem se stala tím, čím jsem.“

	„Ty říkáš, že je to jeho dcera – ale je také její otec?“ vyptával se Sigfinn a nořil se hlouběji do svého vzteku.

	Brynja se rozhlédla, aby nikdo jiný nemohl slyšet její slova. „Já jsem matka. Co ta holčička je, má ode mne. Nemůže to jako odpověď stačit?“

	Viděla na něm, že to nestačí.

	„Vím o tobě a o Calderovi,“ řekl nyní a nenáviděl sám sebe, že kalí shledání dětinskou žárlivostí. „Viděl jsem vás.“

	Brynja polkla. Vždycky jí bylo útěchou, že nemusela tento zážitek sdílet s nikým jiným. A byla to její hanba, že s ní o tom začal mluvit právě Sigfinn. „Litovala jsem toho, dokonce jsem si to hnusila. Ne teprve potom – nýbrž v okamžiku, kdy se to stalo.“

	Bolestně si uvědomovala, že její slova nezahojí Sigfinnovu zraněnou hrdost. Co mělo být jeho, co chtěla uchovat pro něho, připadlo někomu jinému. Pro to existovalo vysvětlení – omluva ne.

	Sigfinn si dolil víno, které ho příjemně otupilo pro vlastní žárlivost. „Dovol mi, abych to sotva bral jako útěchu.“

	„Jmenuje se Fynna,“ řekla Brynja nyní. „Pojmenovala jsem své dítě po tobě – po muži, který má být jejím otcem. Nemůžeme Caldera ze svého života vykázat?“

	„Třebaže by mi to bylo velmi příjemné,“ opáčil Sigfinn, „i Calder je částí této hry. A podle všeho, co mi věštkyně řekla, nebude daleko.“

	Myšlenka, že v Calderovi potká nejen spojence, nýbrž i zhanobitele své Brynji, se zařízla Sigfinnovi silněji do srdce, než dokázal vyjádřit. Vstal a přehodil si plášť.

	„Nezůstaneš?“ zeptala se Brynja a byla v tom prosba.

	Sigfinn si přejel rukou přes oči. „Je toho… tolik. Tolik toho musím vyslechnout, pochopit, akceptovat. Musím si uspořádat myšlenky, než řeknu věci, které jsou zrozené jen z hlouposti.“

	Podíval se na ni a podařilo se mu vložit do pohledu náklonnost, než vyšel do tmy. Skoro se přitom srazil s Maiwolfem, který chtěl jako vždycky podat své paní na noc hlášení. Brynja byla hořce zklamaná, ale pozvala ho k sobě ke stolu.

	„Povídej, dobrý Maiwolfe. Jak přijal Worms naši nečekanou návštěvu?“

	Zbrojíř si poškrabal rozježené vousy. „Jak jste předpokládala – jako osvobození v přátelství. Podezření, že jsme přišli kvůli trůnu, se rychle rozplynulo. Naši vojáci pomáhají pohřbívat mrtvé, které zanechal Hurgan, a ošetřovat raněné. To samo váží hodně. Kromě toho vláčí naši koně z města trosky, které uzavírají cesty. To plodí důvěru.“

	„Dobře.“ Brynja přikývla, rychle zase vklouznuvši do své role kněžny. „Ale ty nejsi spokojený, to vidím. Takže mi pověz celou pravdu.“

	Než odpověděl, vyprázdnil Maiwolf číši burgundského vína. „Tomuto městu, této říši nikdo nevládne. A mí špioni mi pověděli o vojsku, které čeká na severu v pahorcích, aby sem vtrhlo.“

	„Můžeme se mu postavit na odpor?“

	Zbrojíř potřásl hlavou. „Naše oddíly dosahují sotva čtvrtiny nepřátelské síly. A Worms už nemá mladé muže, kteří by nám mohli stát po boku.“

	„Co navrhuješ?“

	„Nebude se vám to líbit, neboť je to přesně to, čemu jste se pokoušela zabránit – musíte po sebe požadovat trůn! S tímto právem můžete získat čas, abyste mohla vyjednávat a možná dost včas najít spojence v okolních říších. Dokud Worms nemá panovníka, nezastaví se žádné válečné vojsko před jeho hranicemi. Nebudou-li to tihle, přijdou brzy jiní.“

	Brynja potřásla hlavou. „Já se neprohlásím na vládkyni, abych zemi zatáhla do nové války. V žádném případě.“

	„Je to asi jediná cesta.“

	„Tak najdeme jinou cestu. Worms má být svobodná říše se svobodnými lidmi.“

	Maiwolf se na ni podíval, jako by se obával, že jeho kněžna ztratila rozum. Svobodný lid? Jak by to bylo možné? Copak byl lid bez vládce, jemuž by mohl sloužit? K čemu by byl jinak tady?

	* * *

	Glismonda a Sigfinn seděli dlouho pohromadě. Princ jí musel vyprávět dlouhou historii, z níž chápala pouze zlomek. Mluvil o říších, které neznala, a o Wormsu, který jí byl cizí. Brynjino jméno se objevilo často, rovněž nějaký Calder – a Siefgried z Xantenu. Její prostá mysl nestačila, aby mu nabídla víc než přátelské ucho, ale její dobré srdce našlo v jeho slovech pravdy, kterým Sigfinn sám už nevěřil, protože se mu v nepokojích těch měsíců ztratily.

	„Můj muž,“ řekla nakonec, když Sigfinn pověděl všechno, co dokázal říct, „byl žárlivý blázen. Povahou hodný, ale postižený vášnivým srdcem. Kdo se mi na trhu díval příliš dlouho na boky, musel se obávat, že ucítí jeho pěst na šíji. To mluvilo víc o jeho lásce než každé jiné slovo.“

	„Nechápu, co…“ začal princ.

	„Touha je potrava každé žárlivosti, urozený Sigfinne,“ přerušila ho Glismonda. „Když tě tak trápí, že Brynja porodila dítě někomu jinému – jak moc se po ní musíš touhou stravovat ty?“

	Neznal odpověď.

	„A kdyby tě to mělo trápit,“ pokračovala, „pak přece jen proto, že se by ses bál, že její láska platila někomu jinému než tobě. Věříš tomu, byť jen na okamžik?“

	Sigfinn naslouchal svému nitru. Našel starost, o níž mluvila Glismonda. Ale neklíčila v nevěře jeho Brynji, která přece neporušila žádnou přísahu, nýbrž v jeho pošetilé domněnce, že nebyl Calderovi rovnocenný. Byl jako dítě, kterému byl upřen dárek a které nyní vztekle dupe do podlahy.

	Glismonda ho vzala za ruku. „Ty jsi dobrý muž a ona je podle tvých slov dobrá žena. Něco takového patří dohromady.“

	Pak ho jemně políbila na čelo. „Doufám, že mě nebesa poctí jednoho dne také ještě jednou tak nádherně bolestivou láskou.“

	Sigfinn se na Glismondu vděčně podíval. „Mluvíš moudře k hloupému chlapci. Pokud je na mně, pokusím se stát mužem i v těchto věcech.“

	Nabídla mu lůžko, které po skoro nekonečném dni rád přijal. Ještě ani pořádně neuložil hlavu, už byl spánek jeho pánem. Ale ona si vedle něho nelehla. Místo toho si přehodila přes ramena šátek a vydala se na cestu.

	* * *

	Brynja už nepotřebovala hodně spánku. Kde dřív ráda ležela hodiny mezi prostěradly, dnes ji to často pohánělo celou noc kolem. Cítila v sobě sílu, která hledala odměnu v činu. Proto byla také naprosto vzhůru, když v časných ranních hodinách na její dveře někdo zaklepal. Jeden radostný okamžik si myslela, že je to Sigfinn, ale byla to nuzně oblečená obyvatelka města.

	„Říkají mi Glismonda,“ řekla. „Chtěla bych vás poprosit o rozmluvu.“

	Brynja ji pozvala dovnitř. Byl to její zvyk neodmítat lidi, kteří nebyli jejího stavu. „Co tě sem přivádí, Glismondo?“

	„Sigfinn,“ odpověděla žena a Brynju to píchlo do srdce. „Je u mne.“

	Kněžna se pokusila soustředit. Nedostávalo se jí ničeho, aby mohla slova té cizinky zařadit. „Jak dlouho už?“

	„Co přišel do Wormsu. Měsíce.“

	Z překvapení se stal vášnivý vztek. Jak jí mohl Sigfinn zazlívat to důvěřivé dítě, když si sám vzal milenku? Bylo jeho právo na společnost cennější než její?

	„Nepřísluší mi to hodnotit,“ řekla suchými ústy.

	„Žádnou noc u mne neležel,“ dodala nyní Glismonda. „Nabídla jsem mu to – napřed z nouze, potom ze strachu, nakonec ze skutečné náklonnosti. Ale jeho srdce nebylo volné a Sigfinn není muž, který si hledá rozkoš bez lásky.“ Křeč, která celý večer svírala Brynjin žaludek, se konečně rozplynula a Brynja se vděčně usmála. „Pak na mne nezapomněl?“

	„Byl by musel zapomenout jedinou myšlenku, která ho poháněla,“ potvrdila žena. „Nikdy jsem nepoznala muže, který by tak málo patřil do tohoto světa – a tolik k jedné jediné ženě.“

	Brynja vyndala spící dítě z jeho kolébky a přitiskla je k sobě. Poprvé za celé měsíce si dovolila slzu v přítomnosti jiné. „Byl vždycky u mne. Bez něho bych byla nemohla udělat krok.“

	„Pak následujte svá srdce a nenechte se do toho odradit marnou minulostí,“ navrhla Glismonda. Podívala se na Fynnu s velkou touhou, kterou mohla pochopit jen matka.

	„Chtěla by sis ji pochovat?“

	Glismonda si vzala dítě na prsa a zdálo se, že se mu tam líbí. „Kdysi jsem měla tři děti. Žádné mi nezůstalo.“

	„Neosobuju si vědět, jak říše pod Hurganem trpěla,“ řekla Brynja. Glismonda se na ni podívala pevným pohledem. „Žádný král kdy nesloužil lidu, jako sloužil lid svému králi.“

	Kněžna přikývla. „A proto jsme přišli bránit vaši svobodu, ne abychom vám ji vzali.“

	„Podejte mi na to ruku – jako žena ženě. To mi bude jako slib stačit.“

	Tak si Glismonda a Brynja podaly ruce, navzdory dobám a stavům.

	„Jestli mohu Worms zachránit, nemohu ovšem říci,“ přiznala Brynja. „Před branami města čeká vojsko a já mám sotva tolik vojáků, abych je zadržela.“

	Glismonda houpala dítě v náručí. „Přes osmdesát let nám bral Hurgan muže, jakmile zplodili děti, někdy ještě před tím. Měnil je ve válečníky hordy, a ti jsou nyní mrtví. Na všech rozích Wormsu hoří ohně, které stravují jejich mrtvoly, protože je nikdo nechce pohřbít v posvěcené půdě.“

	„Je mi to tak líto,“ zašeptala Brynja.

	Glismonda zvedla ruku. „Nevyprávím o tom, abych vzbudila váš soucit. Skoro celé století musely ženy, starci a choří udržovat město naživu. Naučily jsme se, co předtím věděli jen muži, a přinášely jsme oběti, které jinak přinášeli jen muži.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Když se nějaké vojsko pokusí město dobýt, dokážou se obyvatelé bránit. Kolik vojáků stojí proti nám?“

	„Čtyři, možná pět tisíc,“ řekla Brynja skepticky.

	„Máme možná málo bojových zkušeností,“ řekla Glismonda. „Ale je nás stokrát tolik. Worms je největší město říše. A nebyli jsme natolik hloupí, abychom zbraně válečníků hordy spálili s jejich mrtvolami.“ Brynja už to na židli nevydržela. Vstala a přecházela po komoře sem a tam. „Říkáš, co si myslím, že slyším? Bylo by možné svolat obyvatele města v nejkratší době do zbraní?“

	Glismonda přikývla. „V desetiletích pod Hurganovým jhem se vytvořila síť tajných buněk, kurýrů, kteří se dokázali neviděni pohybovat v celém městě. Každá čtvrť má svého tajného správce, každý blok domů svého zastánce. Jinak by se obec pod dlouhou tyranií jistě zlomila.“

	Brynja jí položila ruku na rameno. „To jsou dobré novinky, Glismondo. Třeba nejsou vyhlídky tak chmurné, jak jsem se obávala. Přeju ti ještě dobrou noc.“

	Poté co se Glismonda vzdálila, podívala se kněžna z okna. Na Rýnu se třpytilo měkké světlo a zdravilo ráno, které bylo o tolik nadějnější než noc před ním.

	Nechala vzbudit Maiwolfa a poručila mu, aby vyslal k nepřátelskému vojsku kurýra. Bylo třeba vést vyjednávání. Možná víc.

	* * *

	Ve velkém stanu, který nabízel pohodlně místo dvaceti mužům k poradě, seděli Elsa, Calder a nejdůležitější sousední páni pohromadě, aby si u karetního stolu rozdělili mezi sebou Burgund. Žádané byly vinice a rovněž pšeničná pole. Ženy jako otroci, skot na chov. K tomu ještě něco – zlato, zbraně, ušlechtilé koření a sukno. Elsa a Calder slíbili všechno, co jim nepatřilo. Jen ať si vezmou, co chtějí. Dávno se domluvili, že si přízeň zemských knížat zajistí na tak dlouho, jak budou užiteční. Jen ať si vezmou, co chtějí. Důležitý byl jen trůn, a ten byl slíbený Calderovi s Elsou jako s jeho královnou. Dokonce se kvůli tomu ani nerozhořela hádka. Nikdo jiný neměl zájem o říši bez vojáků a s hradem v troskách.

	Plán byl jednoduchý: Až bude mít Calder říši pevně v ruce, vybuduje cílevědomě vojsko a uzavře spojenectví s Konstantinopolí a s Maury. S jejich pomocí zažene přihlouplé sousední pány napřed zpět do jejich provincií a potom si vezme všechno, co si teď tak lačně žádali. Do té doby se díval na bohatství Burgundu jako na půjčky, které budou zaplaceny s úroky i s úroky z úroků.

	Tak snadné to bude poté, co Worms padne – a co by ještě mohlo stát proti tomu? Calder počítal s dvěma třemi dny a s žádným odporem stojícím za zmínku.

	Dvě stráže přivlekly dovnitř starého muže, jehož obličej poznamenala desetiletí tvrdé práce. Držel v třesoucích se rukách popsaný svitek. „Co to má znamenat?“ zeptal se Calder zvysoka.

	„Poselství,“ zasípal starý muž. „Od města Wormsu.“

	Calder si vzal listinu. „Nevěděl jsem, že města umějí psát.“ Ostatní provinční knížata se smála, jen Elsa se držela zpátky. Byla zvyklá neslavit vítězství, dokud nebylo dobyto.

	Posměšný úsměšek v Calderově obličeji odumřel, když si papír přečetl. Podíval se na posla. „Je ti jasné, že za to umřeš?“

	Starý muž přikývl. „Proto mě vybrali. Jsem nemocný a moje smrt už nebude žádná ztráta. Raduj se z ní, dokud můžeš.“

	Elsa vzala Calderovi psaní a přečetla je. Bylo skutečně sepsáno jménem lidu. Wormští obyvatelé v něm děkovali za rychlý příchod oddílů, ujišťovali ale, že nepotřebují žádnou pomoc, aby Burgund opět vystavěli. Přejí vojákům pokojnou cestu domů a těší se na brzké navázání diplomatických styků s okolními říšemi. Ještě bylo poznamenáno, že překročení městských hranic bude chápáno jako nepřátelský akt, který bohužel – bohužel! – vyžaduje přiměřenou reakci.

	Papír koloval mezi hraničními knížaty a vyvolal jak posměch, tak úžas.

	„Připouštím,“ řekl Calder nakonec, „že vyžaduje udivující odvahu udělat na takové vojsko dlouhý nos. Bude zajímavé vidět, jestli Wormští zemřou se stejně rovnou páteří.“

	„Dej vojákům vědět, že ve Wormsu není nic, co by se vyplatilo šetřit,“ sykla Elsa. „Žádná milost pro děti, žádné ohledy na ženy. Nepřítel je každý a já chci vidět každé jednotlivé hrdlo podříznuté, ještě než uplyne týden. Ruiny ať shoří. Postavíme na nich nové město.“

	Calderovi se zdála Elsina nenávist trochu přehnaná, nemohl přece brát psaní Wormských vážně. Ale musel pochopit, že jejího otce právě úkladně zavraždili a zhanobili jeho vladařské sídlo.

	„S tím ztroskotala každá pokojná kapitulace,“ řekl a roztrhl troufalý papír. „Pojedeme proti Wormsu, jakmile budou osedlaní koně.“

	* * *

	Bryjna a Sigfinn jeli spolu, jak už to od svého útěku z Fjällhavenu neudělali. Ráno se setkali v duchu usmíření, které zprostředkovala dobrá Glismonda. Bude zapotřebí víc, aby jejich srdce tloukla opět v jednom taktu, ale momentálně se zabývali tím, aby zabránili zániku Wormsu.

	Nepřátelští generálové jistě viděli poselství jako provokaci – přitom to bylo toliko jasné odmítnutí uzurpátorů. Bylo to jen tak, že ještě nikdy země nesvrhla svého krále, aniž by se podrobila novému králi. A nikdy nemluvil lid za sebe bez nějakého vojevůdce. Sigfinn si uměl dobře představit, jak to protistrana přijala.

	Brynja svých několik oddílů vějířovitě umístila na severní hranici města. V této skromné hustotě byly sotva schopní k obraně proti rebelům, natož proti mocnému vojsku. Vojáci měli kromě toho rozkaz meče prozatím netasit. Nebyla to jejich bitva a kněžna je chtěla pokud možno udržet mimo boj.

	Dosáhli malého pahorku, z něhož mohli vidět nepřátelské vojsko, jak pochoduje na Worms. Jako mravenci lezli přes vinice, černý koberec ze zbraní a zbrojí hledající krev a oběti. Bylo jich ještě víc, než se obávali. Za normálních okolností by nemohlo město klást odpor ani dva dny. Menší útvary přemohly v minulosti větší města.

	„Je to šílenství spoléhat se na síly města,“ řekl Sigfinn. „Jednoduše nemožné. A to psaní je přímo nutí, aby na nás zaútočili.“

	Brynja přikývla. „Ano. V jejich útoku je naše jediná šance, jak obstát. Pro naše nepřátele by bylo chytřejší utvořit kolem města obléhací kruh a odstřihnout Worms, který sotva ještě něco má, od obchodu. Ale přiměli jsme je k tomu, aby nepřemýšleli tak chladnou hlavou.“

	Sigfinn se na svou družku obdivné podíval. „Ty ses v posledních měsících hodně naučila.“

	Brynja se na něho vděčně usmála. „Musela jsem si zkrátit čas, zatímco jsem na tebe čekala.“

	Podal jí ruku. „Všechno bude dobré. Až tohle zde vykonáme, bude nám patřit svět, jaký má být.“

	Kněžna přikývla, a přece jí ztěžklo srdce. V posledních dnech musela pořád znovu myslet na to, co se stane s Fynnou. Může vzít dítě s sebou do nových starých časů? Nebo bude všechno jako předtím a ona na dceru zapomene? Už pro ni bylo dost těžké nechat holčičku pro tuto bitvu u Glismondy.

	Široké údolí byla hranice, kterou Brynja po domluvě s obyvateli Wormsu stanovila. Až oddíly nepřátel projdou nejhlubším bodem, poruší městskou hranici a už nebude žádné východisko.

	„Dej signál,“ řekl Sigfinn polohlasně. „Je to tak daleko.“

	Brynja čekala ještě minutu v mylné naději, že jejich protivníci přece jen budou mít pochopení a obrátí se k Burantu zády. Samozřejmě to tak nebylo a ona dala zvednutou rukou trubačům znamení, aby zavolali Worms k činu. Celým údolím zazněl fanfárový signál a ostatní trubači jej přejali a nesli dál. A ještě než dozněly ozvěny, vyrazilo celé obyvatelstvo města z domů a lesů, aby se bránilo.

	Místo aby seděli doma a doufali v cizí pomoc, hnali se ženy, chlapci, děvčata a staří muži, kteří sotva dokázali unést válečnou sekyru, v divokém odhodlání na nepřátelské oddíly, které jim mohly být nadřazené bojovou silou – avšak čirému množství nemohly odporovat.

	Jak Glismonda prorokovala, připadalo deset obyvatel Wormsu na jednoho nepřátelského válečníka. Částečně v hadrech, částečně ozbrojení jen vidlemi na hnůj a klacky, převálcovali to, co Elsa a Calder považovali za vojsko v této situaci neporazitelné.

	Sigfinn a Brynja z pahorku fascinovaně přihlíželi.

	„Nikdy jsem nespatřil nic srovnatelného,“ mumlal Sigfinn. „Protože nikdy nic srovnatelného neexistovalo,“ hloubala Brynja. „Ten lid by se byl mohl nechat na ulicích města manipulovat a vraždit – místo toho vnucuje soupeři boj v množství, kterým se musí zalknout.“ Za pár minut zahnali nepřátelské oddíly zase nahoru do pahorků. Celé válečné řemeslo jim nepomohlo zatlačit pouhé množství těl zpátky. Každý voják, který padl pod klackem, dal svůj meč wormskému odporu, a kde tři nebo čtyři Wormští na jednoho vojáka nestačili, připojili se další tři, aby ho napřed strhli k zemi a potom ho zbili do bezvědomí. Nebylo to čestné, nebylo to elegantní – ale bylo to znovuzrození lidu, že nemohlo být vznešenějšího.

	„Jsou jako voda,“ filozofoval Sigfinn. „Jako déšť, a v potoce ho lze spoutat, může tiše rozmanitě sloužit. Ale běda, když přijde jako bouřlivý příboj, potom s sebou strhne i nejsilnějšího muže.“ Maiwolf jel vedle nich. Pomohl Wormským připravit jejich útok, dodával jim odvahu a naladil je na oběti. „Jde to lépe, než jsem se kdy odvážil doufat. Naše ztráty jsou malé a nepříteli se ježí vlasy strachy. Překvapení bylo na naší straně.“

	„Bude to stačit?“ chtěl Sigfinn vědět. „Nebo se musíme obávat o to surovějšího protiúderu?“

	Maiwolf zvedl ramena. „To záleží na tom, jak chytří jsou nepřátelští vojevůdci – a jak jsou posedlí po tom málu, co může Burgund nabídnout. Můžete je vidět, když se tam důkladně podíváte.“

	Jeho žlutavou zrohovatělou kůží potažený prst ukázal na severovýchod, k jedné z nejvyšších hor v okolí. Tam stála stranou od bitevní vřavy malá skupina.

	Brynja a Sigfinn přimhouřili oči, aby se podívali přes údolí, komu vděčí za útok na říši. Několik knížat mělo na prsou erb svých provincií, ale očividně se shoufovali kolem skutečných strůjců – muže v šedé kazajce a ženy nezvykle křehké postavy.

	„Je to… Calder?“ zeptal se Sigfinn a sám tomu nemohl uvěřit. Brynja si dala s odpovědí načas. „Pokud to není on, poslali bohové přinejmenším velice podobného bratra.“

	„Jak je to možné? Calder nám měl běžet na pomoc, abychom porazili Hurgana – ne si podrobit Worms!“

	„Zdá se, jako by naše plány už nebyly jeho,“ zamumlala nepříliš překvapená kněžna.

	„Tomu nechci věřit,“ řekl Sigfinn určitě. „Při všech chybách tyran není. Spíš předpokládám, že byl oklamán.“

	„Můžete se ho zeptat, až ho popadneme za kalhoty,“ zavrčel Maiwolf. „Dám svým lidem vědět, že mají šetřit jeho život.“

	„Pokud možno,“ omezila to Brynja. „Ale kdyby měla jeho ochrana ohrozit i jen jediného zajíce, pak ho obětujte nejbližšímu ostří.“ Maiwolf odjel a Sigfinn nemohl odvrátit pohled od nepřátelského velitele. „Calder.“

	* * *

	Calder měl pocit, že musí neklidně přešlapovat na místě jako hřebec, kterého to ponouká ke cvalu. Útok na Worms byl nezdar, to mohl vidět každý. Místo aby náhlým přepadením zabrali říši bez vojska, vběhli do náruče odhodlané lůze, která se hnala jako beze smyslů proti jejich štítům a mečům.

	Ale ještě horší bylo, že Calder nyní spatřil, proti komu stojí. Znovu si vzpomněl na jména jako z potlačeného snu. Sigfinn a Brynja. Kvůli nim byl tady. Ale ne proto, aby jim vyrval trůn. Bylo tu něco jiného… nějaký… slib. Pohled na ně ho nerozvzteklil, nýbrž rozdmýchal v jeho srdci radost. Ale proč? S námahou se pokoušel vyprostit vzpomínky, které mu nějaké kouzlo upíralo. Škrábal si do krve prst, na němž cosi postrádal.

	Všechno tady… bylo špatně. Nějak špatně. Ale už nevěděl proč. Jak to, že už nevěděl proč?

	„Je to fraška,“ zašeptala Elsa vedle něho. „Jak mohou být lidé z Wormsu nezlomení? Kde berou tu sílu?“

	„Je to síla zraněného zvířete, než pojde,“ řekl Edvard, jeden z hraničních knížat. „Možná nás bude tohle bláznovství stát dnes tisíc mužů. A zítra ještě jednou pět set. Ale město padne.“

	I Elsa viděla oba velitele na druhé straně údolí. Od Gadarica věděla, o koho se jedná. Nějaký potomek toho pošetilého kováře Siegfrieda a urozená dcera cizí doby, která se vydávala za kněžnu z Wendenu. Pravděpodobně by bývalo chytřejší tu ženu otrávit a muže přivést v ložnici na svou stranu. S Calderem si vyhledala příliš slabého spojence.

	Přiběhl nějaký kapitán, bez meče, ale s krvácejícím čelem. „Je to beznadějné! Jeden z našich stojí proti deseti z nich! Musíme se stáhnout!“ Elsa cítila v útrobách, že se bitva nedá vyhrát. Bohové nově rozdělili svou přízeň a Nibelungové byli vykázáni ze hry. Plán zajistit si Worms v době bez krále se nezdařil. S tím se rozbije i spojenectví s hraničními vládci, neboť oni už nemohli dosáhnout žádné odměny. A spousta žoldnéřů, kterým velel Calder, mohla kdykoli změnit strany a připojit se k Burgundu.

	„Neustoupíme,“ prohlásila přesto. „Po krátké poradě budou nové rozkazy. Vítězství bude naše.“

	Odtáhla Caldera od malé skupiny, aby je nemohli slyšet. „Obstarej tělesnou stráž z deseti věrných vojáků a dvanáct nejrychlejších koní.“

	„Na co?“ zeptal se Calder.

	„Ať se tu ti ostatní vyčerpávají, aby vyhráli, co se nedá vyhrát. Čím méně jich zůstane, tím méně nás budou moci volat k vyrovnání účtů. Než bude po bitvě, budeme už vzdálení dva dny jízdy.“

	Calder se cítil rozervaný. Chtěl utéci, jistě. Nikdo se zdravým rozumem nečekal na svého kata. Ale byli tu Sigfinn a Brynja. Chtěl s nimi hovořit, aniž by věděl o čem. A všechno, co cítil, ho táhlo k Wormsu, ne od Wormsu pryč.

	Elsa vzala jeho obličej do svých rukou a líbala ho s velkou falešnou vášní. „A když nakonec zbudeme jen my dva, bude mi to stačit.“

	Calder přikývl. Jistě to tak bylo lepší. Ať zbytek říše shoří. Hlavní věc, že vyvázne životem.

	Boje trvaly ještě až do noci, ale po prvním velkém útoku ochably do menších potyček. Jednotlivá hraniční knížata velmi rychle stáhla své lidi, aby zachránila těch pár vojáků, co měla, pro vlastní provincie. Sigfinn a Brynja přitom mohli přihlížet, jak se spolek jejich nepřátel rozpadá. Pak už šlo jen o to, zda se má nepřátelské vojsko úplně rozdrtit, a Maiwolf doporučil radě Wormských, aby nepropadla krvelačnosti. Uvolnili mrtvoly zabitých, a dokonce zajatce nechali běžet – v této nové době bylo příliš brzy plnit zbytečně hladomorny.

	Bylo obvyklé, že lid slavil svá vítězná vojska, když se vracela do města – ale v těchto dnech oslavoval lid sám sebe. Ne hlučně a ne bouřlivými slavnostmi. Na to bylo všeho moc málo, jen obětí ne. Ale do města se vrátilo světlo a s ním život. V každém okně stála svíčka, hostinští postavili stoly na ulice a sotva existovalo místo, kde by se vesele nemuzicírovalo.

	Každý měl nějaký příběh k vyprávění a každý jej vyprávěl co nejvíc vyšperkovaný. Na mnoha ohních hořel štít s erbem nepřítele. Povstání lidu se stalo už první večer legendou, která bude dodávat odvahu celým generacím.

	Velitelé, kteří skoro nemuseli vést, seděli s vínem a sýrem na troskách Dračí skály, na znamení, že ani vzpomínky na Hurgana se není třeba bát. Maiwolf, Glismonda, Brynja, Fynna, Rahel, Sigfinn a mnoho tajných správců starého a nového Wormsu se shromáždili ve starém a novém přátelství.

	Sigfinn byl překvapený, když v pozdní hodině nalezl Brynju sedět stranou, s dcerou na klíně a s uplakanýma očima. „Co je s tebou? Toto přece není den pro slzy.“

	Podívala se na něho a rozplakala se ještě víc. „Chci domů. Do naší doby, do našeho světa. Čím víc mi tento Worms přirůstá k srdci, čím víc kvete láska k mé dceři, tím víc se mi vymyká život, který jsem znala. A to nechci přijmout. Dokážeš to pochopit?“

	Sigfinn ji vzal do náruče. Rozuměl až příliš dobře. Nakonec si kladl stejné otázky. Černé století z něho udělalo muže rychleji, než pro něho bylo dobré, a on v sobě ještě pořád cítil touhu po nevinných časech, po svých rodičích, po dvoře Islandu. Po novém začátku s Brynjou v nevinné lásce.

	„Záleží to na vás,“ řekla věštkyně. Nikdo si nevšiml, že náhle seděla na troskách šikmo nad nimi na zříceném kvádru. „Najděte třetí část amuletu, skovejte ho a vraťte se zpátky.“

	„Calder,“ řekla Brynja. Maiwolf jí referoval, že zmizel se štíhlou ženou po svém boku.

	„…je ztracený,“ odpověděla Brunhilda. „Jeho duše je příliš černá, jeho srdce příliš poskvrněné. Patří této říši, už ne vaší.“

	„Kde ho najdeme?“ zeptal se Sigfinn.

	„Poslední boj se bude konat tam, kde začal,“ prohlásila věštkyně. „Vy už to víte.“

	Sigfinn a Brynja se na sebe podívali a ani to nemuseli vyslovovat.

	Island.
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	Rozhodnutí na Islandu

	Brynja sama dohlížela na rozdílení chleba a nasoleného masa, které její vojáci přivezli s sebou, wormskému obyvatelstvu. Nebylo toho dost pro všechny, ale trochu to zmírní bídu, než budou vlastní pole zase připravená vydávat úrodu a rybáři budou moci rozhodit v Rýnu své sítě. Maiwolf jí referoval, že vypukl pořádný boj o přízeň mužů z Wendenu – otce a manžely potřebovalo město stejně nutně jako potravu. Po rozhovoru se svými generály rozhodla, že provincii Wenden otevře říši a každému obyvateli dá na vybranou, aby si hledal nový domov. Možnost začít ve Wormsu svobodně a nově jistě přitáhne hodně šikovných rukou z okolí města.

	Glismonda přinesla Brynje džbán vody, z něhož se vděčně napila. „Nemusíš mi sloužit, Glismondo.“

	„Nepovažuju to za službu, nýbrž za nejmenší dík, který mohu prokázat,“ odpověděla nyní svobodná občanka.

	„To mi usnadňuje poprosit tě o další laskavost – o nesrovnatelně větší,“ řekla kněžna a Glismonda viděla, jak má přitom těžké srdce.

	„Poproste mne o cokoli, udělám to.“

	Brynja se zhluboka nadechla a doufala, že jí chladný vítr osuší slzy, než dosáhnou jejích tváří. „Odcestuju. Už brzy. Je třeba vykonat něco, co musí být vykonáno. A nemohu své dítě vystavovat tomu nebezpečí.“

	Glismonda věděla, oč Brynja prosí – a věděla, že jí přitom puká srdce. Přikývla. „Budu malou Fynnu opatrovat jako vlastní dítě, kněžno. Při vašem návratu vás bude s láskou očekávat.“

	Brynja okamžik zvažovala, že poví Glismondě pravdu. Že v případě porážky bude pravděpodobně mrtvá – a v případě triumfu v jiné době, v jiném světě. Tak nebo tak: Fynna vyroste bez své půvabné matky. Ale nedokázala ta slova vyslovit.

	Přišli k nim Sigfinn a Maiwolf. Zbrojíř se krátce zarazil, když spatřil smutné oči své vládkyně. „Vaše Výsosti, loď pro vás je připravená. Bude vás doprovázet šest nejlepších vojáků tak daleko, jak si to budete přát – a i kdyby to bylo na konec tohoto světa.“

	„Mohl bych táhnout sám,“ nabídl Sigfinn. „A až budu mít, co potřebujeme, vrátím se zpátky.“

	Brynja potřásla statečně hlavou. „Už jednou jsme byli odloučeni. Už nikdy víc.“

	Společně šli na můstek, u něhož ležel jeden z elegantních člunů, s nimiž kdysi Hurgan zcestoval Rýnské údolí. Byl mělký a úzký, aby přestál zrádná místa na řece. Dračí hlavu, která zdobila příď, usekl Maiwolf válečnou sekyrou a pilné ženy rychle přešily erb říše na plachtě prostěradlem. Člun nyní nevypovídal o žádné zemi, o žádném králi.

	Brynja a Sigfinn měli poslední poradu s nejvyššími svobodného města Wormsu a domluvili mírový obchod s okolními říšemi – po určitém čase i s těmi, které podporovaly Caldera při jeho polním tažení. Nikomu by neposloužilo, kdyby na sebe nevražily. Wenden nabídl Wormsu věčné přátelství, které bylo s radostí přijato.

	Sigfinn nechal Brynje okamžik, o který ho prosila, aby se mohla rozloučit se svou dcerou – a hodinu, která z toho byla. Sám zabalil Nothung a Halimovu kroniku a pak k sobě přitiskl Glismondu, jež ho s těžkým srdcem nechala jít.

	Tak následoval po večeru radosti den rozloučení a těžkých rozhodnutí. Skoro celý Worms proudil dolů k řece, aby se se Sigfinnem a Brynjou rozloučili, mezi nimi mnoho lidí, kteří je vůbec neznali, ale v posledních dnech nějakým způsobem slyšeli jejich příběh.

	Klidná voda je unášela pryč.

	„To, co děláme, je správné, ne?“ zeptala se Brynja, když hluboko v noci propluli středním Rýnem a už jen pochodně osvětlovaly loď a vodní hladinu.

	„O tom není pochyby,“ odpověděl Sigfinn a objal ji kolem mrznoucích ramen. „Za každého člověka, který nám tu přirostl k srdci, čekají v naší době dva, nejen naši rodiče. A čeká život, který nám byl slíbený, a ne vnucený.“

	„Vzpomeneme si na to všechno tady? Nebo se probudíme téhož rána, kdy bylo všechno jiné, a všechno bude, jak to má být?“

	Pokrčil rameny. „Já nevím. Chtěla by sis vzpomenout?“

	Přitiskla se k němu, a to bylo všechno teplo, které za studené noci potřeboval. „Pro to, co jsme našli, ano. Ale pro to, co ztratíme, ne. Mé srdce je rozervané.“

	Zvedl za bradu její úzkou hlavu a jemně, s velkou samozřejmostí ji políbil, jak už to měl udělat dávno. Dodalo jí to odvahu a naději jako už dlouho ne.

	„Tvoje vousy škrábou,“ řekla tiše a šťastně.

	* * *

	Nibelungové byli bez sebe. Všechno jim bylo slíbeno, všechno dostali – a za pár týdnů ale zase všechno ztratili. Hurgan byl mrtvý, Gadaric mrtvý, Fafnir byl mrtvý – hrad v troskách a Worms nezotročený.

	Dovolili, aby se to stalo, protože se tomu nedalo zabránit. Místo aby se dál vměšovali, zavolali staré bohy a vyzvali je, aby pakt hájili. Nebylo možné, aby byl jejich plán tak hanebně, a ještě k tomu bez trestu zmařen.

	Bohové, unavení a znechucení vřískajícími Nibelungy, se nenechali vyvést z klidu. Nakonec vymysleli ten plán trpaslíci sami, a že byl Hagen jako Hurgan ke konci příliš slabý vládce, museli poznat. A jeho nadutý nápad nechat zlomeného Siegfrieda naživu, aby ho mohl chovat jako zvíře, byl v nejlepším případě neopatrný. Gadaric by byl mohl kdykoli zabránit ranou meče tomu, co se nyní stalo. Totéž platilo pro Elsu, Hagenovo dítě: Její zradu nezavinilo Sigfinnovo a Brynjino jednání, nýbrž pouze její chtivost po moci a její dlouhá chvíle. A nakonec: Nebyla to čirá ješitnost, neroztavit Nothung a nerozdělit každou kapku kovu do všech světových stran? Takový meč nemohl ležet, aniž by musel přijít někdo, kdo ho vyžadoval pro sebe.

	Ať Nibelungové naříkali a bědovali sebevíc, u bohů nenašli sluchu. Nakonec byli Sigfinn a Brynja jen nástroje událostí, které by se byly musely za jiných okolností, v jiné době stejně dostavit. Nebyli zradou na hře – jen použití velmi starého a často zapomínaného pravidla: Co má být, to bude.

	V posledním vzepětí žádali Nibelungové Brunhildino věčné vyhnanství, protože opakovaně zasahovala do hry, aby ji ovlivnila ke svému prospěchu. Brunhilda sama promluvila v Asgardu na svou obranu a beze studu poukázala na Regina. Pokud byla porušena pravidla, pak je porušil jeden Nibelung přesně stejně jako ona.

	Pomohlo, že byl Odin spokojený, že má Siegfrieda i v tomto čase konečně po svém boku, aby s ním mohl popíjet a vyměňovat si velkolepé příběhy. Válečník jako dědic Xantenu si zasloužil jíst s bohy, a ne dřepět zotročený v nějaké kleci.

	Tak bylo Nibelungům zakázáno, co vyžadovali. Sigfinn a Brynja měli dál svolení znovu obrátit čas.

	Ale Nibelungové se proto nechtěli vzdát.

	Zákoutí, v němž Sigfinn a Brynja přitulení k sobě pod palubou spali, se podobalo dřevěné bedně bez víka vyložené teplými kožešinami. Bylo to nejlepší lůžko, které loď mohla nabídnout – vojáci měli sotva víc než prostěradlo na drsném dřevě a svinuté pláště jako polštáře. Na mnoho spánku nebylo beztak pomyšlení, když se chtěli dostat na Island rychle.

	Oba muži u kormidla probudili prince a kněžnu zvonem, který obvykle sloužil k tomu, aby oznámil připlutí lodi. Sigfinnovi připadalo těžké vyvinout se z Brynjina objetí. Ale byl si vědom své povinnosti a šel na palubu.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	Mohlo být sotva ráno, slunce stálo ještě hluboko na obzoru, a dokonce z lodi mohl vidět, jak se na lukách na břehu třpytí rosa.

	„Něco se mění,“ řekl jeden z kormidelníků. „Poslouchejte, pane.“

	Skutečně. Jejich hlasy zněly jako filtrované a loď plula pomaleji, než se dalo v silném proudu očekávat. Voda Rýna byla vazká a příliš tmavá.

	Sigfinn se postavil na příď, podíval se do vzdouvající se vody pod sebou – a leknutím uskočil, když hrozilo, že na něho vyskočí šeredný obličej! Odklopýtal stranou a nyní spatřil v krvavě červené vodě ďábelské nestvůry. Ani ryby, ani suchozemské bytosti, které škrábaly trup a s hihňáním zatínaly zuby do dřeva.

	„Udržujte kurz!“ poručil Sigfinn. Vzal si Nothung a předklonil se dost daleko přes zábradlí, aby mohl vodní hladinu propíchnout mečem. Ale děsivým říčním postavám se tím nemohl dostat na kobylku – obratně se vyhýbaly čepeli a ohryzávaly loď na jiném místě.

	„Pane!“ volali nyní kormidelníci rozčileně a ukazovali dopředu. Dva vojáci padli na kolena a modlili se.

	Rýn, který právě ještě opisoval lehkou levotočivou zatáčku, jako by se na dohled chvěl, jako by ho velké vedro přivedlo do varu. Jeho tok se měnil, posunoval se doprava, potom zase doleva.

	„Zlé kouzlo,“ řekla Brynja, která se nyní postavila vedle Sigfinna. „To nemůže být v Calderově moci.“

	Princ viděl lesy za břehem na obou stranách řeky a potřásl hlavou. „Jsme v říši Nibelungů. Nechtějí nás nechat proplout.“

	Nyní to tu šumělo jako z tisíce věder, která byla naráz vyprázdněna. Co by kamenem dohodil od lodi, zívala propast, přes kterou se voda vztekle valila – připravená vzít malou skupinu s sebou do klokotající smrti.

	„Musíme zastavit!“ křičel jeden z kormidelníků a tahal jako beze smyslů za kormidlo, aby loď zavedl ke břehu.

	„Ne!“ rozkázal Sigfinn. „Jsou to jen přeludy!“

	Kormidelník byl příliš ustrašený, aby poslouchal rozkazy, a nabral kurz na bahnitý břeh, v němž by loď určitě zůstala hodný čas vězet. Sigfinn k němu přiskočil, odstrčil ho stranou a vrhl se celou vahou proti kormidlu, přičemž mu druhý voják ze všech sil pomáhal. Ale něco teď kormidlo blokovalo a pevně je drželo.

	Brynja se rozhlédla. Byla přesvědčená, že Sigfinn měl pravdu. Nibelungové jim nemohli nic udělat, zkoušeli to tedy s triky, které měly nalákat lidi vlastními kroky do záhuby. Kněžna si stáhla amulet s krku a podržela jej v klokotající vodě. Hrůzu nahánějící bytosti se okamžitě rozpustily v proudu a kolem dračího těla se Rýn rozjasnil jako u svého pramenu.

	„Moc Nibelungů se rozpadá tváří v tvář našemu amuletu!“ křikla na Sigfinna. „Je to naše ochrana!“

	Brynja popadla kožený opasek na meč zdobený nýty a přivázala na něj svou část amuletu. Potom se hnala na příď lodi, aby opasek pevně přidělala k pahýlu useknuté dračí hlavy. Tak měla několik loket dlouhý kožený řemen, na němž mohla šperk ponořit do Rýna, zatímco se břeh velkou rychlostí blížil.

	Sotva ponořila svou půlku amuletu před přídí do vln, voda se uklidnila a krvavě červená barva rychle vybledla.

	Sigfinn vzal nyní svou půlku amuletu, stáhl si svůj pásek a obojí svázal dohromady.

	„Nepouštět!“ zařval na kormidelníka, který se ještě pořád zoufale pokoušel dostat loď znovu do kurzu. Pak se vyhoupl přes zábradlí a slezl po kormidle dolů. Tam pověsil ušlechtilý kov na širokou lopatku.

	Voda se skřípajíc opět podrobila kormidlu a loď se tak rychle smýkla směrem doprostřed řeky, že se Sigfinn musel držet vší silou, aby se nezřítil do Rýna. Pak vyručkoval zpátky na palubu.

	Už žádný vodopád, žádná krev, žádné zatracené bytosti, které hryzaly trup. Zato byl nyní vzduch plný syčení a vřískání Nibelungů.

	„Nemáte nad námi žádnou moc!“ křikl Sigfinn. „Můžete si hrát se světly a stíny, klamat naše oči a uši. Ale do našich hlav nemůžete!“

	Nerušeně pokračovali ve své cestě.

	* * *

	Elsa byla dost chytrá, aby nacpala do koženého váčku hrst nibelunského zlata, než nasedla na koně, aby opustila protivný Worms. Cestou rozpadávajícím se Burantem jí mince zaručovaly bezpečné cestování, čerstvé koně a dost jídla. Kdo se nedal podplatit penězi, podrobil se většinou rychle mečům Caldera a jeho tělesné gardy. Tak postupovali dobře kupředu.

	V zemi byla zvláštní nálada. Vládl zmatek a anarchie, ale bez viditelného násilí. Lidé byli jako děti, které po létech v domě poprvé zase vyšly ven a mžouraly do slunce. Všude na hranicích hořely mrtvoly válečníků hordy, mnohde nabodly jejich tlející hlavy na tyče na znamení osvobození. Tváří v tvář skutečnosti, že se svými muži teprve před několika týdny táhl těmito oblastmi a vraždil a plundroval, považoval Calder za vhodné nebudit příliš mnoho pozornosti. Zůstávali stranou velkých cest a vyhýbali se vesnicím a městům. Ani do Fjällhavenu nezajeli – jako kdysi krutí vládci zde mohli bez vojska v zádech sotva doufat ve vlídné přijetí. Místo toho se vkradli do přístavu v noci, zavraždili několik stráží a odvázali si od můstku loď, která je mohla rychle odnést na Island.

	Nebyl to triumfální návrat, jaký si Calder přál – vlastně doufal, že už se nebude muset na Island nikdy vracet. Jemu by stačil trůn Burgundu, kde bylo teplo a víno bohatě teklo. Navíc se ptal, co mají dělat na Islandu – Elsa trvala na tom, že tam nejlépe nasbírají nové síly a budou moci ukout nové plány. Utéci do ciziny v naději, že své poslední léta budou moci prožít nepoznáni, nepřicházelo pro oba dva v úvahu.

	Deset vojáků po jejich boku, přihlouplí chlapíci, ale věrní a osvědčení v boji, stačilo, aby obsadili hrad Isenstein a vyhodili těch pár mužů a žen z Gorandu, kteří na něj dávali pozor. V těchto temných časech bylo lepší už nikomu nedůvěřovat, a tak nechali Elsa a Calder pečlivě uzamknout všechny dveře a brány, skrze které bylo možné vstoupit do hradu.

	Lačnost po moci ochabla, jistota vítězství ustoupila tupému pocitu porážky. Přesto, nebo právě proto se Elsa a Calder poprvé opět oddávali zcela sobě navzájem, když našli postel, jejíž prostěradla tak často napojili potem. Navzájem si odreagovávali svou zlost ve vášni, kousali, rvali, škrábali svá těla do krve. Byla to poslední moc, která jim ještě zbyla, a oni spolu obcovali a obcovali, jako by chtěli rozeznat, kdo z nich má nyní vedení. Byla to Elsa, jejíž klín mohl přijmout mnohem víc, než dokázala Calderova bedra dát.

	„Kam jdeš?“ zeptal se rozespale, když vstala lesknouc se potem od vlasů až ke kotníkům.

	„Vyzpovídat se,“ odpověděla bez náznaku humoru, „a žádat skládání účtů.“

	Calder byl příliš v náruči spánku, než aby se chtěl ještě dotazovat, a tak si Elsa oblékla jednoduchý bílý oděv a šla bosa do malé komory, která uschovávala její majetek. Nechala jej tu na cestě do Wormsu. Ve velké bedně našla své knihy, malé váčky s bylinami a různé drahokamy, každý z nich vybavený mystickými silami.

	Vkradla se s tím do místnosti, kterou objevila krátce po svém prvním příjezdu na Isenstein – dokulata vytesanou do sopečné horniny, s horkým sirnatým pramenem uprostřed a všude do kamene vytesanými runami starých bohů. Znala rituály, věděla o zaklínáních, která byla nezbytná. Nahá ponořila tělo do vody, z níž vystupovala pára, nasypala do ní byliny a rozestavěla kolem sebe drahokamy. Pak vyslovila formule, jimiž už jako dítě volávala jiné světy. Bohy, Nibelungy, hordy z Utgardu.

	„Byli jsme podvedeni,“ řekla se zavřenýma očima a černé stěny polykaly ochotně její slova. „Nebylo splněno, co nám bylo slíbeno.“ Nic se nestalo.

	„Volám Nibelungy!“ zvolala nyní Elsa a pořádně se zlobila, že bylo třeba vynaložení takového úsilí tam, kde ti zatracení tvorové dříve reagovali na každý její pokyn.

	„Elsa z Tronje, Elea z Burantu, Hurganova dcera, drakova děvka. Poslouchejte mne!“

	„Přicházíš, abys žádala, aniž bys nabízela,“ ozval se tichý hlas a Elsa vnitřně triumfovala. Moc jí nebyla zcela vzata!

	Ale pak ucítila, jak je voda, v níž seděla, čím dál víc horká, nesnesitelně horká, dokonce vařící. Se zoufalým výkřikem položila ruce na kamenný okraj a vyhoupla se z nádrže. Od brady až po prsty na nohou bylo její tělo červené a pálilo ji, na prsou a na pažích se jí dělaly šeredné puchýře. Křičela bolestí, neschopná zmírnit vlastní utrpení.

	Hlas, který k ní hovořil, se stal postavou, a ta postava byla věštkyně Brunhilda. „Nikdo už neprovede tvé špinavé rozkazy, Elso z Tronje,“ řekla lhostejně. „Nemůžeš odcestovat dost daleko na sever, aby tě nenásledovala pomsta.“

	Elsa ji neslyšela. Celé její tělo byla bolest. Nahá, jak byla, běžela do jednoho postranního traktu hradu a dveřmi pro čeládku ven do chladné noci. Na malém skromném svahu našla zbytek špinavého sněhu. Vrhla se sténajíc do něj a válela se sem a tam.

	Brunhilda byla spokojená. Ne, protože něco způsobila. Jen ji těšilo, že vidí Elsu trpět. Možná to byla ta chyba – černá princezna se nikdy nenaučila trpět. Proto jí bylo utrpení jiných lidí také tak lhostejné.

	Ale s tím byl teď konec.

	* * *

	Na rozdíl od Caldera a Elsy se Brynja a Sigfinn Fjallhavenu nevyhnuli. Neměli k tomu důvod. Poté co dopluli po Rýnu až k moři, koupili si loď schopnou cesty po moři, s níž nyní leželi u dánského pobřeží. Potřebovali pouze proviant, aby pak plachtili dál na Island.

	Fjällhaven nebyl v menším zmatku než zbytek říše. Ze šesti provincií tu čekali místodržící na zprávu, vojáci na žold, kupci na zboží. Co jim „král Islandu“ velkohubě nasliboval – tedy bohatství Burgundu –, nebylo nikde vidět. Někteří už zase odtáhli, aby zkusili své štěstí na východě nebo v Konstantinopoli. Existovaly i pověsti o nedotčených zemích úplně na západě, za všemi moři.

	Sigfinn vzal na sebe úkol muže svolat. Nechal zvonit zvony, a když se kolem něho shromáždili, vyskočil na ztrouchnivělý vůz, který stál v blátivém přístavu. Vyprávěl o válce ve Wormsu. Jejich vojska prohrála a vrátí se, pokud se vůbec vrátí, s méně věcmi, než měla při svém odchodu. Ozvalo se mnoho vzteklých řečí a vyzývavé šermování meči. Princ nechal mužům na vůli, aby se sami informovali a dali na každého jiného víc než na něho. Pak jim vyprávěl o jedné říši s málo muži, v níž se každý slušný chlap, který je za své peníze ochotný pracovat, může odvolat na něho, Sigfinna z Islandu. Že Worms hledá víc silných paží, než může nabídnout celý kontinent. Že je možný úplně nový začátek, v úplně nové zemi.

	Různorodě dohromady sehnanou bandu nebylo snadné přesvědčit a Sigfinn ani nedoufal ve víc, než že ztlumil jejich bojovnost, když seskočil z káry a dav se rozptýlil. Skutečně se zdálo, že většina mužů je v první řadě chtivá na to se bez zábran opíjet v hospodách.

	Brynja k němu se svými třemi tělesnými strážci přišla, popelavě bledá v obličeji a se sotva potlačovanou zlostí. „Měl bys něco vidět.“

	Zavedla ho na druhý konec přístavu, kde sotva před rokem ukradli koně, aby jeli do Slunečného údolí. Tam na jednom kůlu visel řetěz, zrezavělý a skřípající ve větru. A na tom řetězu pověšená za pravou nohu se houpala napůl přeříznutá mrtvola malého Petara, který jim tak odvážně pomohl. Byl sotva víc než kostra s posledními páchnoucími cáry kůže a svalů. Chtěli ho tak asi ukázat k odstrašení lidí a děti se jistě bavily tím, že po těle házely kamením.

	Sigfinn strnul v tiché modlitbě před tím hrůzným pohledem. Pak se obrátil ke svým vojákům. „Sundejte ho. Pohřbím ho v posvěcené půdě, jak si zasloužil.“

	* * *

	Elsa šla pomalu po poli z ohně a ledu, bosa, s jednoduchými tmavomodrými šaty na uzdraveném těle. Pod zemí tekla horká láva a hornina pořád znovu vystřikovala fontány vařící vody do výše. V chladu zimy rychle mrzla a padala na zem jako sníh.

	Elsa ještě nikdy sníh neviděla.

	Zde byl Island nelítostný a extrémně neoblomný.

	Horký nebo studený, ale nikdy vlažný. Jako její vlastní srdce. Člověk mohl sáhnout doleva a spálil si ruku, a potom doprava, kde mu zmrzla.

	Slunce právě vyšlo a potáhlo led magickým třpytem. Panovalo naprosté ticho a žádné zvíře nerušilo přírodní mocnosti ostrova.

	Nemohla si přesně vzpomenout, proč sem přišla nebo co ji na tomto místě přitahovalo. Ale byla klidná a uvolněná a poprvé něco, co by mohla popsat slovem šťastná.

	Na štít zabušil jílec meče.

	Elsa se prudce otočila – stál tu její otec Hagen! Jeho štít měl erb Burgundu, ale byl zlomený. A jeho meč byl zrezavělý a zubatý. Díval se na ni slepýma očima. „Popravit,“ řekl nezvučné.

	Chtěla mu odporovat, promluvit si s ním, ale nyní to zabušilo za ní. Na druhé straně pole stál Gadaric, štít a meč v rukou, s dvěma prázdnými důlky v obličeji. „Popravit.“

	Třetí meč na třetí štít. Siegfried. Nothung a erb Xantenu, obojí zašpiněné sraženou krví. „Popravit.“

	Teď se Elsa chtěla odvrátit, chvatně utéct. Ale ať se otočila kterýmkoliv směrem, objevovali se mrtví jejího černého života, tloukli na poplach svými polámanými zbraněmi a vyžadovali ze stovky srocených hrdel: „Popravit.“

	Utvořili kruh kolem drakovy děvky, který neměl jedinou mezeru, a dokonce vzteklé gejzíry jako by syčely: „Popravit.“

	Kolem Elsy tančily stíny, a ačkoli neměly těla, rvaly jejich drápy kůži i látku, trhaly vlasy, hledaly krev, dávaly bolest. Křičela – a neviditelné bytosti jí vzaly jazyk. Plakala – a dvě rychlá ostří jí rozřízly oční bulvy. Obličej ji pálil jako oheň lávy a její tělo kleslo na kolena. Už neměla hlas, aby žebrala, a oči, aby viděla, jak její mrtví nastoupili k poslednímu rozsudku. Ačkoli se blížili čím dál víc, slyšela Elsa bubnování na štíty pořád vzdáleněji, a když ji jedna černá síla těžce popadla za rameno…

	„Elso!“

	Byl to Calder, třásl s ní, jako by musel vyhnat smrt z jejích údů. Neprobudila se jako ze spánku, nýbrž jako z mdloby. Celé tělo ji pálilo vzdor mastem, jimiž už se celé dny natírala. Horký pramen vzal jejímu tělu onen půvab, s nímž mohla mít moc nad Calderem. Od té doby už se jí nedotkl a odstěhoval se do jiného pokoje.

	„Co je?“ blábolila zmatené. „Co se to se mnou děje?“

	„Křičela jsi – tak nahlas, že jsem to mohl slyšet v celém hradu,“ řekl Calder.

	„Byla jsem… byl to… jen sen,“ mumlala a bojovala o sebevládu. „Sen o… byl tu…“

	„Jen sen,“ zavrčel, „jenom zatracený sen.“

	I on spal špatně v těchto nocích, když mu ve spaní tisíc mužů provrtávalo tělo tisíci čepelemi. Byli zajatci její viny, to už dávno pochopil. Útěk na Island jim nedal žádné nové síly, naopak. Chřadli.

	„Přichází k nám poslední boj,“ řekla Elsa slabě. „Následuje nás. Dohání nás.“

	Calder si třel oběma rukama obličej. „Přál bych si, aby byl ještě po mém boku Danain. Vždycky věděl, jakou tajnou cestou je třeba jít a jak může člověk vyklouznout i přesile.“

	Její zmatený duch zavinil, že Elsa na nešťastný okamžik zapomněla na svou opatrnost. „Byl to blázen, stejně jako jsi byl blázen ty. Dostal mé ostří, protože stál v cestě tomu, co ti bylo předurčeno.“

	Tři čtyři vteřiny se nedělo nic. Elsa se divila, že Calder mlčí, zatímco v ní rostlo poznání, co tady právě řekla – co prozradila! Otevřela unavené oči a už neviděla v jeho obličeji žádnou náklonnost, žádný soucit.

	„Ty jsi zabila Danaina?“ zeptal se nakonec, a nebylo třeba odpovědi.

	„Chtěl se postavit proti tobě,“ řekla rychle chytajíc se každého stébla trávy. „Za tvými zády plánoval zradu. Ještě jsem tomu stihla zabránit.“

	Calder vstal z postele a ve slepé zuřivosti házel židlemi na zeď, až dřevo praskalo. Strhával gobelíny a kopal do sloupků postele, až se tříštily. S každým džbánem, který změnil na studené zemi ve střepy, vykřikl.

	Elsa se vzdor svým bolestem narovnala a vztáhla k němu ruku. „Caldere, prosím…“

	Podíval se na ni planoucíma očima – ale ne s vášní, nýbrž s pohrdáním. „Nezkoušej to. Už nikdy. A modli se za to, abych ve své blízkosti neviděl žádnou čepel, když budeme sdílet jednu místnost.“

	Bez dalšího slova se hnal pryč.

	Elsa tam zůstala. Její tělo bylo slabé, ale její duch se vrátil ke staré síle. Ať si Calder ví a myslí, co chce. Už jí nebyl k užitku. Nepřinesl žádnou moc do jejich spojení a už se ani nehodil jako nástroj. Už šlo jenom o otázku, jestli stojí za tu námahu ho odstranit.

	Bude potřebovat nového druha, nového nositele meče, až bude její tělo dost zdravé, aby vzbudilo touhu. Možná Sigfinna. Zdál se jí pošetile dobrosrdečný, ale neexistovala duše, která by se nedala poskvrnit. Nebo dokonce Byrin, vlastně Brynja? Žena… To byla delikátní myšlenka. Často si užívala ženská těla a věřila si, že by i v kněžně z Wendenu vzbudila sexuální závislost.

	S uklidňující myšlenkou, že jí sotva někdo může odporovat, se Elsa vzdálila od mečů, které ještě pořád bušily hluboko v její lebce do štítů a žádaly rozsudek.

	* * *

	Sigfinn a Brynja dlouho přemýšleli, jak mají na Islandu postupovat. Oba měli v povaze být opatrní a nenaběhnout na už vytasené meče. Ale když si malá loď razila cestu vlnami a na obzoru se ukázal přístav a hrad Isenstein, přimhouřil Sigfinn oči a praštil pěstí do dřeva zábradlí. „Nebudu se plížit do hradu svých rodičů v noci jako zloděj! Jestli tam Elsa a Calder jsou, nejsou tam právem. Co žádáme, budeme žádat jasným hlasem.“

	Brynja přemýšlela o tom, že mu bude odporovat, pochopila však, že s ním ze srdce souhlasí. V tomto světě byl Sigfinn poslední dědic Islandu a nemusel strpět v jeho hranicích nikoho, kdo o něm smýšlel nepřátelsky. A tak se do něho jenom zavěsila, nastavila obličej stříkající pěně a řekla: „Budiž to tedy tak.“

	Byl kalný zamračený den z mnoha, když vpluli do přístavu a voda kolem nich se propadla do laskavého ticha. Štěrk skřípal pod trupem, plachtu svinuli.

	Domov.

	Nepřivítal je žádný lid, ale ani žádný nepřátelský válečník. Malé domky tu ležely tak tiché jako toho rána, kdy se Sigfinn probudil do nové doby. Jejich tělesné stráže však přesto ještě hledaly protivníky, neboť nebylo možné vyloučit zálohu.

	„Jak na to chceš jít?“ zeptala se Brynja a dívala se k vzdornému hradu nahoru, který neměl nic zvoucího a vůbec nepřipomínal místo, v němž mladý Sigfinn tak šťastně vyrostl.

	Princ neodpověděl, vytasil však svůj meč Nothung a ušel těch několik kroků až k velkému, ze sopečné horniny vytesanému venkovnímu schodišti. Nespouštěl přitom pohled z nesčetných oken v naději, že za nimi uvidí pohyb. Mohutnou bránu, jejíž dřevo barvou a slanou vodou po desetiletí skoro zkamenělo, našel zamčenou. Ještě víc: štěrbinou křídla dveří mohl vidět, že byla zevnitř navíc zatarasená hřeby a fošnami.

	„Jsou tady – a mají strach,“ zavolal na Brynju. „Tak jsem si ho představoval, nového vládce Islandu.“

	Vrátil se znovu na vydlážděné prostranství, široce rozkročený se tam postavil a zhluboka se nadechl, aby mohl křičet co nejhlasitěji: „Já jsem Sigfinn, dědic Islandu, s nárokem na korunu, hrad a říši! Vyzývám uzurpátory, aby během hodiny odešli. Pak jim zůstane život. Mé slovo na to. Pokud dojde k odporu, budou muset zaplatit krvavé clo.“

	Nevěřil doopravdy tomu, že se Calder a Esa vzdají, ale ať nikdo nemůže říct, že princ z Islandu neprokázal velkomyslnost.

	Napřed nepřišla žádná reakce a Sigfinn si položil tichou otázku, kolik čekací doby je přiměřené, aby doufal v odpověď.

	„Sigfinne!“ zvolala Brynja náhle a princ si všiml stínu nad svou hlavou. Chvatně uskočil o dva kroky dozadu a před ním pleskla na kameny kouřící břečka. Hodně kapek z ní zmáčelo jeho kazajku. K tomu se z jednoho okna hradu daleko nahoře ozval šílený smích.

	Byl to horký olej. Kdyby ho zasáhl, byl by Sigfinn po celý život znetvořený, možná by byl dokonce umřel.

	„To mi jako odpověď stačí!“ vykřikl Sigfinn a odplivl si. „Nyní to přece jen skončí v krvi.“

	„Co uděláme?“ zeptala se Brynja.

	„Obsadíme hrad,“ odpověděl Sigfinn s velkou samozřejmostí. „A vezmeme si ten prsten, který potřebujeme.“

	„Které dveře k tomu můžeme vylomit?“

	Chladně se usmál. „Žádné. V Isensteinu existujou dveře a chodby, o nichž sotva někdo ví a z kterých kdysi měla má rodina veliký užitek. Vzpomínám si na jednoho Sigurda, jemuž zachránily život.“

	„Pak postupujme rozvážně,“ řekla Brynja. „Nech naše vojáky napochodovat před hrad. My se ubytujeme v nějakém domě, z něhož se budeme moci v noci vykrást. Ať Calder a Elsa netuší, že jim vpadneme do zad.“

	Sigfinn přikývl. „Co se stane teď, je má překvapit. A když je budu moci skolit ve spaní, bude mi to taky vhod.“

	Dal svým vojákům pokyny, aby pochodovali sem a tam a bylo na ně přitom dobře vidět z hradu. Ať nereagují na žádnou provokaci, neodpovídají na žádné otázky. Jen ať každého, kdo by se odvážil z Isensteinu ven, provrtají čepelí. Tak zněl jejich rozkaz.

	Našli malou chýši, jejíž lůžko bylo ještě pevné a suché. Zavřeli okenice, aby z hradu nemohli vidět dovnitř. Dokonce na jednoduché jídlo si Sigfinn a Brynja udělali čas, zatímco se stmívalo.

	Potom čekali.

	Brynja se položila Sigfinnovi na hruď, když ji přemohl stesk po jejím dítěti. Líbal ji, napřed konejšivě na čelo, potom vášnivě na ústa. Na okamžik zapomněl na Caldera, zapomněl na Laerta a toužil po ní jako v době, kdy přijela na Island a on se choval jako hloupý chlapec.

	Rozpouštěla se v jeho rukou, byla měkčí, lehčí, chladnější. Její polibky byly jemnější, až byly sotva jako dech a Brynja zmizela.

	„Nepůjdou,“ zavrčel Calder a díval se přes Elsina ramena z okna. Tam běhali skoro nepřetržitě Brynjini a Sigfinnovi vojáci sem a tam, s oštěpy v rukou a s rukou na mečích u opasků.

	Elsa otáčela prstenem na svém prstu a nevšimla si, že na něj Calder chtivě civí. „Prosila jsem o pomoc bohy i démony. Pomoci nám nemohou, nebo nechtějí. Záleží to jenom na nás.“

	Bylo to přiznání bezmoci, které od ní nečekal. „Máme utéct? Přijmout Sigfinnovu nabídku volného odchodu? Mohli bychom jet na východ a tam táhnout se stepními národy. Není to snadný život, ale…“

	„Spíš se podříznu dýkou od ucha k uchu,“ sykla Elsa. „Narodila jsem se, abych se stala královnou, a raději zemřu zde na trůně, než abych se s Huny válela ve špíně!“

	To byla zase Elsa, kterou Calder znal.

	„Mohl bych Sigfinna vyzvat,“ zamumlal. „Bez vojáků, k férovému souboji. S mečem byl vždycky slabší než já.“

	„Kdybych dostala do rukou Brynju, vyrvala bych jí to pošetilé srdce z hrudi, než by mohla položit byť jen prst na moje vlasy,“ přizvukovala Elsa.

	„Jsem tak vděčná, že říkáte tato slova,“ řekla Brunhilda. Calder a Elsa ji objevili uvolněně sedět za sebou na posteli, stará záda opřená o studenou skálu. Dokonce se usmívala.

	„Není to tvůj boj,“ vyštěkl Calder očividně překvapený. „Nežádáme víc než spravedlivou šanci.“

	„Kterou byste sami nebyli nikdy ochotní dát,“ namítla Brunhilda. „A přesto – budiž vám poskytnuta. Moje smlouva s Odinem je tato: Nesmím se vměšovat, uvádět do chodu nic, co by postavy této dávno ztracené hry nebyly ochotné udělat dobrovolně. Ale protože jste sami vyžadovali souboje, nic mi nebrání v tom, abych vám je dala. Čas triků minul – zbytek rozhodne holé železo.“

	Calder viděl, jak se Elsina postava rozplývá, jak její šaty rozfoukává neviditelný vítr a jak po něm nakonec sáhla s pohledem plným strachu, ale její ruka už nenalezla odpor. Rozpustila se jako obraz na vodní hladině, který porušil kámen, a nechala tam Caldera samotného.

	„Měli jste prosit o to, abyste se směli rozloučit,“ řekla Brunhilda chladně. „Pochybuju, že vám osud dopřeje shledání.“

	Caldera se zmocnil horký vztek a vytrhl svůj meč z držáku ve zdi. „Já nejsem žádná hračka bohů!“

	Brunhilda se doopravdy zasmála. „Nikdy jsi nebyl nic jiného. Hračka bohů, Elsin chlípný bloud – a nyní poslední Sigfinnův soupeř.“

	Calder se mocně rozmáchl mečem po Brunhildiných prsou, ale zmizela ve stínech, než ji mohl zasáhnout. Čepel ošklivě zadrnčela na kameni a vykřesala jiskry.

	„Šetři své síly, Caldere,“ slyšel zpívat vítr.

	* * *

	Sigfinn si dělal starosti o Brynju. Kam zmizela? Čí kouzlo se tu činilo? Ale moc mu nepomohlo převalovat chmurné myšlenky v hlavě a rozhodl se, že se bude řídit vlastním plánem a vplíží se tajnou chodbou do hradu. Objevil ji už jako dítě. Brynja si dokáže pomoci – co se naučil v posledních dnech, pokud ne tohle?

	Vykradl se zadní stranou z malého domku a zvládl to k přístavu, aniž by si ho ve tmě mohli všimnout. Pomáhalo mu, že znal ostrov od dětství. U břehu se houpal maličký člun sotva dost velký, aby unesl jednoho muže. Sigfinn se vbrodil do studené přístavní vody, tiše jej sunul před sebou, hlavu dost sklopenou, aby nebyl vidět. Pro každého pozorovatele to vypadalo, jako by se člun uvolnil, a nyní ho to unášelo ven na moře. Teprve když si Sigfinn mohl být jistý, že ho nikdo nevyslídí, vytáhl své promočené tělo přes bok a chopil se dřevěných vesel.

	Trvalo mu dvě hodiny, než se vůbec dostal z přístavní nádrže, a pak ještě jednou dvě, když vesloval podél strmého pobřeží na východ. Silné proudy si dělaly s člunem, co chtěly, a občas se Sigfinnovi zdálo, že se vůbec nedostává kupředu. Ale konečně se objevily skály, o něž se moře lámalo. V jasném měsíčním světle je zřetelně poznal. Jedna špička připomínala prst, který nabádavě ukazuje k nebi, a tam nechal Sigfinn svůj člun najet na kámen. Neexistoval důvod přivazovat ho lany nebo ho zabezpečit na zpáteční cestu. Tak nebo tak – tuto cestu podnikl jen jednou.

	Za nápadnou špičkou, z moře to nebylo vidět, se otvírala skála a úzká štěrbina vedla přímo do černého porézního sopečného kamene. Na začátku přelévala schody, které tam Sigfinn našel, mořská voda, a byly tudíž kluzké. Musel dbát na to, aby nesklouzl a nezlámal si o tvrdé stěny vaz. V bronzovém kruhu na stěně našel pochodeň, podivně čerstvou. Rozsvítil ji a byl rád, že si nemusí cestu nahoru nahmatat. Vzduch byl cítit zvětrale a ať chodby do skály vytesal kdokoli, nepostupoval přitom podle měřítka pohodlnosti. Sigfinn se musel pořád shýbat, protahovat se štěrbinami a jednou dokonce lezl po čtyřech.

	Jak rychle se věci měnily. Před několika dny byl ještě ve Wormsu. Brynja a on se nechali oslavovat, pili s přáteli a byli tu pro utýraný lid. Nyní byl sám, v hradu bez dvora, v době beze smyslu, hledal muže, kterého kdysi nazýval přítelem – aby ho zabil. I to byl důvod, aby chtěl zase do vlastní skutečnosti. Nikdy nebylo dobré tasit meč k vraždě.

	Na konci chodby se nacházela zeď a po namáhavém výstupu Sigfinn těžce dýchal. Zeď dobře znal, byla jen tenkou překážkou, která měla oklamat spíš oči než silnou paži. Sigfinn do ní dvakrát třikrát vrazil svou vahou a slabá malta uvolnila kameny. Kašlaje přistál v jednom skladišti, v němž už po generace nebylo nic skladováno. Chodbou na druhé straně dveří se šlo vlevo k žalářům, které jeho otec nechal zapečetit, a vpravo dál nahoru do hlavní budovy Isensteinu.

	Sigfinn to zvládl – sice supěl a byl mokrý až na kost, ale přece jen to dokázal. Za zády svých nepřátel našel cestu do hradu svých předků. Do svého hradu. Dopřál si pár minut zotavení. Nebylo by rozumné vyzvat Caldera v tomto stavu. Jeho pohled musel být jasný, jeho ruka klidná. V polotmě skladiště přihlížel, jak z jeho oblečení v horku pochodně stoupá pára.

	Pak dál. Pořád dál. K noci rozhodnutí.

	Pod svou košilí cítil, jak se amulet zahřívá. Cítil nebezpečí, ale i možnost, která v něm ležela. Sigfinn se s Nothungem v ruce kradl chodbami, po schodech nahoru, dveřmi a branami. Pochodeň zhasil, aby se kvůli jejímu svitu nestal nápadný. Cestu našel i poslepu – skutečně se jako dítě rád potuloval hradem se zavázanýma očima, aby se naučil spoléhat na svůj cit. To se mu nyní vyplatilo.

	Z jedné galerie viděl vojáky v Calderově žoldu. Neobjevili ho. Byla jich už jen hrstka. Zbytek zmizel patrně cestou, zatímco ostatní spali. Střežili hlavní bránu, na jejíž druhé straně hlídkovali Brynjini tělesní strážci. Tím byli dobře zaměstnáni, jak zjistil.

	Přemýšlel o tom, kde by se asi mohl zdržovat Calder. Nakonec na to existovala jen jedna hodnověrná odpověď, a tak se Sigfinn vydal na cestu k trůnnímu sálu.

	Calder seděl rozkročmo na trůně, který mu nepříslušel, v pravici meč, v levé ruce číši drahocenného vína, které nalezl ve sklepích. Sál ozařovalo jen několik pochodní, jež vytvořily ostrov ze světla v moři tmy. Vlajky říše byly nevšímavě spáleny ve velkém ohništi a velký poradní stůl stál skromně v místnosti, s prázdnými talíři a převrženými číšemi.

	Čas schovávat se minul.

	Calder ani nevzhlédl, když Sigfinn vkročil do místnosti, a princi to podivuhodně připomnělo okamžik, když stanul poprvé proti Hurganovi.

	„Měl sis přivést víc mečů ve svých službách,“ řekl Calder.

	„Můj stačí,“ opáčil Sigfinn a pomalu vytasil Nothung. Udělal několik opatrných kroků k trůnu. „Rád bych se tě zeptal, co se stalo.“

	„Co by se mělo stát?“ zeptal se Calder ztěžklým jazykem.

	Sigfinn odsunul stranou vzpomínku na to, že Calder zhanobil Brynju, a udržel klidný hlas. „Kdysi jsme byli přátelé.“

	„Přátelé?“ Calder naslouchal svému nitru, jako by hledal význam toho slova.

	„Uzavřeli jsme pakt, který tě přivedl na Island. Byl jsi zraněný a tvůj druh se od tebe nechtěl hnout.“

	Calder odsunul číši stranou a mnul si spánky. Nepůsobil nebezpečně, bezohledně. Jen ztraceně a popleteně. „Danain. On byl… přítel.“

	„Co se s ním stalo?“

	„On byl… můj… přítel.“

	Ta trocha světla kreslila tmavé stíny v Calderově obličeji – vypadal, jako by o léta zestárl. Z buřiče ze Slunečného údolí, který se radoval ze života, nezůstalo nic. Sigfinna to skoro nutilo, aby ho pozdravil, položil mu ruku povzbudivě na rameno.

	Příliš pozdě uviděl rychlý pohyb, kterým Calder smetl číši z opěradla trůnu, a než mohl i jen pomyslet na to, prudce zvednout paži, zasáhla ho těžká nádoba do čela a odhodila ho daleko zpátky do sálu. Zády narazil na rádcovský stůl a před očima mu tančily jiskry.

	* * *

	Z chloupků na prsou, s kterými si Brynja právě ještě hrála, se stala studená tráva a ze Sigfinnova těla černá zem. Fičel přes ni nepříjemně řezavý vítr a kněžna se namáhala na nohy. Naučila se, že není dobré být tváří v tvář magii nepozorná.

	Byla jasná měsíční noc na místě, které znala – pole z ohně a ledu. Mohutné bludné balvany ohraničovaly arénu, v níž se po generace urovnávaly konflikty říše. Žádný z nich nebyl větší než boj Brunhildy s Guntherem z Burgundu. Láva bublala a z tuctu gejzírů stříkaly k nebi vodotrysky. Špinavý sníh ležel mezi tím jako zapomenutý koberec.

	Když si třela paže, aby čelila husí kůži, všimla si Brynja, že už na sobě nemá své šaty. Místo toho měla na nohou těžké kožešinové holínky a na stehna jí těsně přiléhaly hrubé kožené kalhoty. Její hrudník ovíjely široké kožené pruhy pobité nýty, které umožňovaly velkou pohyblivost. Paže měla volné a v pravičce držela úzký meč.

	„Co je to za zbroj?“ řekla víc sobě samé.

	„Dar,“ řekla Brunhilda. Opírala se zdánlivě nezúčastněně v měsíčním stínu o jeden z bludných kamenů. „Kdysi jsem ji nosila sama. Nerozhoduje o vítězství nebo o porážce, takže mi bohové dovolili, abych ji předala tobě.“

	Oblečení nemuselo mít čarovné síly, ale Brynja cítila, jak oslovilo duši bojovnice v ní. Mávla elegantním a pečlivě vykovaným mečem sem a tam. Byl perfektně vyvážený pro její váhu a její velikost.

	„Bohové jsou z té historie unavení,“ pokračovala Brunhilda. „Už existujete jen vy – ty, Elsa, Sigfinn a Calder. Chtěli jste souboj, tedy ho dostanete. Tady a teď. Až přijde ráno, zůstanou dva vítězové – pokud si budou navzájem nepřátelští, určí poslední souboj jediného vítěze.“

	Brynja musela mžourat, aby ve tmě rozeznala útlou postavu věštkyně. „K tomu to směřuje? Meč proti meči? Krev? To je všechno, co se bohům líbí po velkolepých sto létech?“

	„Co se bohům líbí, nám nepřísluší hodnotit,“ varovala Brunhilda. „A věř mi: taky ti na to schází čas.“

	V hlase byl hrdelní podtón, který Brynju vyburcoval, snížení slov „věř mi“. Koutky očí zahlédla záblesk a otočila hlavu právě ještě dost rychle na stranu, takže ji Elsino ostří o vlásek minulo.

	Nesená vlastním rozmachem proklopýtala Elsa kolem Brynji do tmy, až se zachytila jednoho balvanu a obrátila se. „Velká škoda – jednou ranou by byl boj skoro rozhodnutý.“

	Brynja se rychle vzpamatovala a postavila jedno chodidlo šikmo za druhé, jak se to naučila u Danaina. Meč popadla oběma rukama a její pohled se soustředil na Elsiny oči. Oči obvykle prozrazovaly další úder, než jej učinila paže. „Byla to tvá poslední příležitost natrefit mě nepřipravenou.“

	Něco se zablýskalo na Elsině ruce a Brynja to také poznala v popelavém měsíčním světle – byl to Calderův prsten! Hagenova dcera si všimla kněžnina pohledu a ďábelsky se ušklíbla. „Daroval mi ho, malá holko. Daroval kdy něco tobě? Ach ne – ty jsi přece byla jen ochotné tělo na jednu nudnou noc.“

	V Brynje se vařila zlost, která se dala jen s námahou přemoci. Dvěma třemi prudkými ranami zaútočila na svou soupeřku, která je uvolněné odrážela. I Elsa byla v souboji s mečem dobře trénovaná.

	„Říká, že jsi byla sotva hodna píchnutí jeho kopím,“ provokovala ji Elsa dál. „Jak často se k tobě žádostivě vrátil?“

	Vyměňovaly si opatrné potyčky, pořád znovu rychle uskakovaly zpět, vyhýbajíce se přitom klokotajícím děrám v zemi. Pouhou bojovností nelze ten souboj vybojovat. Brynja přitáhla paže a zvedla meč sotva nad svoje pravé rameno. „Jednou bylo dost. Můžeš ukázat dceru?“

	Elsa vyrazila s křikem kupředu, čepelí jako beranidlem prorážela ledový vzduch. Brynja se odkulila vlevo, a když se zase stavěla na nohy, stoupla chodidlem přímo do jedné lávové jámy. Brunhildiny holínky zabránily tomu, aby jí chodidlo až ke kotníku zuhelnatělo. Brynja jí v myšlenkách poděkovala.

	„Ty lžeš!“ křičela Elsa.

	„Jmenuje se Fynna,“ řekla Brynja tiše. „Kdybys ji mohla vidět, poznala bys jeho oči.“

	Nikdy si nemyslela, že jí Calderovo nenáviděné otcovství bude jednou k užitku. Zmínkou o dítěti zasáhla Elsu v citlivějším místě, než by kdy dokázal její meč.

	„Je můj, můj, MŮJ!“ handrkovala se Elsa a nyní spíš mávala mečem kolem sebe, než aby jej rozvážně vedla.

	„Můžeš ho mít,“ sykla Brynja. „Kurevníkovi kurva. Hodíte se k sobě.“

	* * *

	Sigfinn neměl čas, aby se mu vyjasnilo v hlavě. Mohl právě tak ještě soustředit dvě tři myšlenky, které mu ve vzácné jednotnosti doporučovaly, aby vytáhl své tělo směrem, který nekřižovalo Calderovo ostří. V hlavě mu tepalo, záda ho bolela a Nothung mu visel ochable v ruce. Sténaje se skulil se stolu, strhl přitom s sebou jednu židli a nastavil ji přes sebe. Sotva za okamžik se rozpoltilo dřevo nad jeho hrudí a on slyšel, jak Calder namáhavě funí.

	Sigfinn kopl oběma nohama Caldera do stehna, a když Calder zavrávoral dozadu, vydrápal se na nohy. Cítil, jak mu po čele stéká pramének krve z tepající rány. „Měli jsme pakt!“

	Calder si odplivl na podlahu. „O čem to mluvíš?“

	Sigfinn doopravdy nevěřil tomu, že zmateného uzurpátora islandského trůnu dokáže přesvědčit, ale chtěl získat čas, než budou jeho plíce zase bezbolestně přijímat vzduch. „Pakt, abychom porazili Hurgana! Abychom udělali čas zase tím, co má být! Abychom ochránili pravé století!“

	Mohutnou otočkou se Calder přitočil k Sigfinnovi a ostří přitom vedl s takovým rozmachem, že by bylo mohlo rozpůlit dřevěný trám. „Nerad bych, aby mě porazil někdo, kdo nemá zdravý rozum!“ Sigfinn vyskočil na rádcovský stůl, několik kroků po něm běžel a potom velikým skokem přeskočil židle, aby se dostal z Calderova dosahu. Přinejmenším mladickou pohyblivostí byl svému soupeři ještě nadřazený. „Tento svět není takový, jaký má být – už si nedokážeš vzpomenout?“

	„Drž hubu!“ vykřikl Calder a praštil se hruškou vlastního meče do hlavy. „Drž konečně hubu!“

	Sigfinn si důkladněji prohlédl tragickou postavu, která bývala Calderem. Všiml si, že už nenosí prsten.

	Prstem s dračím okem.

	* * *

	S každou minutou, kterou Brynja a Elsa bojovaly dál, jako by pole z ohně a ledu bylo vzteklejší. Gejzíry plivaly ve stále kratších odstupech a žhnoucí láva se kašovité drala ze země, aby jim olizovala chodidla. Jednou uhodil z bezmračného nebe blesk do jednoho z bludných kamenů a potom tančil od kamene ke kameni.

	Brynja vyčerpaně supěla. Meč v její ruce byl třikrát tak těžký jako na začátku souboje a bolelo ji chodidlo, kde se horký kámen prožral holínkou až k masu. Elsu naproti tomu pohánělo její šílenství a čerpalo sílu z nenávisti, kterou cítila.

	„Vezmu nejen Sigfinnovi družku,“ smála se nyní, „nýbrž dceři matku!“

	Její silný náraz odhodil Brynju zpátky, nebezpečně blízko k jednomu z gejzírů, který ležel tiše jen naoko. Přinutila se vstát a hledala ochranu za velkým kamenem, který už vykazoval nesčetné škrábance ze stejně nesčetných bojů. „Když tě zabiju, nebude nikdo truchlit.“

	Byl to souboj, který se dal vyhrát spíš na duševní rovině než na tělesné. A na všechny Elsiny škodolibosti dokázala Brynja odpovědět.

	„Ty nemůžeš zdolat mou moc,“ syčela Elsa. „Je nevyhnutelná jako den a noc. Ty a tvůj Sigfinn jste sotva víc než kameny úrazu. Až budou vaše hlavy padat z nejvyšší věže Isensteinu, budu znovu triumfovat.“

	Brynja udělala tu chybu, že příliš dlouho přemýšlela nad odpovědí a příliš pozdě se vyhnula další Elsině ráně. Čepel Hurganovy dcery jí rozřízla levou paži až na kost a kněžna zasténala. Vzdor bolesti vyhoupla své tělo na bludný kámen, jehož povrch byl dost hladký, aby jí nabídl jisté postavení. Tak se dívala dolů na Elsu a ignorovala zuřivé plápolání jejích očí. „Už nelze získat žádnou moc. Tato říše byla vystavěna jako hračka pro tyrana, tvého otce. S jeho smrtí čas Burantu vypršel.“

	Elsa se rozmáchla, chtěla si vynutit rozhodnutí. Táhla svou čepel v půlkruhu vzduchem a mířila na Brynjina kolena. Ať kněžna ukáže, jak uteče bez nohou!

	To byl okamžik, v němž Brynja věděla, že bohové musí stát při ní. Přitiskla chodidla pevně na drsný kámen a potom vyskočila právě tak vysoko, jak připustilo její bolavé tělo. Ještě než Elsin meč dokončil svůj pohyb, dopadlo Brynjino pravé chodidlo těžce na čepel a pevněji přitisklo na kámen. Šeredně to zaskřípalo.

	Z Elsina hrdla uniklo zcela neženské vrčení, když spatřila, že je její zbraň zaklíněná. Tahala za ni sem a tam. To přece nebylo možné…

	Brynja zvedla druhé chodidlo s holínkou, na které z lávy unikala pára, a láva ztvrdla na kámen a byla těžká jako kladivo. Všechnu sílu, kterou ještě vlastnila, každou špetku váhy svého těla vložila do toho kopnutí, jímž roztříštila Elsinu ruku s mečem mezi holínkou a kamenem.

	Kosti se lámaly, šlachy a svaly se trhaly jako příliš napjatá lana. Horký kámen se zažral do bezbranné kůže a z pružných prstů se stala krvavá hrouda.

	Elsa křičela. Byla už jen bolest. Se škubnutím, které jí mohlo zmrzačenou ruku utrhnout, se odrazila od balvanu, na němž šla Brynja do kolen, aby nespadla v mdlobách na zem. Meč nepřítelkyně jí zůstal, a tudíž i vítězství.

	Elsa se otáčela v kruhu jako při tanci svatého Víta, vrávorala sem a tam, řvala do světa svou trýzeň, která nechtěla ustat. To, co bývalo její pravou rukou, si zoufale tiskla na prsa.

	Kněžna z Wendenu sklouzla z bludného kamene, odložila vlastní meč stranou a sledovala bizarní podívanou, která se jí nabízela. Elsiny nohy sklouzávaly krajně těsně kolem klokotajících pramenů, míjely krutý konec o několik prstů.

	Pak se Hagenova dcera, drakova děvka, zhroutila skučíc k zemi, hned vedle nebezpečně žhnoucí lávové louže.

	„Víš,“ řekla Brynja a bojovala přitom sama o dech, „v našem světě se vyskytuješ taky. Elsa z Tronje, o níž píší naše kroniky, byla milá paní a dobrá královna. Třeba ti to bude útěchou.“

	Bolest Else znemožňovala otevřít oči a horko lávy jí sušilo slzy rychleji, než mohly téci. „Budu plivat na tvůj hrob.“

	Vrhla se dopředu, aby si Brynju posledním útokem ještě podrobila. Kněžna ustoupila o krok stranou a bez námahy popadla svou soupeřku za vlasy. „Měla jsi to nechat být. V tomto okamžiku bych byla ještě mohla nechat vládnout milosrdenství. Od ženy k ženě. Nyní už ne. Popravím tě.“

	Mocným pohybem strhla Elsinu hlavu napřed na stranu, potom dopředu a ponořila jí obličej na strašlivý okamžik do syčící lávy.

	Mnoho toho nezůstalo. Jak to Elsa viděla ve snu, oči jí osleply, ústa byla rozežrána a její kůže byla jen škvířící se maso.

	„Už žádné milosrdenství,“ řekla Brynja ještě jednou, zatímco se život pomalu a trýznivě kradl z Elsina těla. Pak se pokusila stáhnout prsten ze zmrzačené ruky, ale to bylo nemožné. Šperk s dračím okem jako by se do prstu vpálil.

	Brynja si vzala svůj meč.

	* * *

	Byl to nerovný boj – Calder byl o deset let starší než Sigfinn a měl s mečem o dvacet let víc zkušeností. Vzdor šílenství, které mu vniklo do hlavy, vzdor únavě v každém vláknu jeho těla měl uzurpátor pokaždé převahu a odrazil každý Sigfinnův úder někdy s bolestnou lehkostí. Princ z Islandu vnášel mezi sebe a soupeře, cokoli mohl najít, ale dlouho ho to nechránilo.

	„Kde je prsten?“ křičel Sigfinn.

	„Jaký prsten?“ opáčil Calder a na okamžik jako by se jeho čepel roztřásla.

	Sigfinnovi se podařilo zahnat Caldera šikovnou parádou tak daleko do místnosti, že si mohl dát dohromady odpověď. „Nikdys ho neodkládal, ani na okamžik. Byl to prsten, který tě upomínal, který tě poutal ke skutečné době.“

	Calder zaváhal. Přidržel si ruku před obličejem, spatřil světlé místo na jednom prstu, který kdysi zdobil těžký prsten. Nyní bylo krvavé a zjizvené od ustavičného škrábání, jako by chybějící šperk po sobě zanechal ránu.

	„Prosím tě, Caldere – hledej ve svých vzpomínkách to, co dávno víš!“ zvolal Sigfinn. „Ty nejsi dobyvatel, tyran na trůně – najdi muže, kterým jsi býval. Kterým máš být.“

	Bylo to jen stéblo slámy, jehož se chytal. Sigfinn neměl ponětí, jestli už není Calderův duch dávno rozežraný tímto černým stoletím. Ale ještě horší než být provrtán jeho čepelí byla pro prince z Islandu myšlenka, že popraví kdysi věrného přítele Nothungem. Neměl v krvi krutou spravedlnost.

	Calder si škrabal ostrým nehtem trochu okolo rány, šilhal na ni jako dítě, které poprvé spatřilo divy světa. „Můj… prsten.“

	„Danain,“ řekl Sigfinn. „Slunečné údolí. Věštkyně Aude. To je tvůj život. Vezmi si jej zpátky.“

	Calderovy oči přes jeho prst zaostřily na Sigfinna. Odpudivě se usmál. „To nebylo špatné, můj princi. Nebylo to špatné. Na okamžik jsi mě zmátl. Ale víc ne.“

	Nebyly to ani tak jednotlivé rány, spíš vír ran a bodnutí, které nyní nechal Calder snášet se na Sigfinna. Rychleji, hladověji, vyzývavěji než předtím. Několika se princ dokázal vyhnout tělem, mnohé musel odrazit Nothung a síla z Calderovy paže duněla skrze Sigfinna, až jako by se mu začaly viklat zuby v dásních.

	Dědic z Islandu se čím dál víc nechával zatlačit do rohu trůnního sálu. Prostor, kde se mohl vyhýbat, byl čím dál tím menší. Ani nevhodná myšlenka, že by mohl souboji uniknout, se už neobjevovala. Nebylo žádné východisko – už jen on, Calder a meče.

	Brzy bude po všem.

	„Dost!“ zazněl nyní sálem hlas, vyčerpaný, ale silný.

	Byla to Brynja. Objevila se na druhém konci místnosti, hned vedle trůnu. Držela něco nad hlavou, vypadalo to jako nějaký kořen. Ne, spíš jako… ruka? Zbytky ruky, krutě znetvořené.

	Calder se obrátil k ní, jen na okamžik, a Sigfinn věděl, že mu možná kyne poslední příležitost, jak ještě jednou obrátit list. Vrhl se dopředu, narazil pravým ramenem Calderovi do žaludku a odrazil vyzývatele daleko do místnosti. Oba muži přitom ztratili meče a váleli se po podlaze navzájem do sebe zatínajíce ruce.

	„Elsa… padla,“ dostal ze sebe Sigfinn v bolestech.

	„Je jen hloupé, že mě to nezajímá,“ zavrčel Calder a položil pravé předloktí na Sigfinnovo hrdlo, aby ho udusil. „Už mě unavovala.“

	Před Sigfinnovýma očima tančily tmavé skvrny a on tušil, že Brynja nesmí do boje zasáhnout. Stále víc černající krev mu proudila žilami a srdce mu řvavě bušilo v hrudi. Pravá ruka tápala kolem po… něčem.

	Našla, co ještě zbylo z Elsiny ruky a co mu Brynja nyní podala. Ztýrané maso bylo na omak jako upečená křepelka a Sigfinn ucítil prsten, který hledali. Křuplo to, když zlomil prst a stáhl šperk dolů.

	„I když jinak nejsem nic,“ supěl Calder, sám na konci svých sil, „jsem ještě pořád král Islandu.“

	Sigfinn popadl levou rukou Calderovo zápěstí a otočil je tolik, že se pěst sama od sebe rozevřela. Nebylo to jednoduché, ale princi se podařilo navléknout prsten na jeden ze vztekle se cukajících prstů.

	Calder uvolnil okamžitě sevření. Stín mu spadl z očí a mlha za jeho čelem se stáhla chvatně jako zloděj v noci. Jeho hlava sebou trhla nahoru, jako by se probouzel ze zlého snu, zděšeně vykřikl a pozadu lezl od Sigfinna.

	Sigfinn vdechoval záchranný vzduch, snažil se postavit na nohy, ale dostal se jen do kleku. Víc síly už ve svém těle nenašel. Bojoval proti mdlobě, když hmatal po Nothungu, a vzal si meč svých předků k sobě.

	Calder nyní opět stál, rozhlížel se, jako by viděl Island a Isenstein poprvé. Jeho pohled byl tak bázlivý, jak ho Brynja a Sigfinn ještě neviděli. Rázem si vzpomněl na to, co mělo být – a co opravdu bylo. Přísaha věrnosti přátelům, zrada s děvkou z Burgundu. Radost ze života a slastná smrt tolika druhů. Láska ke svobodě a lačnost po moci. Nic z toho se nesjednocovalo, nic z toho nebylo možné uvést do souladu.

	„Vzpomeň si, Caldere,“ zkusil to Sigfinn ještě jednou. „Nemusí to být, jak to je. Ty jsi jeden z nás.“

	„Všechno zde… je falešné,“ zasténal muž, který měl nyní zase duši rebela. Poznal Brynju a zkřivený úsměv mu přelétl po obličeji. „Malá Brynja. Zajímavá zbroj.“

	Nedopřála mu žádnou reakci.

	Sigfinn k němu pomalu zamířil. „Dobře poslouchej. Hurgan je mrtvý, drak rovněž a Worms je svobodný. Ale aby mohlo být všechno, co má být, musí být amulet nově skován. Moje polovina, Brynjina polovina a prsten s dračím okem. Vzpomínáš si?“

	Calder se podíval na prsten a jeho tělo se roztřáslo pod přívalem obrazů, které jím proudily. „Já jsem byl… kovář.“

	„Kovář, přesně,“ potvrdil Sigfinn. „Vandrující kovář ve skutečné době. Šťastný kovář.“

	Calder se zhluboka nadechl, ačkoli mu to skoro trhalo hruď. „U bohů. Já jsem byl kovář.“

	Teď se usmíval skoro tak, jak to dělával dřív ve Slunečném údolí. Ale za jeho očima ležela nekonečná bolest. „Ta potvora – s prstenem mi vzala paměť.“

	Podíval se na polámanou ruku na zemi a potom na Brynju. „Slib mi, že trpěla – až do svého posledního dechu.“

	Brynja opatrně přikývla. „Možná ještě trpí. Nechala jsem ji na poli z ohně a ledu, znetvořenou a ve věčné bolesti.“

	Calder spokojeně přikývl a otočil se zase k Sigfinnovi. „Právě bych tě byl skoro zabil, urozený Sigfinne. A nemůžu ani začít chtít se za to omlouvat.“

	„Nebyl jsi pánem svých smyslů.“

	Byl to jeden z těch rychlých, nevypočitatelných pohybů, proti němuž neměl princ co použít a jímž Calder překonal ty dva kroky mezi nimi. Popadl pěst, v níž držel Sigfinn svůj meč, a prudce ji k sobě přitáhl. Nothungovo ostří vklouzlo do jeho hrudi hned pod srdcem.

	„V tom činu je moje omluva,“ zašeptal.

	Sigfinnovi se rozšířily oči a jeho paže s mečem škubala vraždou, krvavým činem, který nebyl jeho. „Caldere!“

	Calder popadl dědice Islandu za šíji a přitiskl se víc k němu, až se jeho rty skoro dotýkaly Sigfinnova ucha. „Popros… Brynju za… odpuštění pro mne. A nech mne jít… já jsem to poslední, co drží tuhle dobu pohromadě.“

	Byl to slib, který už Sigfinn nemusel dát – když Calder sklouzl z jeho ostří, byl už mrtvý. Padl Brynje do náruče. Brynja ho opatrně uložila na zem a zavřela mu oči. „Chtěla jsem mu ještě povědět o tom dítěti. Neměl umřít, aniž by to věděl.“

	Přistoupila k nim Brunhilda, jako vždycky ze stínů. „Stalo se, jak jsem doufala. Vítězí pravda a síla čistého srdce. I když byla jeho smrt nezbytná, Calderovu poslední lítost jsem přijala s respektem. Poprosím Odina o milost pro jeho věčnou duši.“

	Natáhla ruku a Sigfinn jí dal přední polovinu amuletu ze svého krku. Brynja si jedním škubnutím strhla řetízek, který se jí houpal přes zbroj. Zadní polovinu. Pak se Brunhilda sehnula a stáhla Calderovi z prstu prsten. Dračí oko.

	„Co patří k sobě, sroste,“ řekla. „Ale na konci je rozhodnutí, které musí být uděláno svobodně. Až bude amulet skovaný, uplyne s těmi sty léty i poslední rok, který byl váš život.“

	Sigfinn se podíval na Brynju a oběma ztěžklo srdce.

	„Mohli bychom tu dobu zformovat,“ řekla Brynja tiše. „Vybudovat Island, stát Wormsu po boku. Vytvořit lepší svět.“

	„Co se pak stane s naším světem?“ namítl Sigfinn. Věděl, že je myšlenkami u dcery, kterou musela nechat v Burgundu. „Co se Siegfriedovým dědictvím? Sigurdovými činy? S dětmi a s dětmi dětí, které se tady nikdy nenarodily?“

	Brynja se odvrátila k Brunhildě se slzami v očích. „Vzpomenu si? Na Fynnu? Na to, že Sigfinna miluju? A na lekce naučené s takovou námahou? Nebo budu zase ta dívka, hloupá a marnivá?“

	„To já nevím,“ odpověděla Brunhilda. „Ale mohu vám říct, že tento svět skončí. Už mu nebude dopřána žádná radost, ale ani žádné utrpení. A co si z něj vezmete s sebou, nezůstane ve vašich hlavách. Z vlastní zkušenosti vám však mohu slíbit, že ještě žádné srdce nikdy nezapomnělo, co skutečně platilo.“

	Sigfinn vzal Brynju do náruče, přitiskl ji k sobě a zavřel oči. „Pak je rozhodnuto. Odnes nás do doby, která nám patří.“

	
16

	Je třeba bránit, co bylo – a zase by mohlo být

	Dopřáli si hodinu míru, první po dlouhé době, seděli na ochozu vysoko nad islandským přístavem a přihlíželi přitom slunci, jak se vybojovalo na obzor. Sigfinn ani na minutu nepustil Brynjinu ruku. Obvázal jí ránu na paži a krev zaschla. Brunhilda seděla mlčky u nich, zahloubaná do vlastních myšlenek.

	„Jak skováme ten amulet?“ zeptal se Sigfinn nakonec. „Nebo ještě lépe – kdo ho sková?“

	„Mohu odcestovat k Wielandovi, kováři bohů,“ řekla Brunhilda. „Jemu vděčíme za kladivo Mjolnir a Sigurd ho kdysi našel kvůli meči Nothung. Jistě by mohl…“

	„Nesmysl!“ syklo to ze štěrbin kamenných kvádrů na zemi a Brynja tak prudce ucukla, že ji Sigfinn musel držet, aby se nezřítila do hloubky.

	Vzduch se trochu třpytil, jemná mlha lezla vzhůru a pomalu houstla do dobře známé postavy.

	Regin.

	„Jestli má nějaký kovář amulet skovat, tak asi já,“ oznámil bez nádechu pochybnosti o sobě. Vztáhl k Brunhildě mozolnatou ruku, ale ona se nechystala dát mu ty díly. „Nemáš po všem, co bylo, ještě pořád žádnou důvěru?“

	„Jsi Nibelung,“ řekla, a to byla dostatečná odpověď.

	Pokrčil rameny. „Byl bych mohl ty souboje zhatit, to dobře víš.“ Brunhilda se mrtvýma očima podívala na Sigfinna a on vážně přikývl. „Pokud se chceme naučit přestat nedůvěřovat, pak je tady dobré místo, abychom s tím začali.“

	Slepá věštkyně mu ty tři zlaté kusy podala a v Reginově pohledu nebyla chtivost, když si je prohlížel. „Není to čistá práce. Zamilovaná do detailů, ale bez citu pro skutečnou velikost.“

	„Kde chceš amulet kovat?“ zeptala se Brynja.

	„Mohl bych jej odnést ke svým bratřím,“ navrhl Regin a pak se srdečně zasmál. „Přejte mi ten špatný žert. Kdysi jsem měl kovadlinu dál na sever u Rýna, na ní jsem Siegfrieda naučil našemu umění. Odvážím se pochybovat, že po sto létech ještě stojí.“

	„Na hradě je ve sklepení kovárna,“ ukončil Sigfinn toto rozmýšlení. „Není velká, ale to není ani amulet.“

	Našli místnost s kovářskou výhní, měchem, s kovadlinou a spoustou nářadí, které bylo ve slaném vzduchu tak zrezavělé, že je musel Regin napřed na kameni nabrousit. Podpálil dřevo, potom uhlí zkušenými hmaty, které nezapomene ani za tisíc let. „Dělá mi dobře zase jednou vykonávat poctivou práci.“

	Na velké kladivo byly části amuletu příliš jemné a Regin si vybral kladívko, které bylo sotva větší než jeho prst. Pak vylomil kleštěmi dračí oko z prstenu a odhodil zlato nedbale stranou. „Nepatří sem.“

	Když amulet vyšel z výhně měkký a ochotně ležel na kovadlině, obrátila se Brunhilda ještě jednou k Brynje a Sigfinnovi. „V tichém rozhovoru s bohy jsem za vás vyjednávala. Každý úder kladiva vás přinese blíž do skutečnosti. Jestli chcete, cestujte s ním také naposledy tímto světem. Rozlučte se.“

	Přikývli a Regin zvedl kladívko. „Nu tedy.“

	Nebyla to silná rána, spíš jemné poklepání na zlato.

	* * *

	Duha nesla Brynju krajinou. Island, Dánsko, Wenden, Burant – všechno se jí míhalo pod nohama, aniž by cítila ve vlasech závan větru. Jako by se nepohybovala ona, nýbrž země pod ní.

	Napřed se ocitla znovu ve Wendenu, v mírném jarním světle. Ve stínu malé hraniční tvrze stála před Laertovým náhrobkem. Položila ruku na kámen, který nebyl ani studený, ani teplý. Bodlo ji u srdce, že věrnému hraničnímu pánovi možná ukřivdila – ale neumřel šťastný, že jí dal dceru? Políbila špičky svých prstů a dotkla se jeho jména, které bylo vytesáno latinsky. „Dobrý Laerte, dobrá země Wenden. Přišla jsem, abych vás využila pro sebe, a přece jsem se vás naučila v přátelství milovat.“

	Na obloze se ozvalo klepání kladiva jako zvuk zvonů.

	V okamžení byla Brynja v táboře blízko hranice, v němž jí ponížili. K jejímu překvapení to byl nyní dvůr, poctivě provozovaný pilnými ženami, které prodávaly zeleninu na trzích v okolí. Kde žili válečníci hordy, našla Brynja v čistotě udržované světnice. Práce už nebyla spojená s otroctvím a při sklizni se zpívalo. Kněžna na to hleděla s radostí.

	„Byrin?“ ozval se hlas a Brynja byla překvapená, že ji někdo může vidět.

	Byla to Rahel. Ona měla nápad, že z tábora udělá slušný dvůr, a shromáždila proto kolem sebe ženy, které po osvobození nevěděly, kam by šly. Na její zjizvené kůži se leskl pot.

	„Rahel,“ řekla Brynja. „Naposledy, Rahel. Řekni mi prosím Brynjo. Nemohu odejít, aniž bys řekla mé skutečné jméno.“

	„Nikdy jsem se nedostala k tomu, abych ti poděkovala,“ řekla Rahel a vztáhla k ní ruku. „Bry… Brynjo.“

	„Nemáš za co děkovat,“ opáčila kněžna a jemně se usmála. „Tvoje přátelství je cena, která mne bude věčně obohacovat.“

	Chtěla uchopit ruku dobré ženy, ale klepání na nebi ji táhlo dál.

	Worms. Nepochybně Worms.

	Malá místnost, malá kolébka. Malé dítě. Fynna spala, malý paleček v puse, dýchala klidně a pokojně. Brynja se neodvážila vzít ji do náruče, protože svou dceru nechtěla probudit. Neměla mnoho času, a tak pohladila holčičku po tvářičce. Fynna se blaženě obrátila a mlaskala.

	„Nejsi dítě lásky,“ zašeptala Brynja. „A přece – milované dítě. Moje dítě.“

	* * *

	Sigfinn slyšel ještě první úder kladívka na dračí amulet, potom se svět otočil a on byl zase ve Wormsu, na dobře známé stoličce v dobře známé světnici s knihami. Ještě byla vypálená a už tu nebyly žádné spisy, ale byl tu Halim – s velkým hrubým štětcem v ruce bílil vápnem vypálené skvrny.

	„Zvědavý Ragnar,“ řekl orientálec, aniž by odvrátil pohled od práce. „Nikdy jsi mi nevrátil kroniku, kterou jsem ti kdysi půjčil.“

	„To mě mrzí,“ řekl Sigfinn, ještě zmatený náhlostí, která ho strhla do Wormsu. „Dobře jsem s ní zacházel, a pokud to bude v mé moci, vrá…“

	„Zapomeň na to,“ mávl Halim rukou. „Je to jen kniha, a možná ani ne tak cenná, jak bych ji byl rád měl. Pokud ti zkrátí večery, budiž ti přána, Ragnare.“

	„Sigfinn,“ řekl princ, protože to potřeboval. „Mé jméno je Sigfinn. Nemohl jsem ti je říct dříve.“

	„Sigfinn?“ opakoval Halim. „Ragnar se mi líbil víc. Jméno válečníka. Sigfinn zní… trochu žensky. Dáš si jeden hong cha?“

	Dědice Islandu to nutilo sedět u starého moudrého muže, naslouchat jeho příběhům, ale hlasité klepání přerušilo jeho myšlenky – ne na dveře, nýbrž všude byl tenhle tlumený tón.

	„Myslím, že musím jít,“ řekl Sigfinn a ještě viděl, jak Halim otvírá ústa k odpovědi.

	Pak byl v ložnici. Bedna, židle, svíčka, postel. Glismonda. Sigfinn byl rád, že hodná žena, která ho ve Wormsu přijala k sobě, už nemusí žít v malé komůrce. Hezky si to zařídila, jak se zdálo.

	Pod dekou bylo slyšet mohutné chrápání, které prince překvapilo. Glismonda tiše vstala a přikrývka nespadla na lůžko, nýbrž zůstala působivě klenutá. Sigfinn zvědavě přistoupil blíž a spatřil zbrojíře Maiwolfa, který se převaloval v zaslouženém spánku.

	„Sigfinne,“ zašeptala Glismonda a zdálo se, že je jí trochu trapně, že není sama.

	Princ se na ni jen podíval potěšen jejim štěstím a s velkou vděčností.

	„Ty nejsi opravdu tady, že?“ zeptala se slušná žena třesoucím se hlasem.

	Vzal její ruce do svých a jemně je stiskl. „Vždycky tady budu, Glismondo. Vždycky.“

	Znovu to zaklepalo a Sigfinn byl rád, že si jako poslední obraz této doby bere s sebou obličej této ženy.

	* * *

	Stáli ve tmě. Byla tu kovadlina, Regin a Brunhilda. Ale jinak nic. Žádná podlaha, žádný strop, žádné stěny, žádný obzor. Ať se Sigfinn a Brynja podívali jakýmkoliv směrem, bylo tam černo, prázdno, mrtvo.

	Regin spokojeně zvedl kleštěmi dračí amulet. „Myslím, že by to mělo stačit. Vždyť to není na věčnost.“

	Ponořil šperk do kádě, kde to syčelo a klokotalo. Potom jej hodil rychlým pohybem Sigfinnovi, který vlhký amulet zachytil a otáčel jej v prstech. Byl celý, i s dračím okem. Jemná práce znemožňovala poznat, že byl kdysi rozdělený na tři kusy.

	„Měli jste čas říct, co muselo být řečeno?“ zeptala se Brunhilda.

	„Nebylo toho mnoho,“ odpověděla Brynja. „Ráda bych byla ještě Maiwolfovi zamávala na rozloučenou.“

	„Daří se mu dobře,“ řekl Sigfinn neuváženě. „Velmi dobře. Věř mi to.“

	„Pak je uděláno, co uděláno být muselo,“ oznámila Brunhilda. „Vůle bohů je splněna a Siegfriedova krev znovu odolala osudu.“

	Vysoký zpěvný tón naplnil vzduch a náraz větru uchvátil Brynju a Sigfinna. Regina a Brunhildu nenašel. V trámoví země to vrzalo, když se kola času napřed zastavila a potom se s námahou začala otáčet nazpátek.

	„Co se stane nyní?“ volal Sigfinn do toho hluku. „Proč nic nevidíme?“

	„Nejste na světě,“ křičel Regin. „Nepřežili byste, jak všechno poplyne proti proudu, jak včerejšek bude napřed dneškem a potom zítřkem. Ale na tomto místě, které žádným není, jste v bezpečí.“ Brynja vzala Sigfinna za ruku a žádostivě se mu podívala do očí. „Pokud by to měl být poslední okamžik, v němž si to tak uvědomuju, chci to vyslovit: Moje láska patří jen tobě, Sigfinne z Islandu.“ Přitiskl ji k sobě. „Naše láska trvá teď a navždy.“

	Z vrzání se stalo vytí, černé století se roztříštilo, když se bránilo proti tomu, aby bylo srolováno. Dny, týdny, roky zmizely v kráteru času, z chleba se zase stalo těsto a z ohně dřevo. Skutečnost byla jako hůl, z jejíž špičky nyní odřezávali šerednou část, hoblinu po hoblině. Isenstein, Hurgan, Fafnir se odestávali a hordám zůstal přístup do Midgardu zapovězený.

	Krev tekla do ran místo z ran a prameny kontinentu se plnily čerstvou vodou. Co rostlo, rostlo do země a zotročený život se najednou vůbec nenarodil.

	„Poprvé jsem to sotva zaznamenal,“ řekl Regin. „Je to pořádná podívaná.“

	Brunhilda přikývla. „Sami bohové sténají námahou, aby obrátili světa běh zpátky. Pochybuju, že budou mít kdy zase sílu.“

	„Třeba čas starých bohů minul,“ zabručel Regin. „Kdo je ještě potřebuje? Kdo ještě potřebuje nás?“

	Pak padlo na svět ticho, dokonalé a čisté.

	„Co je?“ zeptala se Brynja.

	„Čas stojí,“ řekla Brunhilda. „Přesně v tom okamžiku…“

	„…kdy Siegfried znovu sahá po svém meči, aby zabil draka,“ doplnil Sigfinn. „Okamžik, v němž se všechno změnilo.“

	Nic nebylo vidět, ale všichni to viděli: Prsty dědice Xantenu, které se sevřely kolem Nothungova jílce, hrdě a rozhodně.

	Sigfinn a Brynja zbledli, čas předběhl jejich postavy, jejich osud se naplnil. I kovadlina se líně kymácela do tmy.

	„Neměla jsi jim ten amulet nechávat,“ řekl Regin. „Třeba jej budeme ještě potřebovat.“

	„K čemu?“ zeptala se Brunhilda. „Pakt Nibelungů se starými bohy ztroskotal. Můžeš je slyšet, unavené a poražené. Amulet není nyní víc než amulet, marnivý šperk pro marnivé mysli.“

	„Tak bych měl asi jít,“ zamumlal Regin a pokrčil rameny. „Ke svým bratrům. Nebudou šťastní. Ale copak někdy byli?“

	Obrátil se, ale Brunhilda s ním ještě nebyla hotová. „Kováři Regine, na slovíčko.“

	Malý muž neměl naspěch vrátit se ke svým a otočil se opět k ní. „Brunhildo?“

	„Nedávno jsi říkal, že bychom byli mohli být přáteli,“ řekla věštkyně s prázdnýma očima. „Kvůli naší lásce k Siegfriedovi a náklonnosti k lidem.“

	„Možná ne přátelé,“ namítl Regin, „ale…“

	„Přátelé,“ odporovala Brunhilda. „Odmítala jsem tu myšlenku, neboť kde jsem, není žádný Nibelung vítán. Ale pokud se lze něco naučit, pak toto: Skuteční přátelé se měří podle činů. A měřeno podle činů ti nabízím svou ruku.“

	Srdce starého tvora to potěšilo, a tak dojatě uchopil její ruku. „Přátelé. Kdo by si to byl pomyslel?“

	Dnes jsme vykonali velké věci a teď je načase…

	Rozešli se do tmy různými cestami.
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	Staré století nově vytvořené

	Sigfinn se probudil unavený z bezesného spánku. Záda ho bolela a vzduch, který dýchal, byl zvětralý. Hlavu měl podivně těžkou a krev vazkou. Uviděl ráno a to okamžitě přineslo do jeho myšlenek lehkost.

	Sluneční světlo zářivě dopadalo do jeho pokoje jako fanfára blaženosti nasycená všemi barvami. Když zvedl pravou ruku, aby se poškrábal na hlavě, mohl cítit květiny a slyšet ptáky.

	Život. Bylo to tolik života!

	Vyskočil z postele a okamžitě toho litoval – hrudník ho bolel po událostech posledních dnů. Od pošetilého rybolovu a z toho, jak Brynje taktak zabránil, aby se zřítila na skaliska. V naleštěném stříbrném oválu na zdi spatřil svůj obličej a přejel si rukou po bradě. Rostlo mu víc vousů, než očekával. Bylo mu to vhod.

	Když vyšel na chodbu, přepadl ho nakrátko skličující pocit nevysvětlitelné osamělosti, který však rychle zmizel, když mu pokynuli oba vojáci, jejichž úlohou bylo střežit jeho spánek.

	Měl hlad. Hlad jako už dávno ne. Nemytého a nečesaného, jak byl, ho to pudilo do velké jídelny, v níž jeho rodiče právě končili se snídaní.

	„Poslední kohout, který vítá ráno, je jako vždycky můj syn,“ řekl král Christer s hranou nevolí.

	„Mně se zdá, že měl dlouhou noc,“ přidala královna Kari a i její bledý obličej byl radostný sluncem.

	Sigfinn objal oba rodiče, jak to dělal zřídka, jako by byla celá noc dlouhou cestou. „Promiňte mi mou bezstarostnost.“

	Ani tak nejedl, jako se cpal: chleba, vejce, sýr, koroptev. A k tomu mléko. Zdálo se, že slušné chování u stolu je mu najednou cizí.

	„Má v úmyslu vyrůst v obra?“ zeptal se Christer pobaveně.

	„A kde je vlastně Brynja?“ vyptávala se Kari. „Odkdy trávíš i jen minutu bez ní?“

	Jí nezůstala skryta synova plachá náklonnost k Edelriedově dceři a věděla také, že city jsou opětovány. Nepožádala bez důvodu spřáteleného krále o tento společný čas pro děti, než zaslíbí Brynju jinému.

	Zmínka jejího jména Sigfinna velice rozčilila a vyskočil, ještě než spolkl poslední sousto. „Brynja!“

	Jak rychle vrazil do sálu, tak spěšně zase běžel ven.

	„Přepadlo ho šílenství mládí,“ vzdychl Christer a nabodl na vidličku kus pečeně.

	„Chová se, jako by neměl všechen čas světa,“ přizvukovala Kari. „Ale prudkost není ani vada, ani ctnost a proráží si vlastní cestu.“

	Chopila se ruky svého muže a podívala se na Christera tak láskyplně, že už mu nebylo do žertů. Zase jednou se mu rozbřesklo, za jak šťastného se může považovat a jaký dar mu život dal.

	Cestou k ložnicím se Sigfinn zastavil u otevřeného okna a vyklonil se ven tak daleko, až mu hrozilo, že vypadne na prostranství před Isensteinem. Vstřebával ten pohled – na lidi, zvířata, pestrý shon. Sluneční světlo ho šimralo na lebce a vonělo to po soli a moři.

	„ISLAND!“ vykřikl z čisté radosti ze života. Několik poddaných k němu vzhlédlo a zvedli přátelsky ruce na pozdrav.

	Pak Sigfinn utíkal dál, poháněn vášní, která mu ani nedovolila, aby na Brynjiny dveře zaklepal. Místo toho vtrhl do jejího pokoje, kde ještě spočívala ve spánku pod jemně utkaným prostěradlem. Nutilo ho to, aby si ji prohlížel, jak se ve snu převaluje, ale krev mu na to nedala čas a on skočil jásaje k ní a velkoryse ji zakryl svým tělem. Všechna bolest z jeho kostí byla pryč.

	Prudce probuzená otřesem své postele zjistila Brynja, že je zajatá pod princem z Islandu, jeho pánev na její pánvi, jeho prsa na jejích prsou, jeho ruce křečovitě držíce její. Podívala se na něho velkýma očima, naprosto probuzená a plná nevysvětlitelného štěstí. „Sigfinne.“ Znovu jeden druhého našli, poprvé potvrdili navzájem slib, který předtím nikdy nebyl dán. Na lůžko šli jako děti, probudili se jako muž a žena. Brynja ho pohladila po tváři. „Tvé vousy škrábou.“ Políbil ji hladově a zakázaně a ona to přijala, jako by to nebylo proti všem pravidlům dvora. Neptal se na to, co mu beztak nechtěla odepřít.

	Ona patřila jemu. On patřil jí.

	„Už nikdy neodejdeš,“ šeptal jí do šíje. „Ani den cesty už nebudeme odloučeni, už nikdy.“

	Ovinula kolem něho pevná stehna a přitiskla k sobě jeho úd. „Už nikdy ráno bez tebe.“

	Žádný z nich nevěděl, co přinesla noc, že si navzájem tak propadli. Ale oba věděli, že je to správné a musí to být.

	Sigfinn popadl oběma rukama tenkou noční košili na jejích prsou a roztrhl ji, aby pokryl něžnou kůži pod ní polibky. Sáhla mu do vlasů a přitiskla ho k sobě. Tělo ji touhou bolelo.

	„Dítě,“ zašeptal Sigfinn, když něžně kousal do jejích poupat. „Dnes zplodíme dítě.“

	Byla nedotčená, ale to Brynje nenahánělo strach a po tváři jí skanula slza radostného očekávání. „Dceru. Naši dceru.“

	Věděla už také, jaké jméno dítěti dá…

	* * *

	Augustin políbil svou ženu na tvář. Kosu už měl přes rameno, hrubý šátek proti potu u pasu. Bude to dlouhý den na poli, ale to ho nermoutilo. Dlouhý den byl dobrý den, a úroda slibovala tento rok hojnost.

	„Dávej na sebe pozor.“

	Glismonda se na něho zářivě usmála, jak to dělala vždycky na rozloučenou, a on už se těšil na to, že mu přinese oběd. Balder, jejich nejstarší, se protáhl kolem svých rodičů a utíkal cestou nahoru do vsi, aby našel své přátele ke hře. Někde v ložnici křičela malá Ulla, hladová jako vždycky.

	Když Augustin mířil na pole, pustila se Glismonda do práce v malém domku, nakrmila pár slepic a přinesla si od sousedky mléko pro děti výměnou za vejce. Džbán nechala nést Niketase. Malý chlapec se nádherně vyvíjel a ve svém srdci si Glismonda musela přiznat, že ho má ze všech svých dětí nejraději. Nikdy si nehrál z dohledu a byl nešťastný, když ho jeho matka večer nepřitiskla k sobě.

	Jednou měla minutu klidu a Glismonda vystoupila ze stínu malého přístřešku, aby se podívala na východ. Tam, vzdálený sotva dvě hodiny pěšího pochodu, ležel u Rýna Worms. Augustin ji často nabízel, že se přestěhují do města, které se malebně tulilo k pahorkům. Ale Glismonda cítila vždycky jistý neklid při pomyšlení, že by žila v úzkých ulicích a uličkách, možná nuzně v nějaké komůrce.

	Ne, byla selka celým svým srdcem. A tak popadla koš se špinavým prádlem a vydala se k řece, aby je ve společnosti jiných žen vyprala. Niketas běžel nadšeně za ní.

	* * *

	„Třicet dinárů?“ zasmál se Halim a upustil knihu na stůl, jako by její váha svědčila o její ceně. „Třicet dinárů za tento skvostný kousek umění a učenosti? Vy mne chcete urazit!“

	Sultánův agent nahlas vzdychl a přál si jít zpátky do uliček bazaru a sedět u pokojné dýmčičky. „Měl bys mi to darovat! Není čest, že víš, že kniha bude patřit sultánu Omarovi, mnohem cennější než mrzká mince?“

	„Ze cti ctěného sultána Omara, budiž pochválen, nemohu uživit svou rodinu, nemohu uživit svou ženu, nemohu uživit spoustu svých dětí,“ rozohnil se Halim a potřásl pěstí. „A když je tvůj pán tak lakomý, pak se nedivím, že je tak bohatý!“

	Bylo horko a stinným malým krámkem, který vedla Halimova rodina v Bagdádu už šest generací, vála vůně tisícera koření.

	„Pětatřicet dinárů, nebo mě bude ten nákup stát mou levou ruku jako přirážku!“ řekl dvorský úředník.

	„Děj mi čtyřicet dinárů, a dej mi je rychle, nebo dojde k neštěstí!“ vykřikl Halim a skutečně mu byla přisunuta žádaná částka. Za to zabalil pěknou knihu do ušlechtilého papíru a nalepil na něj svou pečeť.

	„Čtyřicet dinárů?“ uslyšel hlas Sury, své dcery, která mu v zadním pokoji vedla účetní knihy. „Měl jsi žádat šedesát – a dostal bys padesát.“

	Přinesla mu hong cha v tenkostěnném šálku a Halim se nenechal vyvést z klidu. „Byl bych dostal pětačtyřicet, ale sultán by si napříště vyhledal jiného kupce s písemnostmi. Není dobré zákazníka odradit.“

	„Ty jsi nejlepší antikvář v celé říši, nikdo, kdo má rozum, nenakupuje jinde,“ tvrdila Sura a Halima zase napadlo, proč navzdory své kráse není ještě nikomu zaslíbená. On ovšem také neměl naspěch, aby ji dostal pod čepec. Jeho Hamra brzy zemřela a Sura byla jeho jediné dítě. O velké rodině mluvil, jen když chtěl docílit dobré ceny.

	Závan větru hnal uličkou písek a oznamoval větší bouři. Halim těžce zakašlal. „Shromažďuje se v tvých plicích, otče. Vedro je pro tebe tak škodlivé jako sucho. Četla jsem…“

	„Kéž mi nebesa odpustí, že jsem tě naučil číst,“ bědoval Halim. „Je mi dobře.“

	„Mohli bychom obchod přeložit na jiné místo,“ pokračovala Sura netečně dál. „Kde jsou antikvariáty našeho druhu nové a vládci posedlí po tom kupovat naše spisy.“

	„Kde to má být?“

	„Tam, kde zapadá slunce,“ řekla Sura. „Budeme cestovat po zemi, až už žádná další země nepřijde. A tam se usadíme.“

	Znal její hlad vidět svět a někdy se Halimovi líbila myšlenka táhnout do jiné říše, do jiného města a sloužit pod jinými vládci.

	„Možná,“ řekl rozvážně a znovu se rozkašlal.

	Sura frustrovaně zasténala.

	* * *

	Rahel nesla osm džbánů tmavého piva bez námahy a její svalnatá nadloktí přinutila každého hosta v krčmě slušně poděkovat, místo aby ji plácl po zadnici nebo ji chytil za prsa. Už vyhodila seveřany, kteří ji převyšovali o dvě hlavy. Leckdo přišel do šenku jen proto, aby se přesvědčil, že jej skutečně vede samotná ženská.

	Rahel se líbilo, že má kolem sebe tolik lidí a umožní jim na cestách malou přestávku na oddych. Několik dívek ze čtvrti vypomáhalo, když bylo třeba obstarat koně nebo uspořádat slavnost. Tak měla skoro neustále kolem sebe „rodinu“ z třiceti měnících se hlav, aniž by byla sama vdaná.

	To ráno se toho však moc nedělo. Počasí bylo špatné a sotva nějaký cestující udělal dobrovolně krok ven. Tři čtyři nepoučitelní seděli nevrle nad svými džbány a žvýkali k tomu tvrdý chleba.

	Otevřely se dveře a dovnitř vešel cizinec. Jeho oděv svědčil o tom, že je to žebravý mnich, a obličej měl schovaný pod mokrou kutnou. Patřilo se dát hodným sluhům božím najíst a napít, aniž by za to žádala protislužbu. Tak položila do mísy chleba a sýr, nalila do džbánu čerstvé pivo a obojí přinesla. „Dobrou chuť.“

	Mnich si sundal kutnu z hlavy a z jeho vlídného obličeje se na ni dívaly dvě teplé oči, jaké Rahel ještě nikdy neviděla. „Smím tě jako díky zahrnout do svých modliteb, dobrá ženo?“

	Byl to tak míruplný okamžik plný povznesení, že se Rahel roztřásla. „Jmenuju se Rahel.“

	„Frans. Bratr Frans, pokud to pro tebe něco znamená nazývat mě tak.“

	Volali ji jiní hosté a Rahel měla v příští hodině jen zřídka čas vrhnout pohled na mnicha, který se vydatně pomodlil, než rozmočil kousek chleba ve svém pivu. V jeho klidu byl lesk, který jako by světnici zahříval.

	Když chtěl jít, poprosila ho, aby ještě zůstal sedět, a oslovila ho nesměle, jak jinak vůbec nebylo jejím zvykem. „Bratře Fransi, až odejde poslední host, věnujete mi milost svojí přítomnosti?“

	Přikývl. „Mám požehnat tvůj dům nebo přijmout tvou zpověď?“

	Potřásla váhavě hlavou. „Nic z toho. Není to křesťanský dům a já nejsem… křesťanská žena. Ale najednou bych se chtěla učit. O Bohu.“

	Frans se usmál a vzal ji za ruku. „Pak ti budu o Bohu vyprávět.“

	Byl to dlouhý večer, v němž měla Rahel poprvé v životě pocit, že našla domov. A odpověď. Pomodlila se k Bohu, než klesla na své lůžko a slíbila mu, že to také udělá, až se zase vzbudí.

	* * *

	„Tvoje jediná?“ šeptala Ahgild něžně. „Opravdu?“

	„Moje jediná,“ lhal Calder a usmíval se sladce jako med. Znovu k sobě dívku přitáhl a hravě ji kousl do nahého ramene. Chichotala se i proto, že ji sláma ve chlévě šimrala na zádech. Užasle se dívala, jak se k ní jeho mužná síla potřetí vzpíná. S nezkušeným hladem po ní sáhla a Calder zavřel požitkářsky oči.

	„Ale co bude, až zase budeš muset pryč – až bude ukováno všechno, co je ve vesnici ke kování?“

	Calder nechtěl mluvit, už vůbec ne o nesnesených vejcích, jak vždycky říkával. Raději sáhl po Aghildině plné zadnici, kterou měl dnes ještě v úmyslu vydatně prohnat slámou.

	„Caldere, co bude potom?“ naléhala Aghild, i když se její hlas už rozkoší třásl jako hlas každé ženské, kterou vandrující kovář obšťastnil.

	„Vezmu tě samozřejmě s sebou,“ lhal znovu, obrátil ji na břicho, popadl ji za cop a pánovitě do ní vnikl. „A pak spolu budem šoustat a šoustat a šoustat až do aleluja!“

	Dívka kvičela a sténala zároveň.

	Calder se naučil neoddávat se nikdy tolik, aby zapomněl na všechno kolem sebe. Na to byl svět příliš nebezpečný, obzvlášť když si člověk užíval volné lásky. A tak když někdo rozrazil dveře do chléva, dovnitř vrazil mohutný chlap a bodl po něm vidlemi, reagoval bleskurychle.

	„ZKURVYSYNU!“

	Calder se odtáhl od hodné dcery, která už nyní nebyla tak úplně hodná, a nechal vidle jejího otce zajet přes svou hlavu do dřeva. Rychle si zase natáhl kalhoty přes zadnici a vzal do zaječích. Otevřené okno ho přijalo tak ochotně jako prve klín té dívky, a sotva se kovář překulil na špinavé zemi malého dvora, byl už také zase na nohou.

	„Vrať se!“ řval sedlák vztekle a třásl pěstí. „Zhanobil jsi moji dceru – teď bude svatba!“

	Dívka se právě nechovala jako zhanobená. Calderovy střednědobé plány kromě toho nezahrnovaly svatbu, a vůbec – na řadě by bylo před ní kolem třiceti jiných smyslných ženských. Obstarával to dcerám i matkám, sestrám, tetám a neteřím, a neměl zájem od toho upustit. Pár pořádných pohlavků a dva dny breku, víc zřídkakdy po sobě zanechával.

	Teprve když ho pořádně trápily malé oblázky, všiml si toho.

	Jeho boty! Zapomněl své boty. To byla v každém případě drahá soulož a on se ptal, jestli ta malá za to stála.

	Teď musel najít Danaina. Ten seděl určitě zase někde v hostinci a šidil hloupé kupce u cinknuté hry. Třeba přitom přiběhne dost mincí na nový pár, z dobré kůže a se silnými podrážkami. Ty mohl potřebovat.

	Když si byl jistý, že ho tlustý sedlák nepronásleduje, přešel Calder do pohodlnějšího klusu a nasával do plic svěží vzduch. V tom chlévu to docela pěkně smrdělo.

	Cestu mu zkřížila nějaká děvečka, ne právě mladá, jistě už přes dvacet. Dívala se jinam, ale když hvízdl, věnovala mu stydlivý pohled. Kulatý obličej, zdravé tváře, malá očka jako sele. Calder se okamžitě ptal sám sebe, jestli by kvičela jako prase, kdyby si to s ní rozdal.

	Danaina mohl hledat i později.

	* * *

	Čas utrpení minul, protože bohy přešla chuť na spory a smrt. Všechny varianty byly vyneseny, všechny výhry rozděleny. Vítězové a poražení byli jistí, možná poprvé.

	K milosti patřilo, že Brunhilda znovu získala svoje oči a pevné tělo jako kdysi, když vládla Islandu. Stála až po kolena ve sněhu na nejvyšším horském vrcholu říše a šťastně se na ni dívala dolů. Ramena jí zakrýval kožešinový plášť měkkou kožešinou obrácenou dovnitř a studený vítr si mírně hrál s jejími silnými vlasy.

	Siegfried stál vedle ní, nohy v kůži, hrudník v nádherné kazajce s erbem své vlasti Xanten. I on byl zase mladý a se zářivýma očima. Žádná jizva nehyzdila jeho atletické tělo a široká ramena se napínala při každém nádechu.

	„Je to, jak to má být,“ řekla Brunhilda. „Mír.“

	Siegfried přikývl. „Kdo by si byl pomyslel, že to bude trvat tak dlouho a bude to vyžadovat tolik bolesti?“

	„Byla bych bojovala ještě tisíc let, abych dostala, co mi náleží,“ opáčila krásná bývalá královna. „Tisíc let, abych tě měla po svém boku.“

	Položil jí paži kolem boků, jak to dělají lidé, kteří už si nemusejí dokazovat navzájem lásku. „Byli jsme jen děti, když jsme se potkali v lese. Jak jsi to mohla vědět? Jak jsi mohla vědět, že nejsme míněni pro život, nýbrž pro věčnost?“

	„Věděla jsem to vždycky,“ odpověděla Brunhilda. „Už než jsem tě znala. Když jsme poprvé stanuli proti sobě, jen se mi to připomnělo.“

	Siegfried ji políbil jemně na spánek. „Za každou bludnou cestu, která mě od tebe odvedla, budu prosit za odpuštění, až už žádné slunce neuvidí ráno.“

	Nabidla mu rty. „Můj válečníku.“

	Sklonil se k ní. „Moje královno.“

	A vedle sebe se stali věčným ledem, spojeni v dokonalém polibku.

	
Epilog

	Nová hra v jinou dobu

	Nebylo těžké najít ten meč. Kde by lidé potřebovali týdny, vyskočil Regin jednoduše z malého člunu a nechal se vést svým citem. Mohl svému tělu zakázat dýchat a zůstat beze všeho hodiny pod vodou. Proud severních moří tahal za jeho tělo, posunoval je sem a tam, ale to mu nevadilo. Jeho vrásčité ruce ho cílevědomě vedly k mořskému dnu. Dlouho se rozhlížel, aniž by ho slaná voda pálila v očích.

	Tady ležel!

	Nothung. Zdálo se, že jej ryby obkružují a zrnka písku tančila na jeho počest na hladkém kameni. Žádné řasy se na něj neodvážily. Bylo tu víc světla, než v této hloubce mělo být. Oceán zřídil meči skromný oltář.

	Regin po něm sáhl, ale než mohly jeho ruce uchopit jílec, vyvstaly z mořského dna vybledlé šupinaté paže, popadly ho za zápěstí a ovinuly čepel jako silné kořání. Buď respektovali bohové Sigfinnovo přání míru pro ten meč – nebo bažily zlé moci po tom, mít jej pro sebe. Regin se rozhodl, že bude věřit druhé možnosti, a vytáhl z opasku dýku, kterou bodal do divoce se zmítajících paží. Byl to vzteklý a vytrvalý boj. Potřeboval na něj hodiny a jeho výsledek zůstával dlouho nejistý. Ale Nibelungova houževnatost zvítězila a konečně si mohl Nothung vzít. Bez sebemenší únavy kopal nohama vzhůru zpět k mořské hladině, kde našel svůj člun, jak ho opustil.

	Přemýšlel o tom, zda to, co má v úmyslu, znamená porušení věrnosti, a potřásl hlavou. Sigfinn byl mrtvý už tolik let a děti, které zplodil s Brynjou, neznaly ani staré příběhy, ani roli svého otce v nich. Sigfinn po dobu svého života považoval za vhodné nevnášet do svého světa příliš mnoho znalostí černého století.

	Rychlá loď mohla doplout do Británie sotva za dva týdny. Regin se svou veslicí potřeboval víc než dva měsíce. Neměl mapy, neorientoval se podle hvězd nebo proudů. Bylo mu to jedno. Jeho svaly se nikdy neunavily, moře se ho neodvážilo pohltit, ani za největší bouře ne. Jeho chování bylo požehnané bohy, dokonce v této bezbožné době.

	Konečně přistál u jednoho příkrého pobřeží, daleko na jihovýchodě velkého ostrova. Místo aby hledal pěšinu, vyšplhal obratně po skalách nahoru, Nothung táhl na kožené šňůře za sebou. Houpal se přitom sem a tam a zvonivě tloukl do kamene.

	Reginova cesta, kterou neplánoval a jejíž cíl neznal, vedla přes pastviny, louky a skrze lesy. Často pršelo a lidským sídlištím se v každém případě vyhýbal. Spíš pro zábavu chytal holýma rukama zajíce a divoká prasata, aby je u ohně skoro ještě syrová snědl. Přitom si začal povídat s mečem, protože tu jinak nebyl nikdo, kdo by chtěl slyšet jeho slova. Stal se mu tak dobrým přítelem a druhem, jakým nikdy nebyla žádná lidská bytost.

	Jednou našel Regin les, který mu připomínal jeho domov. Mohutné duby se tyčily k nebi, pobřeží bylo blízko a silná, průzračná řeka se valila hlubokým korytem. Těžké bludné kameny hustě obrůstal bujný mech, houby tu rostly velké jako dětské hlavy a plachá vysoká zvěř poskakovala mezi nimi.

	Důležitější však bylo něco jiného: Příroda tu neměla žádné hlasy. Žádné syčení, žádné zlomyslné šeptání, žádné závistivé vyzývání. Když Regin položil ruku na měkkou půdu, neslyšel své bratry. Co z nich ještě zbylo, zůstalo u Rýna, nedůvěřivé a zbabělé.

	Tento les byl panenský a čistý.

	To bylo správné místo pro novou hru. Pro hru s nemenší elegancí a složitostí, ale zcela bez Nibelungů, jimž Regin dával vinu za to, že se generace utopily v krvi. Nová hra musela být jiná, s jasnými pravidly a s menším množstvím úkladů. Zrodí hrdiny i ničemy, zlaté období a nejhlubší temnotu. Ale budou v souladu, jak to ta hra vyžadovala. Žádná strana si nebude moci kdy pro sebe uzurpovat věčnost.

	Regin našel bludný kámen, který se zdál vysoký jen po pás, ale sahal hluboko do země, takže jím lidská ruka nemohla pohnout. Horní strana byla drsná, ale pravidelná a se světle šedou strukturou. Pevný kámen, věčný kámen.

	Právě se chystal udělat, proč přišel, když se zarazil. Regin náhle zapochyboval, že všechno dobře promyslel.

	Nothung byl bezpochyby skvělý a vyžadoval úctu, ale dokážou s ním Britové bez znalosti legend kontinentu zacházet? Co když to pro ně bude jenom meč, bez hodnoty a dějin? Co když ho nechají nevšímavě stát?

	Ne, Regin nebyl ochoten vzít na sebe takové riziko! Navíc si Siegfriedova čepel zasloužila lepší věci. Rozdělal tedy oheň a rozdmýchal ho do takového žáru, že to žhnulo skoro jako v kovárně, kterou kdysi provozoval. Rozžhavil Nothung jenom v místě, kde jílec přecházel v čepel, až bylo měkké a poddajné. Potom si našel kámen velký jako pěst, jímž mohl vrážet tvrdé ostří své dýky pořád znovu a znovu do meče. Byla to namáhavá práce, ale Regin to jinak nechtěl. Znak za znakem, které nikdo neuměl číst, a přece jim všichni rozuměli, dal Nothungu s sebou zprávu.

	„Pravému králi –“

	Nic víc. Víc by bylo mnoho. Přesný význam těchto slov musel být přenechán lidem. Jejich fantazie najde cesty, jak vyčíst z těch dvou slov všechno, co jim nadiktuje dychtivost. Tato dvě slova mohla znamenat válku a záhubu, ale taky lesk a slávu.

	V blízko položené řece Regin čepel zase ochladil, aby byla nezničitelná. S trochou námahy vyšplhal na bludný balvan, zvedl za slunce západu krásného dne meč nad hlavu – a zarazil ho tak hluboko do kamene, až jeho silné paže už nedokázaly překonat odpor.

	* * *

	Na noc zůstal Regin sedět vedle meče v kameni, dumal, jestli měl vyrýt ještě jeho jméno. Nothung. Žádné slovo, na které by britský jazyk přišel sám od sebe. Na druhou stranu: Ať si meč pojmenují, jak budou chtít. Slova byla… ano, ve skutečnosti jen zvuk a dým.

	Ráno Regin seskočil z kamene dolů a odcházel lesem, aniž by se ještě jednou obrátil.

	Nová hra. Na ničem jiném nezáleželo.
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Wolfgang Hohlbein.

	narozený 1953 ve Výmaru, si svými romány nejrůznějších žánrů – thriller, horor, science-fíction a historický román – získal velké společenství fanoušků a je jedním z nejúspěšnějších německých autorů vůbec. Žije se svou ženou Heike a s dětmi blízko Düssedorfu.

	Torsten Dewi,

	ročník 1968, byl dlouhá léta činný jako novinář a TV-development-manager, než se osamostatnil jako autor. Napsal několik filmových scénářů i úspěšné předlohy pro televizní seriály. Žije v Mnichově.
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	Století uplynulo, co se syn drakobijce Siegfried vzepřel starým bohům a vybojoval si v podsvětí Utgardu svoji svobodu.

	Ale Nibelungové nezapomněli, co jim Siegfried a jeho klan udělali. Jejich černá srdce volají po pomstě. Na kontinentu, jehož obyvatelstvo kosí mor, pořádají hon na Sigfinna, posledního Siegfriedova potomka, a na buřiče Caldera.
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